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Аннотация
Феррун с Сильвером возвращаются в Терминус, горящий в огне вражеского нашествия. Приехавшая с ними Амирель помогает Ферруну справиться с лазутчиками-имгардцами, пробравшимися в страну, и начинает чувствовать вкус власти, верша справедливость.
Агнесс мучается, что из-за женитьбы на ней Рэдд лишился дворянства, и мечтает, чтобы тот смог вернуть утраченное, хотя сам бывший нескио о своем выборе не сожалеет.
Что с героями будет дальше? Ведь бесконечная кровавая война унесла уже столько жизней…


Глава первая

Лежа на прохладной земле под редкой сенью потерявшего почти всю листву бука, Сильвер грыз травинку и расслаблено наблюдал за мирно плывущими по небу легкими перистыми облачками. Небесная синева в Северстане была призрачной, какой-то блеклой, да и само небо нависало над землей гораздо ниже, чем в Терминусе. Впрочем, после полугода, проведенного в толще горы без дневного света и свежего воздуха, ему здесь нравилось и обратно в мрачные и холодные подземные переходы не хотелось.
Лесок, где они обосновались, был не густым, но и не слишком редким. Среди почти полностью облетевших высоких лиственных деревьев стеной подрастал пышный темно-зеленый ельник и разлапистые сосны. Встречались и незнакомые Сильверу деревья, в кронах которых вили гнезда странные пестрые пичужки, будившие их по утрам громким радостным пиньканьем.
Ярко горевший костер из собранного по округе хвороста — ломать деревья, выдавая свое присутствие обломанными сучьями, Сильвер опасался — уютно потрескивал, рассыпая во все стороны красноватые искры; жарившаяся на огне оленина источала возбуждающий аппетит аромат, тишина и безмятежность тихого дня навевали сонный покой.
От воинов, плещущихся в тихой мелкой заводи небольшой речушки, доносился веселый смех. После ледяных ручьев и озер подземного пути прогревшаяся на солнце вода казалась им теплой и ласковой как парное молоко.
Выйдя из тоннеля пару недель назад и обнаружив под горой это милое местечко, они первым делом вымылись сами и выстирали одежду, за исключением меховых вещей, которые просто выхлопали и развесили сушиться на деревьях. Мыла, взятого с собой, после стирки и помывки осталось маловато, но это их не страшило — все верили, что скоро смогут вернуться обратно в родной Терминус.
Сильвер тоже надеялся на это. Вот только когда ждать Ферруна, в первый же день уехавшего разыскивать столицу Северстана? С собой тот не пожелал взять никого, презрев все их увещевания. Сильвер хотя и понимал, что Феррун прав, ведь лошадь у них была одна на всех и раздобыть новую не представлялось возможным, во всяком случае, в этом диком краю, но все равно был недоволен своеволием Ферруна, и его досада была не беспочвенна.
Со своим неистовым и драчливым характером Ферруну только с имгардцами сражаться, а не визиты иноземным правителям наносить. Представив, как, разозлившись, Феррун хватает за грудки короля Северстана и трясет его, словно надоевшую игрушку, Сильвер рывком сел и плотно сжал зубы, чтоб не выругаться вслух. Но что он мог поделать? Феррун всегда решал сам, как ему поступать, не слушая ничьих советов, и отвратить его от принятых им решений было невозможно.
Но они должны быть ему благодарны за все то, что он для них сделал. Если б не Феррун, они, руководимые неверной картой, пошли бы в горы, рискуя либо обморозиться, либо попасть под лавину.
Отвлекая Сильвера от неприятных мыслей, с речки вернулись полуголые воины, обмотанные лишь узкими тряпицами вокруг бедер. Хотя осеннее солнце стояло в зените, тепла от него было немного, но привыкшим к лишениям мужчинам нравилось все. Они подставляли влажные бока под его ласковые лучи и жмурились как большие коты.
— Эх, и хорошо же! — сверкая каплями воды на коже, радостно пропел Теофил и сел на поваленную ветром лесину рядом с Сильвером.
Хмурый Алонсо, не в пример другим полностью одетый, воткнул очищенный прут в кусок мяса пожирнее и принялся осторожно есть, не глядя по сторонам. По его примеру оленину быстро разобрали, и вскоре на поляне наступила тишина, прерываемая звуками вгрызавшихся в мясо крепких зубов. После сытной еды обсохшие мужчины оделись и повалились на расстеленные по земле меховые плащи.
Рассеянно опустив взгляд, Сильвер насторожился: колдовской камень на рукояти висевшего на поясе кинжала, оставленного ему Ферруном, угрожающе светился не огненным полыханием, как в моменты близкой опасности, а лишь слабым красноватым отблеском — предупреждением грядущих неприятностей.
Сильвер резко поднялся и скомандовал:
— Встаем, быстро все убираем, так, чтоб не осталось никаких следов нашего бивака. Сюда идут. И идут не друзья. — Он поднял кинжал, показывая мерцающий камень.
Вмиг вскочившие воины в полном молчании тотчас собрали вещи, аккуратно заложили дерном потушенный костер. Сильвер впервые порадовался, что шкуры и кости съеденных ими животных, даже крупные скелеты оленей, оставляемые ими в лесочке, за ночь исчезали без следа. Никаких хищников они не видели и не могли понять, кто же подчистую подъедает все, что они оставляют.
Но теперь это играло им на руку. Убедившись, что никаких свидетельств их пребывания не осталось, Сильвер последним ушел за своим отрядом к пещере, в которой они проводили каждую ночь, не желая встречаться с местными хищниками.
Они успели вовремя. Через некоторое время под горой показались ехавшие непрерывной чередой, что-то выискивавшие и высматривавшие верховые в сверкающих на солнце доспехах, держа наизготовку остро отточенные мечи.
Обрадовавшийся живым людям Эдмунд предложил выйти к незнакомцам и поговорить, но Сильвер запретил даже выглядывать из тоннеля, указав на сильнее засиявший колдовской камень. Да и его интуиция опытного воина просто вопила, предупреждая, что чужеземцы появились здесь неспроста и явно не с добрыми намерениями.
Времени прошло вполне достаточно, чтобы Феррун добрался до столицы Северстана. Неужто в попытке добыть столь нужный им чародейский камень он сотворил нечто такое, отчего рассерженный король послал на поимку пришедшего с Ферруном маленького отряда целое войско?
И что им делать, если он угодил в переделку? В это верилось плохо: с разозленным Ферруном лучше не связываться, но если он попал-таки в ловушку? Идти на выручку глупо: они не знают ни местности, ни языка. Судя по настрою рыщущих вокруг воинов, их перебьют как котят — и волшебные мечи не помогут, если против их семерки выступит несколько сотен человек, вооруженных добротными луками и самострелами. Да и какой прок в сражении? Вот если б тут был Беллатор с его даром убеждения, он бы быстро уговорил короля Северстана подарить им камень. У него, Сильвера, на такое, увы, ума не хватит.
Эх, стоило ему идти вместе с Ферруном — сидеть тут и ждать сложа руки никакого терпения не хватит.
— Дружище, прости, но мне плохо! — подошедший к нему Алонсо снова выглядел преотвратно: щеки ввалились, покрасневшие глаза смотрели мутным угрожающим взглядом, раскоординированные дерганые движения рук и ног свидетельствовали о новом приступе. — Я не могу жить в пещере, дыша этим отвратительным затхлым воздухом.
— Потерпи еще немного, — Сильвер с сочувствием похлопал друга по плечу. — Мы ждем Ферруна со дня на день.
Отравленный крысиной вонью Алонсо никак не мог поправиться. Когда рядом был Феррун, ему было намного легче — привезенная тем чудодейственная сажа помогала, хотя и ненадолго. Но теперь, когда Ферруна не было вот уже вторую неделю, Алонсо становилось все хуже и хуже, а оставленная Ферруном целебная сажа закончилась. Но на свежем воздухе друг еще держался, а вот под тягостными сводами мрачной пещеры быстро изнемогал.
— Я выйду ночью, пройдусь, может, отдышусь немного, — простонал бедолага, растирая грудь. — Здесь, в пещере, меня все гнетет, боюсь, опять сорвусь.
Сильвер с опаской покачал головой. Приступ беспамятства Алонсо, во время которого тот не понимал, что творил, мог стать роковым для всего отряда.
— Хорошо, делай, как тебе лучше, — разрешил Сильвер, не видя другого выхода. — Только будь осторожен. Не нравятся мне эти парни с мечами. Да и самострелы у них не просто так за плечами болтаются.
Алонсо подошел поближе ко входу и лег возле стены ничком, положив лицо на согнутые руки. Сильвер проводил его озабоченным взглядом и нахмурился. Вот и еще один повод для беспокойства. Если друг не справится с собой, будет худо. В приступе буйства Алонсо становился так силен, что сладить с ним было очень трудно. Придется его связывать, чего отчаянно не хотелось. Он любил друга и переживал за него. Эх, если б в прошлом году они не отправились в замок Контрарио!
И тут же вынужден был поправиться: если б они не пошли, то серые крысы так и шпионили бы для графа, и кто знает, как долго это могло продолжаться. Да и Феррун вряд ли покинул бы свое уютное жилище, устроенное им в дымоходах этого страшного замка, и не вмешался бы в события с такой неимоверной силой.
Так что никто не знает, что к лучшему, а что к худшему. Все переплетено в один тугой узел, и не им судить о настоящем. Что сделано хорошо, а что плохо, покажет только будущее.
Сильвер спустился поглубже, туда, где царил вечный холод. Здесь ими был устроен склад продуктов. Им повезло: они успели настрелять дичи и приготовить достаточно припасов на обратную дорогу. Добыто пять упитанных, нагулявших к зимовке жирок оленей, несколько десятков куропаток и похожих на фазанов крупных птиц. Большая часть мяса ушла в засолку, часть просто провялена на солнце. А если удастся поймать довольно вкусную рыбу, водившуюся в пещерных озерах, то голодать им точно не придется. Вот если б еще хлеба раздобыть, но чего нет, того нет.
Еще раз убедившись, что к обратному походу все готово, Сильвер возвратился к товарищам. Осталось дождаться Ферруна с Секундо. И пусть даже вернется без камня, но целый и невредимый.
День наконец прошел, солнце закатилось, вокруг медленно стемнело. Алонсо рывком поднялся, пошатываясь и ни на кого не глядя, вышел наружу. Раздался тихий шорох шагов по каменной осыпи, и все стихло. Сильвер подошел поближе к узкому выходу из тоннеля. Его спутники расположились рядом, оглядывая окрестности.
— Зря ты его отпустил, — недовольно покачал головой Родриго, тоже глядевший вслед Алонсо, и опасливо заметил: — Не натворил бы он бед. Кругом полно северстанцев.
— Если б не отпустил, он наверняка бы сорвался. Вот тогда неприятностей точно было бы много, — устало возразил ему Сильвер, понизив голос — в ночной тишине звуки разносились далеко.
— Какого лешего его понесло за нами, — Теофил поднял небольшой камешек и швырнул его вниз, в чернеющий провал, — наказание одно с ним.
Раздалось еле слышимое шуршание прыгающего по горе камня, недовольно проскрипела потревоженная пичужка, и снова все смолкло, лишь ветер постанывал где-то в вышине.
— Ты поосторожнее, нам лишний шум ни к чему, — предупредил Теофила осмотрительный Родриго. — Видишь, во-о-н там и сейчас при свете факелов внизу какие-то типы ямы роют. Причем сплошной траншеей вдоль всей горы. Скоро и до нас доберутся.
Теофил недовольно дернулся.
— Да осточертело уже все. Сколько мы тут еще куковать будем? — он вопрошающе повернулся к командиру их небольшого отряда.
Сильвер неслышно вздохнул. В самом деле, не сидеть же им в этой пещере бесконечно? Скоро зима, то единственное время, когда можно будет спокойно перебраться через замерзшие болота. Они как раз за месяц пройдут через тоннель. Теперь, когда он расчищен и они знают, что делать и куда идти, это несложно.
Закаленные в тяжелых боях, но не выдерживающие тщетного ожидания, мужчины столпились вокруг своего командира и нетерпеливо переминались с ноги на ногу, жаждая прямого ответа.
— Подождем еще неделю и отправимся обратно, — решился Сильвер. — Ждать далее этого срока нет смысла. На Агфе Феррун нас догонит без труда. — И мысленно добавил: «Если он еще цел».
Напряженные плечи опустились, кулаки разжались, воины расслабились. Теперь, когда были обозначены реальные сроки, ожидание уж не давило тяжким грузом.
Готовясь к ночлегу, мужчины расстелили на полу пещеры не раз выручавшие их меховые плащи, укладывая те поближе к выходу, чтоб дышать свежим воздухом, завернулись в них и безмятежно заснули.
Не спал лишь ожидающий друга Сильвер. Он сидел возле выхода, пристально всматриваясь в ночь и прислушиваясь к малейшим шорохам. Внизу, под горой, то и дело вспыхивало и гасло красноватое пламя костров, доносилась угрожающе звучащая незнакомая речь. Тревога все нарастала, не давая ему дышать полной грудью.
Алонсо появился уже перед самым рассветом, когда в воздухе забрезжило марево тускловатого северного светила.
— Меня ждешь? — Алонсо присел рядом с Сильвером и неловко его обнадежил: — Мне немного полегче. Пришлось изрядно побегать, чтоб выгнать из груди этот смрад. Но зато я разведал немало интересного. Слышал тоже много, но мало что понял, языка-то я не знаю. Из запомнившихся мне слов чаще всего звучали «амара» и «король». Король — понятно, а вот амара — нет. Что оно означает?
— Оно когда-то употреблялось и у нас. Означает «любовница» или «фаворитка», — пояснил Сильвер с усмешкой.
Отчего-то вспомнилась сладкая Домина, призывно раскинувшаяся на своей постели и протягивающая к нему белые руки. Едва они возвратятся в Купитус, он тут же отправится к ней. Погрузиться в ее роскошное тело — ни с чем не сравнимое удовольствие. Сильвер с предвкушением усмехнулся, представив ее рядом с собой.
Алонсо после недолгого размышления заметил:
— Странно. Мне показалось, северстанцы ругались, произнося это слово. Они что, недовольны фавориткой короля? Что ужасного она натворила, раз ее со злостью поминали все встреченные мной мужики? И да — они роют огромные траншеи. Дошли уже и до нашего склона. И еще через равные промежутки устраивают какие-то странные ловушки. Но что в них, я так и не понял.
— Ловушки? Для кого, интересно? Не для нас же? — Сильвер легко поднялся, взмахом руки указав другу на расстеленный возле входа плащ. — Отдыхай, ты устал за ночь.
Благодарно кивнув, Алонсо упал на него, вытянулся во весь рост, зевнул и тут же заснул. Озабоченно заломив бровь, Сильвер бесшумно подошел к выходу. Встал на самом краю спуска, уверенный, что снизу его никто не увидит из-за служившего ему опорой нависающего над горой козырька, и принялся пристально разглядывать окрестности.
Сквозь рассветную дымку видно было плохо. Но даже и так, прищурившись, он разглядел голых до пояса мужиков, усердно копающих довольно широкие траншеи. Потом на телегах подъехали другие, в темных кафтанах, с лицами, перевязанными тряпками, и принялись осторожно раскладывать в подготовленные ловушки какие-то туго набитые небольшие мешочки.
Что это может быть? Сильвер потер лицо, стараясь взбодриться. В голове немного прояснилось, и он понял — в мешочках какая-то отрава. Но для чего такие странные приготовления? Не достаточно ли выпустить по цели рой стрел с отравленными наконечниками? В чем смысл такой нелепой и трудоемкой западни?
К нему вышел проснувшийся член их отряда, Чистер. Широко зевая, промямлил:
— Спать хочется так, будто сон-травы нанюхался, или это воздух здесь такой снотворный?
Сильвера будто кто по голове ударил. Да в мешках же сонный порошок! Точно! Иначе с чего бы их носили с такими предосторожностями? Значит, кого-то хотят взять живым, причем не просто живым, а невредимым.
Но все равно это было непонятно. Если ловят Ферруна, то отчего он им нужен исключительно невредимым? Или невредимым нужен кто-то другой? Неужто Феррун умудрился захватить с собой любовницу короля, эту самую амару?
Сильвер недоуменно пожал плечами, обдумывая столь странную мысль. Для чего Ферруну королевская амара? Чтоб заставить правителя Северстана отдать Секундо? Это по меньшей мере глупо, у короля наверняка не одна фаворитка. Одной больше, одной меньше — особой роли не играет. Если только он не серьезно влюблен, вот тогда он горы свернет, чтоб ее вернуть.
Но выходит, что Феррун везет сюда эту особу как пленницу? Мысль о женщине, к тому же наверняка молодой и красивой, — ведь другой фаворитки у короля быть и не может — взятой в заложницы, претила Сильверу, и он резко взмахнул рукой, отметая эту досадную идею.
Решив, что на одних догадках можно сломать голову, но так и не приблизиться к отгадке, ведь подоплеку поведения Ферруна он не знает, Сильвер бросил это безнадежное дело. Пошел внутрь тоннеля, туда, где из каменной стены лился тоненький ледяной ручеек. Умылся, недовольно пофыркав от слишком холодной воды, напился, согревая ее в пригоршне, чтоб не застудить горло, — болеть без Ферруна и его целебной сажи было нельзя, набрал воды в котелок и чайник, разжег костер. Пока еще темно и снаружи не виден уходящий через щели в скале дым, стоило приготовить что-нибудь поесть.
Вообще-то сегодня это должен был делать Чистер, но тот застрял у выхода, не в силах оторваться от ползающих под горой людишек, кажущихся с такой высоты букашками. Спохватился он только тогда, когда Сильвер закончил подогревать пару подстреленных третьего дня жирных, уже приготовленных и сохраняемых в холоде гусей, и снял с огня закипевший чайник.
На призывный запах подтянулись все остальные члены отряда, кроме Алонсо.
— Эх, кусочек хлебца бы! — жалостно протянул Эдмунд, обгладывая ножку гуся. — И почему мы не купили хлеба у местных жителей? Да и солью неплохо бы разжиться.
Сильвер промолчал. К чему говорить то, что и без слов все знают? Искать местных жителей запретил он сам, и никто ему возражать не решился. А сейчас его предусмотрительность подтвердилась: если б они вышли к селениям, показавшись жителям, то сейчас воины Северстана точно бы знали, где их искать, и, вполне возможно, или убили, или взяли бы в плен.
После еды мужчины сели играть в кости на желания, которые победителями выдумывались на редкость нелепые. Сильвер не возражал — ему и самому было весело наблюдать за попытками здоровенных мужиков прокукарекать, стоя на одной ножке и хлопая руками, как петушиными крыльями, или спеть канцонетту женским голосом.
Проснувшийся позже всех Алонсо доел то, что оставили ему от гуся, выпил крепкого травяного чая. С присвистом дыша, отошел подальше к холодной стене и безысходно уткнулся в нее лбом, желая хоть немного охладить голову, — ему снова стало хуже.
Игроки с некоторой опаской посматривали на него, ведь Ферруна, который бы и усмирил, и подлечил Алонсо во время очередного приступа, не было, а одним им с ним справиться было весьма и весьма сложно.
Эдмунд взглянул на Сильвера, с намеком потер розовый шрам на виске — болезненный след стычки с разъяренным Алонсо. Потом, кинув опасливый взгляд на стоящего к нему спиной безумца, покрутил рукой, намекая, что неплохо было бы его связать, пока тот относительно безопасен.
Это было разумно, но пойти на такое Сильвер не мог. Подобное действие стало бы гнусным предательством по отношению к тому, кто столько раз спасал его от неминуемой гибели в бою, жертвуя собой. Отрицательно мотнул головой, запрещая, и Эдмунд недовольно поморщился. Он все понимал, он тоже воевал с Сильвером и Алонсо в одном отряде, но не думал, что в их отчаянном положении стоило придерживаться правил чести — нужно быть благоразумнее.
Ведь Алонсо болен, и болен тяжело. Да тот и сам, будучи в здравом уме, просил связывать его, если он опять станет невменяемым и примется угрожать друзьям. Вздохнув, Эдмунд презрел недовольство командира и ушел-таки готовить аркан, уверенный, что тот скоро им понадобится.
Охладив больную голову, Алонсо почувствовал себя чуток получше, поплотнее завернулся в плащ и снова заснул. Сильвер тоже решил вздремнуть хоть немного — усталость после бессонной ночи брала свое. Взяв валяющийся посредине пещеры плащ, подошел поближе к Алонсо, устроил импровизированное ложе подле друга и задремал, по старой воинской привычке просыпаясь через равные промежутки времени, внимательно осматривая пещеру и снова засыпая, убедившись, что все в порядке.
Поднялся уже под вечер одновременно с Алонсо. Тот снова пугал всех своими мутными красными глазами и прорывающимся сквозь стиснутые зубы звериным рычанием. Порой Сильверу казалось, что друг мало-помалу превращается в страшную кровожадную тварь, похожую на ту огромную мерзкую крысу, что он зарубил в замке Контрарио. Как это предотвратить, никто не знал. Оставалось только уповать на скорейшее возвращение Ферруна.
На сердце у Сильвера было беспокойно. Его встревожил приснившийся ему странный, слишком уж счастливый сон. Девушка с такими же, как у Ферруна, пронзительно-синими глазами нежно улыбалась ему, обещая неземное блаженство, и протягивала тонкую руку в безмолвном призыве. Он проснулся в счастливом предчувствии, быстро перешедшем в отчаянье от недостижимости пленительного сна.
Успокаивая, убеждал себя, что это всего лишь обманное сновидение, ведь и на него действует эта страна с солоноватым воздухом и носящейся вокруг опасностью, но сердце не слушало увещеваний и чего-то упорно ждало.
Постарался забыть томительный сон. Встал, распрямил плечи, походил по пещере, разминая затекшие члены. Какое-то недоброе предчувствие томило грудь. И связано оно было не с Ферруном. Что-то плохое происходит в Терминусе?
Наверняка там идет жестокая война, а он застрял тут, изнывая от невозможности помочь. И зачем только отец послал его в Северстан! Невероятно трудный и, похоже, тщетный поход. Лучше бы он сражался на родине лицом к лицу с врагами, чем сидел здесь, поджидая возвращения Ферруна.
Неделя ожидания тянулась неимоверно долго, время будто остановилось. Может быть, в этом холодном северном краю оно и впрямь движется по-другому? Гораздо медленнее, чем на юге. Сильвер поделился своими мыслями с соратниками. Мнения разошлись. Мадрис, Чистер и Родриго считали, что так оно и есть, а Эдмунд с Теофилом придерживались присказки «долог день до вечера, коли делать нечего».
Бедный Алонсо не участвовал в обсуждениях — он чувствовал себя все хуже и хуже. Стараясь вытравить из груди крысиный смрад, уходил каждую ночь в горы и возвращался лишь под утро, принося добытую им дичь: то огромных птиц с неизвестным названием, нежное мясо которых они оценили по достоинству, то жирных, приготовившихся к зимовке подсвинков. Отдав добычу Сильверу, ложился спать, ни с кем не разговаривая, безуспешно стараясь подавить злобную раздражительность.
Эдмунд не раз предупреждал Сильвера, что Алонсо на грани и до вспышки дикого бешенства осталось совсем немного, и требовал держать наготове веревки. Сильвер отмалчивался, не желая оскорблять недоверием друга, но не столь щепетильные члены отряда все-таки приготовили арканы и настороженно следили за Алонсо, готовясь немедленно его связать, лишь только тот впадет в беспричинную ярость.
В последний день перед обещанным уходом Сильвер мучился, не зная, как ему поступить: отменить собственный приказ, что вызовет возмущение членов отряда; попросту разделиться, отправив воинов обратно в Терминус, а самому с Алонсо остаться и ждать Ферруна; или все-таки уходить всем вместе.
Поделился своими сомнениями с Эдмундом, и тот в сердцах обругал его недоумком:
— Разбивать отряд глупо, и ты это знаешь сам. Нас и без того мало, и неизвестно, какие опасности ждут впереди. Сюда мы дошли без потерь только потому, что с нами был Феррун и корежане. Одним идти назад будет гораздо труднее. А если нас к тому же останется всего пятеро, то шансы вернуться уменьшатся ровно на столько, сколько человек останется тут.
— Но Алонсо с вами не будет. Это уже огромный плюс, — не слушая больше что-то горячо доказывающего ему Эдмунда, Сильвер подошел к выходу из пещеры и хмуро уставился на медленно темнеющее небо.
Как эта неприятная страна отличается от его родного Терминуса! Даже закаты здесь медленные, томительные и какие-то бесцветные. Как хочется скорее вернуться на родину, вдохнуть родной пряный воздух, от которого хмелеешь без вина, и посмотреть в яркое синее небо, безбрежным шатром раскинувшееся над головой!
К нему быстрыми шагами подошел хрипло дышащий Алонсо.
— Я пошел? — он скорее поставил в известность, чем спросил позволения уйти. — Попробую пробежаться на свежем воздухе. Хоть проветрюсь немного.
— Будь осторожен и не задерживайся, я за тебя волнуюсь, — попросил его Сильвер. — Завтра мы уходим. Феррун нас всегда догонит.
— Я тихо, — Алонсо явно не понравились слова друга о беспокойстве за него. — Посмотрю, что вокруг — и обратно. Меня никто не увидит.
Он вышел, а Эдмунд, поймав себя на недостойной мысли уйти без опасного соратника, шлепнулся на расстеленный плащ рядом с игравшими в кости при свете факела воинами. Присоединился к игре, досадуя на самого себя. До чего может дойти нормальный человек, сидя в этом каменном мешке? До откровенного предательства? Нет, отсюда нужно уходить. От безделья и свихнуться недолго.
Сильвер привычно устроился на камне рядом с выходом, вновь поджидая Алонсо. Спать не хотелось. В воздухе витало что-то непонятное, опасное и даже грозное. Его нельзя было пощупать, увидеть, попробовать на вкус, но он точно знал — это есть. Об этом же предупреждал и мерцавший чуть заметным красноватым светом камень в рукоятке кинжала Ферруна.
Что-то должно произойти, но вот только что?
Он чутко прислушивался к звукам, но вокруг царила обманчивая тишина. Ночь была по-северстански неуютно белесой, даже без освещавшей землю луны тень от огромной горы угрожающе нависла над долиной. Стоило бы передохнуть, дорога впереди предстояла трудная, но все увеличившаяся тревога не позволяла Сильверу и помыслить о сне, хотя от безделья он уставал куда больше, чем после самого тяжелого боя с имгардцами.
Решил караулить, чтоб быть начеку, — спать в такую ночь явно не следовало.
Через несколько часов в черном проеме входа показалась высокая фигура, и Сильвер вскочил, вытащив кинжал из ножен.
— Это я, — запыхавшись, проговорил Алонсо. — Что-то вокруг неладно. Караульщики затаились, сидят тихо, как мыши, чего-то ждут. Факелы погашены, где траншеи, не видно.
— Ферруна ждут, больше некого. Но для него темнота не помеха. — Сильвер потер налившиеся тяжестью веки. — Спать пойдешь?
Друг болезненно растер грудь.
— Не могу. Я, как дикий волк, должен бегать кругами, чтоб хотя б немного разогнать хмарь в груди. Иначе опять на кого-нибудь наброшусь. Хотя какой из меня волк? Скорее уж мерзкая крыса. Может, мне все-таки забраться повыше и спрыгнуть вниз? — хрипло предложил Алонсо. — Всем станет легче. Мне-то уж точно.
Сильвер порывисто обхватил его за плечи и крепко встряхнул.
— Не выдумывай! Мы с тобой и не в таких передрягах бывали. Выдюжим. Вспомни поход в замок Контрарио, вот где было жутко. А это ерунда. Вот вернется Феррун и вылечит тебя. У него наверняка осталась целебная сажа.
Алонсо освободился, не желая принимать сочувствие, так похожее на жалость.
— Не знаю. Если не приедет Феррун, я сорвусь. И дай слово, если это случится — ты прекратишь мои мучения. Бей кинжалом прямо в сердце, иначе я убью кого-нибудь из вас и все равно потом не смогу жить. Обещай! — потребовал он, глядя другу в глаза.
— Ничего подобного я обещать не собираюсь! — Сильвер сердито погрозил ему кулаком. — И не думай даже о подобном.
Алонсо побрел внутрь, схватившись за трещавшую от боли голову и раскачиваясь из стороны в сторону. Проводив его горестным взглядом и сочувственно вздохнув, Сильвер сел на самом краю осыпи, ведущей вниз, рискуя скатиться, и принялся разглядывать подножье горы. Из-за мрачной тени ничего не было видно, но беспокойство, разлитое в воздухе, все нарастало, заставляя сердце биться быстрее.
Внезапно внизу раздался шум, какой-то треск, загорелись факелы, разбрасывая вокруг тонкие лучи света. Сильвер стремительно поднялся. Из темноты вырвался высокий силуэт лошади, мчавшейся по, казалось бы, отвесной горе. Это могла быть только Агфе, и Сильвер отскочил в сторону, давая ей дорогу.
Она пронеслась мимо, едва не задев его, и остановилась в нескольких ярдах от входа, с присвистом дыша.
— Феррун, ты вернулся! — радостно вырвалось у Сильвера. — Наконец-то! Камень с тобой?
— Как видишь! — в своей небрежно-высокомерной манере отозвался тот, не отвечая на самый главный вопрос. — Не ждали?
Сильвер подбежал к нему, по-мальчишески подпрыгивая от накрывшего его чувства облегчения.
— Да почти уже нет. Прошли все оговоренные сроки. Мы уже собирались завтра отправиться в обратный путь. Ты все равно бы нас догнал. — И с напором повторил: — Но ты раздобыл Секундо?
И снова Феррун умолчал о камне, лишь укорив:
— Вот и ушли бы без меня, было бы гораздо быстрее. — И горделиво заявил: — Я за несколько минут на Агфе делаю столько миль, сколько вы пешком за день.
Решив, что камень так и остался в королевской сокровищнице, Сильвер огорчился, но решил о нем больше не спрашивать. Видимо, это была слишком болезненная для самолюбивого Ферруна тема.
На Агфе высился какой-то странный тюк, не считая привязанных по бокам мешков. Факелов в пещере горело только два, да и те в дальнем краю, видно было плохо, и Сильвер никак не мог рассмотреть, что же такое привез Феррун.
Тот протянул руки и осторожно снял тюк с седла. Тюк зашевелился, и озадаченный Сильвер подошел поближе, гадая, что же это может быть. Проснувшийся Эдмунд тоже подскочил, ухмыляясь во весь рот, радуясь возвращению того, кого они так долго ждали. Феррун сунул ему в руки уздечку и приказал:
— Поводи Агфе немного, пусть отдышится. Нам пришлось скакать на пределе сил. Да еще с двойной ношей. Мешки тоже сними, в них продукты. — И сердито скомандовал: — Амирель, очнись давай! Что ты квелая такая! Спала же вечером!
Тюк в его руках пошевелился и отделился от него. Сильвер удивился. Феррун вернулся не один? Странно. И кто же это с ним? Уж не та ли королевская амара, из-за которой и ругались роющие канавы мужики? Но для чего Феррун притащил ее сюда, к ним?
— Ты не один? — осторожно спросил, зная вспыльчивость и нетерпимость парня.
— Да уж, — неопределенно ответил тот. — Судьба наградила меня женушкой.
Выводивший неподалеку Агфе Эдмунд изумленно присвистнул, чуть было не разбудив остальных.
— Вот как? — Сильвер и не пытался скрыть своей крайней озадаченности. — И как это случилось?
— Очень просто. Мне пришлось, — сердито пояснил Феррун.
Это признание еще больше поразило Сильвера. Разве Ферруна можно заставить что-либо делать против его воли? Да как такое могло произойти? Тот нехотя пояснил, видя ошеломленные лица своих спутников:
— Амирель хотели сжечь на костре как ведьму, и, чтоб ее спасти, мне пришлось на ней жениться.
Сильвер вспомнил о старинном обычае, давно позабытом в Терминусе: можно спасти преступника от казни, взяв того в мужья, или, как в случае Ферруна, в жены. Неужто в Северстане еще сохранились такие дикие обычаи?
— А за что ее хотели казнить? — Эдмунд с брезгливостью посмотрел на закутанную с ног до головы фигуру. В его представлении нужно было совершить что-то невероятно непристойное, чтоб подвергнуться столь суровому наказанию.
— Понятия не имею, что она такого натворила, чтоб ее сочли ведьмой. Амирель, что ты сделала? — насмешливо повернулся он к жене. — Признавайся!
Девушка отрицательно качнула головой и сильнее закуталась в длинный плащ, надвинув еще глубже на лицо черный капюшон. Сильвер вглядывался в нее, но тусклый свет лишь обрисовывал контуры ее фигуры, не давая рассмотреть ни лицо, ни руки. Интересно, красива ли она? Хотя это глупый вопрос — если она и впрямь фаворитка короля, по-здешнему амара, то, конечно, должна быть настоящей красавицей.
— Пойдемте подальше от входа, к огню, — предложил он, не понимая, что его тревожит. Какое ему дело до чужой жены? Тем более жены Ферруна?
Конечно, дорога с ней будет труднее, от женщин всегда одно беспокойство, к тому же раз она считается колдуньей в Северстане, то, возможно, будет считаться ею же и в Терминусе, но это головная боль Ферруна, как ее мужа, а никак не его.
Они подошли к факелам, возле которых было устроено кострище.
— Дрова кончаются, — обыденно заметил Сильвер, зажигая огонь. — Мы не рисковали выходить наружу в последние дни. Внизу было слишком много народа.
— Правильно, — с неожиданной серьезностью одобрил его действия Феррун. — Я и надеялся на твое благоразумие. Если б вас схватили, уйти отсюда было бы гораздо сложнее.
— Так что ты такое натворил, что тебя, да и нас заодно, ловила целая армия? — подначил его Сильвер, исподволь наблюдая за девушкой.
— Я — ничего, — Феррун поставил на огонь чайник с водой. — Если не считать женитьбу на Амирель.
— Так кто же она такая, что за ней гоняется сам король Северстана? — Сильвер решил показать, что тоже кое-что знает.
— Его официальная фаворитка. Он ее сделал маркизой, но это ей оказалось не по душе. — Феррун небрежно махнул рукой, показывая, что не придает этому никакого значения.
— Королевскую фаворитку хотели сжечь на костре? — недоуменно уточнил подслушивающий разговор Эдмунд. — Что за странные здесь нравы!
Девушка повернула голову к Сильверу, откинула с головы капюшон, и у него замерло сердце. Сжав кулаки до боли, чтоб не охнуть в полный голос, он мысленно застонал: это была красавица из его сегодняшнего сна! Но почему тогда она чужая жена?
Ее синие, точно такие же, как у Ферруна, глаза, всмотрелись в него, и она низко опустила голову, будто увидела что-то ужасное. Сильверу стало и горько, и досадно. В голове от волнения зашумело, но он спокойно произнес:
— Хорошо, что Феррун смог спасти вас, Амирель. Жаль, конечно, что он не нашел Секундо…
— Кто тебе это сказал? — Феррун вытянул из-под рубахи висевшую у него на шее цепочку. На ее конце горел синим светом крупный самоцвет. — Вот он!
— Это Секундо? — засомневался Сильвер. — Я думал, он меньше. Размер отверстия в короне наших королей где-то с половину этого камня. А он ведь всего второй по величине.
— Здесь Секундо с Тетриусом. Они срослись.
— С Тетриусом? Откуда он? Когда ты его нашел? — Сильвер протянул руку, желая потрогать камень, но тот угрожающе вспыхнул, и Сильвер предусмотрительно опустил руку, так его и не коснувшись. — Однако! Он не дает себя взять!
— Забавно, — протянул Феррун, погладив амулет, — о таком его свойстве я не знал. А Тетриус был у меня, просто я об этом и не подозревал. Но расскажи, как вы тут без меня?
Сильверу очень хотелось разузнать все подробнее, но расспрашивать его было бесполезно, Феррун отвечал только на те вопросы, на которые хотел. Пришлось сказать:
— Нормально, если не считать Алонсо. У него снова трудности. — Понизив голос, он тревожно поглядел на стоящего возле выхода понурившегося друга.
— Трудности? — негромко хохотнул Эдмунд. — У него-то никаких трудностей нет. Это у нас из-за него сплошная головная боль.
Феррун засунул камень обратно под рубаху и легкой поступью направился к Алонсо. Тот на него смотрел одновременно и с надеждой, и с подозрением.
— У тебя осталась сажа? — спросил, глядя на его пустые руки.
— Как выяснилось, лечу я сам и сажа мне не нужна.
Алонсо не поверил. Черная муть, гневной волной поднявшаяся изнутри, заволокла глаза и лишила разума.
— Врешь ты все! — зло выдохнул он. — Ты меня просто связать хочешь. Но я тебе не дамся! — он выхватил кинжал и метнул его прямо в грудь Ферруну.
Тут же вспыхнул ослепительным синим огнем амулет, сверкнули и погасли глаза Ферруна. Кинжал, натолкнувшись на невидимую преграду, упал на каменистую поверхность, даже не зазвенев. Алонсо наклонился, протянул руку, желая поднять его, но тут же выпустил рукоять — пальцы обожгло раскаленное железо.
— Хм… — Феррун погладил камень. — Амирель, а тебя почему не защищал Секундо? Ты же носила его постоянно?
Она пожала плечами, все так же глядя в землю.
— Не знаю. Может быть, потому что он был один, без Тетриуса? — тихо предположила она, не желая даже вспоминать о подчинившем ее камне. — Или просто не считал нужным меня охранять.
— Похоже, силы Секундо с обретением Тетриуса увеличились невероятно. Интересно, на что же тогда был способен весь камень целиком? Эх, найти бы Примум и воссоздать Инкусс целиком! — мечтательно протянул Феррун, стремительно хватая Алонсо за грудки и прикладывая ему палец ко лбу.
Алонсо замер, закатив глаза и прерывисто дыша от боли, разрывающей легкие.
— Не могу ему помочь, слишком сильная отрава и въелась глубоко! Амирель, иди сюда! — Феррун сердито щелкнул Алонсо по лбу и приказал жене: — Давай попробуем вместе, может, у нас что-то получится? Мне одному с этим не справиться!
Она бесшумно подошла и положила руки на грудь Алонсо.
— У него разъедающая чернота внутри. Что с ним случилось? — мелодичный голос с приятным акцентом проникал прямо в душу Сильверу, оставляя в ней болезненную пустоту.
— Надышался ядовитого крысиного смрада и отравился сам, — объяснил Сильвер, подошел и остановился подле нее, желая только одного — провести рукой по ее плечу, чтоб удостовериться, что она живой человек, а не фантом, созданный его воображением.
Амирель искоса взглянула на него и снова опустила веки.
— Держи больного, — сказала она мужу, — он не понимает, что творит. А я попробую выгнать из него этот ядовитый туман.
Феррун молча скрутил Алонсо, повернув лицом к выходу из пещеры.
— Я лучше встану к нему за спину, не хочу, чтоб яд пошел на меня. И ты тоже поберегись, Феррун. — Она взглянула на стоящего рядом с ней Сильвера и попросила: — Отойди и ты подальше. Не хочу потом лечить и тебя.
Сильвер послушно сделал несколько шагов назад. Амирель положила руки на спину Алонсо. По ее ладоням заструился зеленоватый огонь, ясно видимый в сумраке пещеры. Алонсо дернулся, выгнулся мучительной дугой, широко открыл рот и выдохнул черное, заметное даже в темноте, облачко. Оно продержалось несколько секунд, вися на одном месте, пока подувший ветерок не утянул его за собой.
— Светает, — Феррун отпустил Алонсо, и тот зашатался, глядя вокруг уже вполне осознанным взглядом. — Нам пора. Поднимай отряд, — властно приказал Феррун Сильверу. — Перекусим — и в путь!
Но тот обхватил друга за плечи, поддерживая, и спросил у него:
— Как ты, Алонсо?
Тот усмехнулся одной стороной рта точь-в-точь как прежде, до сражения с крысами.
— Прекрасно! Могу снова нормально дышать и вполне себя контролирую. Злобы, которая меня извела, больше внутри нет. Вот только есть хочу отчаянно.
Сильвер откинул назад светлые волосы и широко, с облегчением, улыбнулся.
— Это хорошо. Болея, ты есть почти не хотел. Недаром от тебя одни кости остались.
Алонсо подмигнул другу.
— Кости — ерунда. Отъемся. Но я должен попросить у тебя прощения за все отвратительные мерзости, учиненные мною за время моего помешательства. Я смутно помню, что творил, но и то, что помню, убивает меня.
— Не переживай, дружище! — Сильвер почувствовал себя неудобно. Прежде Алонсо никогда так выспренне не изъяснялся. — Все в порядке.
— Хватит миндальничать, — прервал их разговор недовольный промедлением Феррун. — Я есть хочу, да и пора уже в дорогу.
Сильвер повернулся к девушке и поклонился.
— Благодарю тебя за спасение моего лучшего друга. Он мне как брат.
— Ну что ты, Беллатор куда лучше меня! — хмыкнул растроганный Алонсо. — Он бы даже в минуты помрачения рассудка никогда не стал бы вести себя так безобразно, как я.
Феррун разъяренно повернулся на каблуках, взметнув за плечами черный плащ, и широкими шагами отправился к кострищу. Амирель посмотрела ему вслед, не зная, как поступить. Похоже, ей здесь не рады. Ладно Феррун — он и не скрывал своего к ней неприязненного отношения. Но почему только что вылеченный ею мужчина смотрит на нее с таким обидным подозрением?
А этот внимательно разглядывавший ее вежливый воин с манерами аристократа — точная копия нареченного из ее сна. Вот только не видно, какого цвета у него глаза, — уж слишком темно вокруг.
— Позволь мне сопроводить тебя к нашему походному столу. — Сильвер галантно подставил ей свой локоть. — Здесь темно и неровные камни под ногами. Будет лучше, если ты обопрешься о мою руку.
Амирель послушно положила ладонь на сгиб его локтя. Чинно, будто на придворном обеде, они прошли мимо умывающихся у ручейка полуголых мужчин, с откровенным любопытством оборачивающихся в их сторону. Подойдя к кострищу, она растерянно остановилась, не зная, где бы ей присесть.
Феррун, выудив из привезенного мешка с продуктами большой каравай черного хлеба, объяснял удивленному Эдмунду:
— Это не еда для скота, как ты заявил, это обычный здешний хлеб. Я к нему уже привык. Пшеница здесь не растет, так что нормального хлеба нет. Но если не хочешь, можешь не есть, другим больше достанется.
Амирель хотела было сказать, что это вполне хороший и вкусный хлеб, но, оглянувшись вокруг, передумала. Чем меньше она будет открывать рот в этом сугубо мужском обществе, тем лучше.
Заметив ее озабоченность, Сильвер свернул один из валявшихся вокруг плащей в тугой рулон и предложил ей присаживаться. Она тихо поблагодарила его и села на приготовленное место, старательно прикрыв свой мужской наряд. Как эти чужестранцы отнесутся к тому, что она не в женском платье, она не знала.
Умывшиеся воины оделись и, устроившись вокруг, принялись пробовать диковинные продукты, привезенные Ферруном, обмениваясь нелестными мнениями об их непривычном вкусе.
Дождавшись, когда вокруг соберутся все члены отряда, Сильвер представил их девушке, дав каждому смешную, но точную оценку.
— А я предводитель этого бесшабашного отряда, Сильвер, — весело закончил он.
— Я Амирель, дочь крестьянина, — скромно представилась она, на что Феррун только хмыкнул, но ничего добавлять не стал.
Взяв кусок хлеба с ветчиной, Амирель то и дело нервозно оборачивалась к выходу из пещеры. Ей было беспокойно, чудились крики под горой, шум. Казалось, воины Торрена штурмуют ничем не защищенную пещеру. На месте терминцев она бы бежала сломя голову подальше отсюда. Но мужчины спокойно завтракали, с интересом поглядывая на нее, и не думали уходить.
— Почему вы медлите? — не выдержала она. — Вы не боитесь погони?
— Нет, — первым ответил ей Сильвер. — Взгляни наверх.
Она подняла голову. В пещере стало немного посветлее, но не настолько, чтоб можно было что-то различить в сером рассветном тумане.
— Там ловушка, — пояснил он, показав рукой на вход. — Как только мы соберемся, мы уберем сдерживающие ее веревки, и тот, кто сюда войдет первым, будет засыпан.
— Но это жестоко! — Амирель испугалась, что из-за нее пострадает еще кто-то. — Они же не виноваты, что Торрен приказал им меня схватить!
— Торрен — местный король. Неприятный тип, — пояснил Феррун, довольно похлопав себя по полному животу. — Вздумал отнять у меня жену. Не удалось, вот и бесится.
Воины, спавшие во время разговора Ферруна с Сильвером, дружно ахнули, уставившись на Амирель.
— Да, я женился, — с неудовольствием признал Феррун очевидную вещь. — И не напоминайте мне больше об этом! Меня это бесит!
Девушка сердито сверкнула глазами. Что за болтун! Вроде бы они с ним почти подружились — и вот все сначала! Она поджала губы, ничем больше не выдавая своего недовольства. Ей нужно набраться терпения. Феррун просто-напросто выхваляется перед Сильвером, глупый мальчишка! Что за дурацкое соревнование они тут устроили друг перед другом?! И это тогда, когда нужно быть сплоченными, чтобы просто выжить!
Новая еда если и не всем понравилась, то все равно была проглочена голодными мужчинами быстро, и даже Амирель ела с удовольствием, получив от заботливого Сильвера еще один кусок черного хлеба с беконом. Запив еду горячей водой со странным, но приятным вкусом, спросила, что это такое.
— Чай, просто чай, — пояснил Сильвер. — Единственное, что у нас осталось из взятых с собой припасов. Да еще соль, но тоже немного. Как я понимаю, чайные кусты здесь не растут, раз вы не знаете, что это такое?
Она отрицательно тряхнула головой, изнемогая от усталости, ведь ночью отдохнуть ей не удалось. К тому же после сытной еды отчаянно захотелось спать. Но после команды «уходим» она поднялась и, пошатываясь, снова завернулась в плащ, накинув на голову капюшон, и по привычке, выработанной годами затаивания, опустила голову, скрывая лицо.
Заметивший это Феррун недовольно велел:
— Не закрывайся, нам все равно, какого цвета у тебя глаза. В тоннеле и без того темно, ничего не увидишь.
Сильвер посмотрел на Амирель. Ему было непонятно ее стремление скрывать такое красивое лицо, но он лишь спросил у Ферруна:
— Ты пойдешь впереди, как обычно?
И услышал странный ответ:
— Впереди пойдет жена. Я пойду последним.
— Разве она не поедет на Агфе? — его распоряжение показалось Сильверу попросту диким. Их отряд возглавит слабая женщина? А если впереди будет опасность? Она что, сможет их защитить?
Феррун сделал неприятный жест, показывающий, как мало он ценит подобного предводителя, и снизошел до пояснения:
— На кобылке и без того будет много поклажи. Я вижу, припасов вы заготовили на целое войско, как бы тащили это без меня и моей Агфе?
Это было правдой, и Сильвер смутился. Они в самом деле рассчитывали на лошадь Ферруна, когда припасали мясо на обратную дорогу.
— И не беспокойся за Амирель, — насмешливо предупредил «любящий» муж, — она истинной королевской крови и гораздо выносливее тебя. К тому же ей подчиняются животные и птицы. — И со смешком добавил: — А вот рыбы с лягушками — нет, потому что она их терпеть не может.
Вконец изумленный Сильвер, так и не понявший, была ли это неумная шутка или Феррун, по своему обыкновению, исказил действительность, дал приказ выступать. Самые тяжелые вьюки погрузили на Агфе, остальные мешки мужчины разобрали по себе. Амирель тоже подняла свой довольно-таки тяжелый мешок, но Сильвер его у нее тотчас забрал.
— Дорога тяжелая, идти придется долго, ты быстро устанешь. Я понесу.
— Но у тебя есть своя поклажа, — воспротивилась Амирель, с опаской поглядывая на Ферруна, не зная, как среагирует он на заботу о ней того, с кем состязается за власть в отряде.
Сильвер укоризненно покачал головой. Неверие слабой женщины в его силы задевало.
— Это не страшно. Я воин и привык к тяжестям. А вот ты вряд ли долго пройдешь с такой ношей.
Амирель вынуждена была признать правоту его слов: мешок для нее и впрямь был слишком тяжел. Может быть, ей оставить половину? Взять только самое необходимое? Но что считать необходимым? Нахмурившись, она забрала мешок у Сильвера, быстро распустила завязки и выложила халат, запасные штаны, пару кофт, несколько теплых платьев, связала все в плотный узел и оставила в углу пещеры. С сомнением посмотрев на нижнее белье, решила взять все. Не потому, что столько ей было нужно, просто она не представляла себе, где его можно стирать и как потом сушить перед мужчинами.
Освободив мешок наполовину, взвесила его в руке и решила, что вполне может нести его сама. Но наблюдавший за ней исподтишка Сильвер снова забрал у нее поклажу и решительно закинул за плечо.
— Пойдем вперед, раз так приказал Феррун, хотя я бы поставил тебя для безопасности в середину. Но я давно убедился, что с ним лучше не спорить. Отчего-то он всегда оказывается прав. Да и просто не хочется лишних ссор. — О том, что рад такому приказу, ведь тогда он пойдет рядом с ней, Сильвер умолчал. К чему ей об этом знать?
Они прошли в начало их маленького отряда и довольно быстрым шагом двинулись вглубь тоннеля. Следом за ними шел Алонсо с Эдмундом, дальше попарно выстроились остальные воины. Оглянувшись, Амирель не увидела Ферруна.
— Где мой муж? — тихо спросила она, озабоченно хмуря брови.
Ее угнетали высокие черные стены тоннеля: они словно попали в глубокий склеп, откуда нет выхода. Ей уже довольно много приходилось ходить потайными подземными ходами, но ничего подобного до сей поры она не видела. Тоннель казался безграничным, потолка не было видно, под ногами была не земля, а твердое сплошное основание из неизвестного ей камня, глушившее все звуки, хотя подкованные сапоги мужчин, казалось бы, должны были бренчать при ходьбе.
Сказанное ею слово «муж» подняло в душе Сильвера настоящую бурю. Какой муж? Разве Феррун достоин такой жены? Он нагнул голову, как молодой бычок, собравшийся бодаться с матерым бугаем, и злобно прохрипел непонятные ей слова.
— Извини меня, я что-то не так сказала? — испуганно отшатнулась от него Амирель. — Я плохо говорю на вашем языке, все мои знания взяты из книг, терминский язык в Северстане давно забыт.
Сильвер опомнился.
— Не обращай на меня внимания, — повернув к ней голову, он постарался улыбнуться, но затвердевшие губы не слушались. — Твой муж, — на этом слове он запнулся, но сумел-таки выговорить до конца: — убирает веревки, блокирующие вход от обрушения. — Амирель укоризненно покачала головой, она не одобряла подобных мер, и он поспешил ее заверить: — Если никто внутрь очертя голову не полезет, то ничего и не произойдет. Опытные воины наверняка сначала убедятся в безопасности пути, а уж потом пойдут дальше. Тебе не о чем беспокоиться.
Амирель сомневалась, что среди посланных ее поймать стражников есть опытные воины, но вспомнила главу тайного сыска и решила, что уж он-то ни в какие ловушки не попадется точно: сначала все досконально обследует и лишь потом пойдет. Вот только проверять он будет не лично, он же не дурак рисковать собой, для этого он пошлет своих подчиненных.

Глава вторая

Они несколько часов шли по холодным влажным камням. Дорога освещалась лишь призрачным светом, падавшим откуда-то сбоку. Амирель изрядно утомилась. Идти после бессонной ночи было тяжело. Колени у нее дрожали от напряжения, на пятки было больно ступать, в голове начался какой-то неприятный звон. Она уже хотела попросить о привале, чтоб хотя бы немного передохнуть, когда позади раздался какой-то шорох и тихая ругань.
Сильвер стремительно обернулся. Алонсо, шатаясь, застыл на месте, поддерживаемый Эдмундом.
— Прости, дружище, я переоценил твои силы! — с раскаянием вскрикнул Сильвер и скомандовал: — Привал!
Амирель тут же подошла к Алонсо и прикоснулась ладонью к его лбу, проверяя. Успокаивающе произнесла, глядя на встревоженного Сильвера:
— Он не болен, просто устал. Нам нужно передохнуть. Я тоже, увы, больше не могу стоять на ногах, — она не смогла сдержать болезненного вздоха.
Сильверу захотелось подхватить ее на руки, но оказывать вызывающие знаки внимания чужой жене было недостойно благородного мужчины. Он лишь скинул плащ, снова свернул его в тугой рулон и предложил ей.
Она неуклюже плюхнулась на него, чувствуя, как гудят натруженные ноги. А ведь она шла налегке! Что же тогда испытывают несущие тяжелую поклажу воины?
— Почему так быстро привал? — недоуменно поинтересовался у Сильвера сбросивший возле них мешок Теофил. Взглянул на устало уронившую голову на руки девушку и пробормотал: — А, понятно.
Алонсо расстелил плащ и лег на него, растянувшись во всю длину, но уже не ничком, как делал все последнее время, а на спину.
— У меня тоже нет сил, — признался со стыдом и сожалением. — Хотя голова и соображает, а вот ноги идти отказываются. Кстати, я должен попросить у вас всех прощения за свое мерзкое поведение.
Мужчины рассмеялись в ответ. То, что он пришел в себя, радовало всех.
— Да уж, чего ты только не творил! — воскликнул насмешник Эдмунд и принялся перечислять все его яростные вспышки так, будто это были мелкие проказы, совершенные лишь с одной целью — повеселить своих спутников.
Все хохотали, позабыв про Амирель. Она же сидела не двигаясь, думая лишь об одном — хватит ли у нее сил пройти в таком темпе до вечернего привала.
Передохнув, Сильвер дал команду продолжать путь. Они поднялись, и Амирель поняла, что не сможет пройти и десяти шагов — ноги от боли сводило судорогой. Как же изнежилась она, живя на всем готовом в королевском дворце! Да и раньше, у Мелисси в «Пряном ветре», она тоже почти не двигалась. И в итоге ее тело стало слабым и вялым как у перекормленного поросенка.
Все замечавший Феррун молча снял с Агфе один из навьюченных на нее мешков и взвалил на себя. Потом так же без слов подхватил жену и усадил боком на лошадь. Ворчливо буркнул:
— Держись за гриву, седлать для тебя Агфе я не стану.
Амирель благодарно закивала, радуясь, что он снова стал похож на того Ферруна, что много раз выручал ее из беды. Потом он подошел к Алонсо и положил ему руку на голову.
— Легче стало? — вгляделся в его усталые глаза и пообещал: — Продержись пару часов до привала. Тогда и отдохнешь получше. А это пока. — И протянул ему ломоть черного хлеба с толстым куском окорока.
Тот впился в него зубами с неистовством оголодавшего волка и пошел вперед уже уверенными шагами.
Амирель было стыдно сидеть на лошади, тогда как воины шли по тоннелю с тяжелыми мешками за плечами, но она понимала, что лишь задержит всех, если попытается идти пешком. Феррун, легко шедший позади Агфе, замыкал движение. Амирель видела огромный вьюк у него на плечах и не понимала, как обычный человек может столько на себе тащить.
Ей был виден и Сильвер, идущий впереди и несший свои вещи и ее. Ей очень хотелось взять обратно свой мешок, но тогда ноша для Агфе будет слишком тяжела. Кобылка и без того недовольно поглядывала на нее, и девушке казалось, что та укоряет ее за леность. Но ведь это вовсе не так. Она бы с удовольствием шла рядом с Сильвером, но вот ее отвыкшее от движения тело не желало подчиняться своей хозяйке.
Своды пещеры становились все ниже, пол начал покато снижаться, в воздухе запахло чем-то непривычным, чуть солоноватым, но пахло вовсе не морем, а чем-то другим, похожим на свежевскопанную землю, и с каждым часом становилось все холоднее и холоднее.
Но вот Сильвер остановился, озабоченным взглядом осматривая свою маленькую колонну, и бросил:
— Привал!
Правда, Амирель показалось, что посмотрел он в первую очередь на нее, но в это время к ней подошел уже скинувший с себя мешки Феррун и протянул руки, снимая с лошади. Потом снял с Агфе всю поклажу и отпустил кобылку немного размяться.
Амирель подергала сначала одной ногой, потом другой. Немного затекли, но это не страшно, скоро отойдут. Все-таки сидеть боком, если лошадь идет спокойным шагом, намного удобнее, чем враскорячку, по-мужски.
К ней торопливо подошел Сильвер и спросил:
— Как ты? — На стоящего рядом Ферруна и внимания не обратил.
Тот этого не стерпел:
— С моей женой все в порядке. А вот ты займись лучше обедом, — холодным тоном приказал он, и Сильвер, скрипнув зубами, вынужден был отойти.
— Зачем ты так? — укоризненно шепнула Амирель Ферруну. — Он же не хотел ничего дурного.
В ответ Феррун так сверкнул глазами, в полумраке пещеры похожими на синие огни, что Амирель испуганно охнула. Да что это с ним? Неужели ревнует? Она хотела сказать, что он ведет себя попросту глупо, но прислушалась к гулкому эху, разносившему далеко вокруг любое, даже шепотом сказанное слово, и передумала что-либо говорить.
Воины быстро разложили на брошенном кем-то плаще немудреную еду и устроились вокруг, с аппетитом обедая. Сильвер молча подал Амирель кусок хлеба с ветчиной, она поблагодарила кивком головы и нежным взглядом, от которого у него дрогнула рука.
Чтоб скрыть смятение, он негромко сказал:
— Холодает. Скоро нам придется натягивать на уши те дурацкие шапки, что велел нам брать с собой наместник.
Его слова тут же разнеслись по пещере, повторяя то тихо, то громко: «наместник, наместник, наместник…»
Амирель вздрогнула. Ей не нравился этот таинственный шум. Он сулил какие-то неожиданные препятствия. Она взглянула на Ферруна, тот тоже напряженно прислушивался к пещерному эху.
— Мне это не нравится, — четко сказал он, и искаженный голос тут же повторил: «не нравится, не нравится, не нравится…»
— Здесь никому не нравится, — заверил его Эдмунд, впиваясь зубами в кусок мяса. — Это тебе не прогулка под луной с красивой девушкой, — и нахально подмигнул Амирель.
Она испуганно подумала, что Феррун возмутится и затеет глупую разборку, но тот думал о другом.
— Я не знаю, где мне идти, — сердито бросил он. — То ли впереди, то ли позади. Чувство такое, что опасность ждет со всех сторон.
— Но мы же спокойно прошли в Северстан, — возразил ему Сильвер, — правда, пришлось много копать. Но копать — это не сражаться.
— Да, но с нами была еще почти сотня корежан, — Феррун резко встал и стремительно метнулся к стене. Не дойдя до нее, остановился, пнул попавший под ноги камень и вернулся на свое место рядом с женой.
— Что случилось? — спросил его Сильвер. — Ты что-то видел?
Поскольку из всего отряда только Феррун прекрасно видел в темноте, все остальные насторожились.
— Я не понял, что это было. Что-то мелькнуло и пропало. А что, я не разглядел, — хмуро признался Феррун и взял ломоть черного хлеба. Съел его и спросил у Сильвера: — Как думаешь вести отряд? Эта тварь движется очень быстро. И, мне кажется, она опасна. Что-то такое витает в воздухе, не чувствуешь?
Тот кивнул и призадумался. По мере спуска в пещере становилось все темнее и темнее. Скоро им понадобятся факелы, и тот, кто пойдет впереди, должен будет идти крайне осторожно, чтоб не подвергнуться атаке неизвестной твари. Так же должен вести себя и последний. Да и те, кто находится посредине, вполне могут стать объектом нападения. Возможно, опасность и эфемерная, но он знал, что никакими способами защиты пренебрегать не следует. К тому же он не помнил случая, чтоб Феррун ошибся.
— Я, как обычно, пойду впереди. Как ты думаешь, эта тварь боится света?
Феррун встал во весь рост и кинул вперед камешек. Все прислушались, но ничего, кроме далекого удара камня об пол, не услышали.
— Насчет света не знаю. Но шума она не боится точно.
— Тогда лучше зажечь факелы и вынуть из ножен мечи. — Торопливо отцепив кинжал от пояса, Сильвер протянул его Ферруну. — Возьми, я совсем о нем забыл.
Все посмотрели на камень в рукоятке, переливающийся едва видимыми нежно-зелеными огоньками.
— Странный какой цвет, — с сомнением сказал Феррун. — Угрозы от него нет. Как ты считаешь, Амирель?
Она провела рукой над кинжалом и согласилась:
— Это не угроза. Предупреждение, но о чем? И почему нам так неуютно?
— Может быть, это просто на нас, на обычных людей, действует пещера? Мы же глубоко под землей, — предположил Эдмунд, меряя взглядом уходящую вниз дорогу. — И для чего, интересно, ее проложили так глубоко?
— Прошли там, где камень легче поддавался обработке? По мягким породам? Или от одной естественной пещеры до другой? — предположил Сильвер. — Иначе в этом нет никакого смысла. Пробиваться на такую глубину себе дороже.
— На меня глубина не действует, — Феррун посмотрел наверх, потом поднял камешек и подкинул его вверх. Раздался легкий стук, и камень упал обратно. Все вздрогнули от неожиданности, а Феррун продолжил: — Сюда я шел спокойно, но вот теперь ощущаю что-то нехорошее. Еще бы понять, что это. Какая-то тварь упорно следует за нами, но вот для чего?
— Я могу пойти впереди, — робко предложила Амирель, надеясь, что этого ей не позволят.
Мужчины дружно зароптали, прекословя, но Феррун, не слушая их возражений, поддержал ее решение:
— Иди. Это лучше всего. Если что, ты с этой тварью всегда сможешь договориться. А это тебе на всякий случай.
Он снял с себя амулет и повесил на грудь девушки.
— Но ты же останешься без защиты! — попыталась воспротивиться она, боясь больше за себя, чем за него. Колдовской камень ее по-прежнему страшил.
— Глупости! — Феррун поправил висевший на нем меч и передвинул поудобнее лук с колчаном. — У меня есть оружие, и я далеко не слабак. — Отодвинув от себя протягиваемый Сильвером кинжал, приказал: — Оставь его себе, Сильвер. По крайней мере, о серьезной беде он тебя предупредит. Мне он не нужен. Я и так чувствую опасность.
Тот поблагодарил его и послушно прицепил кинжал обратно к поясу, радуясь про себя. Такой подарок дорогого стоит.
— Мне не нравится, что единственная среди нас женщина пойдет впереди, как сильный воин, — он остановил взгляд на маленькой ножке, выставившейся из-под плаща Амирель. — Я считаю, что ее надо поставить в середину и охранять.
— Эта маленькая слабая женщина может подчинить себе любого из вас, а с помощью амулета и всех сразу, — со смешком предупредил его Феррун. — Не забывай, что в Северстане она считалась колдуньей. И это в самом деле так.
Закаленные в боях воины с опаской отшатнулись от Амирель. Она успокаивающе проговорила:
— Феррун преувеличивает. Я вовсе не колдунья. Просто во мне течет истинная королевская кровь, только и всего.
— Только и всего? — Теофил недоуменно поднял брови и пошутил: — И за это у вас жгут на кострах как преступников?
Ответ оказался неожиданным:
— Да. Всех, у кого синие глаза, уничтожают.
— Почему? — это был единодушный вопль всех членов отряда.
— Чтоб они не вздумали претендовать на королевский трон, — хохотнул Феррун. — Это законы у них такие. Каждый, у кого синие глаза, может потребовать себе трон. А королям это не по нраву, вот они и защищаются как могут.
Амирель пришлось рассказать, отчего так получилось. Закончила она печальным:
— Поэтому мне и пришлось просидеть дома, скрываясь ото всех, столько лет.
На нее посыпались вопросы, все хотели знать что-нибудь еще о столь странной стране и ее королях, но Феррун властно приказал:
— Хватит! Отдохнули, пора в путь.
Увлекшийся разговором Сильвер нехотя встал и подтвердил:
— Пошли!
Мужчины снова взвалили на себя мешки, вьюки взгромоздили на не слишком довольную этим Агфе. Амирель отказалась ехать на ней, заверив, что вполне достаточно отдохнула. Выполняя приказание мужа, пошла первой вместе с Сильвером, по его просьбе держась левой стороны. Он страшился за нее, вовсе не успокоенный словами Ферруна о ее необычных способностях. Стремясь защитить девушку в случае внезапного нападения, Сильвер обнажил меч и держал его в правой руке.
Замыкал их строй готовый к нападению Феррун, тоже с мечом наголо.
Впрочем, мечи обнажили все воины. К удивлению Амирель, мечи светились, не так ярко, как факелы, но все-таки при их страшноватом стальном свете можно было различить путь, по которому шел отряд.
И хотя кинжал не предупреждал об опасности, но все-таки тоже зеленовато мерцал, и это было странно. Амирель пыталась что-то различить во все сильнее окутывающей их тьме, но ничего не видела и не понимала, почему же они не зажигают факелов.
Спросила об этом Сильвера и услышала:
— У нас есть факелы, но их мало, и масла для них тоже мало. Дорога долгая, нужно беречь все, что может гореть. Корежане оставили нам в схронах овес для Агфе и немного дров для приготовления пищи, но до них еще далеко.
Амирель пожалела, что не догадалась взять с собой обычное сливочное или хотя бы подсолнечное масло. Если пропитать им ветошь, то гореть она будет долго. Но откуда ей было знать, что может понадобиться на такой страшной и трудной дороге? Феррун ни о чем таком ей не говорил, но это и понятно — он прекрасно видел в темноте и свет факелов ему только мешал.
Они шли вперед, внимательно всматриваясь во тьму перед собой и вслушиваясь в обманчивую тишину. Звуки разносились по гулкой пещере далеко, и Сильвер хранил молчание, не желая, чтоб его сотоварищи знали, о чем они говорят с Амирель; все остальные молчали тоже, не желая привлекать внимание следящей за ними твари.
Чем ниже они спускались, тем холоднее становилось. Амирель чувствовала, как ее ноги в удобных, но слишком легких для холода башмаках начинают замерзать. Она вспомнила, что с собой у нее есть плотные вязаные носки, но вот когда она сможет их надеть?
— Становится прохладно, — Сильвер выдохнул изо рта белесое облачко. — Хотя здесь и не так холодно, как сверху, на горе, но все равно скоро придется надевать те смешные шапки, что для нас приказал изготовить мой отец.
Проследив за паром, в который превращалось ее дыхание, Амирель зябко поежилась. На первом же привале она натянет на себя все теплое, что есть в ее мешке. И почему она не подумала об этом раньше?! Ведь ясно было, что будет только холоднее. Покосившись на мужчину, идущего рядом с ней и улыбающегося ей открытой ласковой улыбкой, тихо вздохнула. Вот и причина ее необычной рассеянности. Но в этом не стоит признаваться никому, даже самой себе.
Привал объявили только через несколько часов, когда она уже готова была признаться, что больше не в силах сделать замерзшими ногами ни шагу. Остановились они возле поленницы дров, лежащей у небольшого озерца и закрытого ящика рядом. Сильвер пояснил, что это схрон, оставленный для них корежанами.
Мужчины привычно разожгли огонь, и Амирель, устроившись возле самого костра и протянув ноги к огню, быстро согрелась. Потом взяла свой мешок и отошла немного в сторонку — надеть теплые вещи.
Далеко идти побоялась, да и все равно в темноте ее никто бы не разглядел, кроме Ферруна, а тот видел ее любой. Быстро надела все теплое белье, что у нее с собой было, натянула вязаные носки, на голову шапку из тех, в которых в деревнях ходили зимой женщины, и вернулась к костру.
Мужчины уже разогрели взятую с собой еду и отчего-то с вожделением посматривали на озеро, зеркальная гладь которого нарушалась выходившими со дна пузырьками воздуха.
— Можете половить рыбки, — разрешил Сильвер и сказал Амирель: — Здесь рыба странная на вид, но очень вкусная. Мякоть у нее нежная и сладковатая, во рту просто тает.
Двое из их отряда, Теофил и Родриго, взяли крючки на веревках, нацепили на них кусочки вяленой оленины, подошли к кромке озера и забросили крючки в воду. Сначала ничего не происходило, но через несколько минут обе веревки дернулись, и воины вытащили на берег свою добычу — огромных безглазых рыб со странной белой чешуей.
Амирель думала, что готовить рыбу придется ей, но беспокоить ее не стали, давая передохнуть. Мужчины сами обмазали рыбу белой глиной, собранной с берегов озера, и запекли на углях догорающего костра. Сильвер принес Амирель уже готовый кусочек рыбины. Осторожно попробовав ее, она убедилась, что рыба действительно очень вкусная, мягкая, почти без костей, но вот только слишком пресная. Вспомнив, что Сильвер жаловался на недостаток соли, поняла, что ее попросту экономили.
Спать все улеглись на расстеленных вплотную меховых плащах, укрылись ими же. Вокруг ночлега воины воткнули мечи, освещавшие их общее ложе. Амирель, краснея под направленными на нее мужскими взглядами, была вынуждена устроиться рядом с Ферруном, по-хозяйски обнявшим ее за талию и укрывшим еще одним меховым плащом.
Улегшийся с другого конца Сильвер посмотрел на нее с такой горькой обидой, будто она ему изменяла.
Это было несправедливо и очень обидно. Она прижалась спиной к Ферруну, неосознанно ища тепла и поддержки. Они уже не раз спали так вместе в своих скитаниях по Северстану, но на сей раз среди окружавших их мужчин это казалось крайне неприличным. Амирель с головой закуталась в укрывающий их плащ, спасаясь не от холода, а от насмешливых, все понимающих глаз.
Она думала, что от стыда не сможет спать, но мускулы подрагивали от перенапряжения, усталость была такой непреодолимой, что, едва коснувшись головой плеча Ферруна, Амирель уснула, забыв, где она и что с ней.
Проснулась от холода. Попыталась посильнее закутаться в плащ, но это не помогло.
— Не буди ее, пусть поспит хоть немного. Она и так невероятно вынослива по сравнению с нашими изнеженными женщинами.
Сильвер! Это его голос. Нужно было подняться и сказать, что она уже не спит, но любопытство заставило ее замереть в ожидании ответа Ферруна. Хотя что хорошего он о ней может сказать? Ничего. И он не обманул ее ожиданий.
— Прямо! Она капризная и слабая. Если все особы королевской крови такие, то не завидую я их подданым.
Амирель медленно села на импровизированном ложе и сердито ответила хрипловатым со сна голоском:
— Тебе бы только гадости говорить, Феррун, какой ты все же пакостный! Интересно, ты обо всех так говоришь или только обо мне?
Воины замерли, ожидая вспышки негодования своего самого сильного и непредсказуемого соратника. Сильвер даже подвинулся к девушке поближе, желая защитить.
Но Феррун лишь хмыкнул, молча признавая ее правоту, и сказал почти благодушно:
— Проснулась? Вставай. Ешь быстрее, мы скоро выступаем. — Посмотрев вперед, в полную тьму, спросил: — Ничего не чувствуешь?
Амирель медленно поднялась. Ей очень хотелось потянуться во весь рост, распрямляя затекшие мышцы, но она не посмела этого сделать, уж очень провокационными получились бы ее движения. Мужчины, все как один, смотрели на нее, ожидая ответа. Она прислушалась.
— Вроде ничего, — пожала плечами. — Ты беспокоишься? Что-то случилось?
Сильвер показал ей кинжал. Камень в рукояти снова светился непривычным зеленым светом, на этот раз несколько ярче, чем накануне.
— Я никогда не видел ничего подобного. Опасность близкая — красный, предупреждение — скорее розовый, это я видел много раз, но такого… — он растерянно посмотрел вокруг.
— Такое чувство, будто кто-то просит помощи, — Амирель нагнулась, собирая плащи. — Ничего другого на ум не приходит.
— В самом деле, когда мы лечим людей, видны зеленые искры, — Феррун звонко прищелкнул пальцами. — Но кто тут может нуждаться в нашей помощи? Людей здесь уж точно нет, да и животные здесь жить не могут. Не рыбы же в озерах?
Мужчины принялись строить предположения, одно нелепее другого. Под их шутки Амирель быстро перекусила и снова встала впереди отряда вместе с Сильвером. На воинах были надеты меховые шапки, похожие на те, что носили в ее деревне зимой и мужчины, и женщины. Но воины посмеивались друг над другом, выворачивая шапки то так, то этак.
На этот раз они шли по песку, глушившему все звуки. Сильвер рассказал ей, что каждая из пещер на их пути обладает своими свойствами: то глушит все разговоры, как эта, по которой они идут сейчас, и, даже разговаривая в полный голос, трудно расслышать, что говорится рядом; или, как та, которую они миновали вчера, разносит далеко вокруг самый тихий шепот. А есть и такие, в которых светятся стены и высятся белоснежные колонны, как в бальном зале роскошного дворца. И все это она скоро увидит своими глазами.
Они двинулись по огромным подземным залам. Сверкающие инеем стены и ледяные глыбы, растущие то сверху, то снизу, служили странным украшением. Чем ниже спускался маленький отряд, тем выше и толще становились гигантские сосульки, сраставшиеся в белоснежные столпы, искрящиеся от неверного голубоватого света, отбрасываемого мечами.
От висевшего на шее Амирель амулета шел неприятный жар, тревоживший ее не на шутку. Она хорошо помнила то время, когда под влиянием Секундо творила непотребные дела, за которые ей было стыдно до сих пор. Перед двойным камнем с непомерно возросшей силой она и вовсе беззащитна как новорожденный младенец. Вдруг он заставит ее сделать что-то такое, от чего она будет страдать всю свою жизнь?
На очередном привале Сильвер сказал, что пришло время зажигать факелы: естественного света больше нет, от мечей проку мало. Феррун, сидевший рядом с женой, поморщился, но промолчал. Амирель, потеребив цепочку, на которой висел возрожденный камень, тихо попросила:
— Возьми его себе. Я его боюсь. Мне с ним очень тревожно.
— Зато мне спокойно! — отрубил Феррун. — При внезапном нападении я не успею перепрыгнуть к тебе, а он тебя защитит. И вообще — сражаться на два фронта глупо, когда этого можно избежать!
Амирель пришлось смириться.
Зажгли факелы, убрав мечи в ножны. Факелов было всего три, по одному у каждой пары воинов, но все равно они светили куда ярче, чем мечи. Да и свет был настоящий, живой, с ним было куда веселее. В конце колонны факела не было из-за возмущенного Ферруна, заявившего, что огонь его слепит и он ничего не видит дальше собственного носа.
Отряд быстрым шагом шел по огромной пещере, ближе к ее правой стороне. На уходящей высоко вверх стене от переливов огня играли разноцветные всполохи.
— Как красиво! — невольно вырвалось у Амирель, любующейся этим волшебством.
— Да, красиво, — согласился с ней Сильвер, глядя на нее.
Девушке показалось, что говорит он вовсе не о пещере, а о ней самой, и она невольно зарумянилась, отведя взор. Под их шагами мелкий песок, припорошенный инеем, тихо похрустывал, будто шепча о чем-то своем, сокровенном.
— Когда мы шли сюда, то не обращали внимания на то, что делается вокруг. Мы спешили в Северстан за Секундо. А теперь идем обратно, осуществив все свои замыслы, но в моей душе радости нет, — негромко признался Сильвер.
— Почему? — Амирель с недоумением повернулась к нему. — Вы чувствуете, что все было сделано напрасно и камень не поможет?
— Этого я не знаю. Но вот то, что ты жена другого, меня убивает. — Кривая усмешка исказила его красивое лицо. — Похоже, это мне воздаяние за мое легкомысленное отношение к женщинам.
Амирель стыдливо опустила глаза. Эти слова были похожи на признание в любви. Может быть, Сильвер и есть тот ее суженый из далекого сна? Факел, что он нес в руке, не давал разглядеть цвет его глаз, но сердце уже четко признало его своим. Она не знала, как поступить. По обычаям ее страны она мужняя жена, но Феррун говорил, что разведется с ней в Терминусе. Но вот только нужна ли будет Сильверу разведенная женщина? На ее родине разводы не допускались, и как это происходило в Терминусе, она не знала.
Да и не хочет она быть предательницей по отношению к Ферруну. Он столько раз спасал ее от верной смерти, что она должна быть благодарна ему вовек. Вот если он сдержит свое обещание и в самом деле с ней разведется, тогда она и будет думать, как жить дальше. А сама никаких действий для этого предпринимать не будет.
— Вы так похожи с Ферруном, будто брат с сестрой, — после небольшого перерыва сказал Сильвер, глядя строго перед собой. — В вас явно течет одна кровь.
— Это невозможно, — с затаенным вздохом опровергла его слова Амирель. — Мы даже родились в разных странах. То, что мы похожи, просто игра природы.
— Так не бывает, — упрямо возразил Сильвер. — В последнее время я уверовал, что все взаимосвязано. Мы многого не понимаем, да и попросту не знаем.
Амирель хотела возразить, но ее пронзило ощущение опасности. И камень в кинжале Сильвера загорелся ярким зеленым светом, перемежаемым угрожающим красным.
Сильвер моментально передал факел Амирель и выхватил меч. Тот тоже переливался ярко-синими сполохами. Весь ряд воинов тут же ощетинился мечами. Сильвер хотел было задвинуть Амирель к себе за спину, но она не дала.
— На мне волшебный камень. Он в любом случае не даст меня в обиду, — с хмурым смешком заверила она воина и, сделав шаг вперед, предупредила: — Сейчас я позову того, кто преградил нам дорогу. Прошу вас, не спешите на него нападать, возможно, ничего страшного и нет.
Протянув руку, она звучно произнесла на своем языке:
— Кто ты? Покажись!
Из темноты на освещенное место медленно вышел огромный медведь. Амирель ахнула: таких огромных она еще никогда не видывала. С ней рядом в мгновение ока очутился Феррун с мечом наголо.
— Вот это страшилище! Кто это? — раздались крики сзади.
Амирель не чувствовала угрозы, исходящей от зверя, и успокаивающе сказала:
— У нас таких не водится, но в старинных книгах я видела изображение пещерного медведя. Наверное, это он. Убери меч, Феррун, ты его пугаешь. И отойди. Я хочу выяснить, что он от нас хочет.
Чудище в самом деле замотало головой и повернулось, намереваясь удрать. Но из глубины пещеры раздался жалобное урчание, и медведь остановился, обреченно опустив голову.
— Кто там у тебя? — сочувственно спросила Амирель. — Ему нужна моя помощь?
Медведь повернулся к ней и жалобно посмотрел на нее маленькими, полускрытыми кудлатой шерстью глазками.
Она вздохнула.
— Хорошо, веди его сюда. Я помогу, если смогу.
Зверь замотал головой и сделал шаг в сторону странных мяукающих звуков, оглядываясь и как бы зовя девушку за собой. Феррун сердито приказал:
— Не ходи туда, мне все это не нравится!
Но Амирель уже остро чувствовала чью-то боль и безнадежное горе огромного зверя. Подняв факел повыше, решительно пошла на зов медведя. Выругавшись, Феррун направился за ней, приказав всем остальным оставаться на месте.
В углу пещеры лежал такой же огромный мохнатый зверь. Жалобно вздыхая, рядом с ним сидели два маленьких медвежонка, еще сосунки. При приближении людей они немного отбежали, жалобно попискивая.
— Это медведица! — Амирель подошла поближе и ахнула — та была вся в крови. — Похоже, она сильно ранена!
Феррун сердито притопнул ногой.
— Вот только зверюг разных я еще не лечил!
— Это пещерный медведь, Феррун! Как ты не понимаешь! А вдруг они уже последние на земле? — Амирель не понимала, как можно пройти мимо страдающего существа.
— И что? — парень небрежно отмахнулся. — Пусть хоть их и совсем не будет, мне-то что? Мне они вовсе не нужны.
— Ну и уходи тогда, не мешай мне! — сердито приказала ему девушка. — На мне камень, силы вылечить ее у меня хватит.
Медведица глухо застонала, из последних сил приподняв голову. Медведь ласково лизнул ее в нос и уставился на людей с безмолвной мольбой. Амирель оглянулась, гадая, куда же воткнуть факел, чтоб освободить руки. К ее удивлению, его взял Феррун и скомандовал:
— Давай поскорей, ты всех задерживаешь!
Она торопливо присела перед медведицей и положила руку на мохнатый лоб. Та уронила голову и закрыла глаза. По рукам Амирель пошел яркий зеленый огонь, осветивший всю огромную тушу медведицы.
— У нее какое-то внутреннее повреждение и сломана лапа. Похоже, она сорвалась с большой высоты. — Амирель напряглась, мысленно сращивая сломанную кость.
Раздался неприятный хруст, медведица застонала, и медведь ринулся на целительницу, уверенный, что в этом ее вина. И тут же отлетел под ударом Ферруна.
— А сейчас в благодарность он тебя сожрет! — Феррун развеселился.
— Не мешай мне! — строго сказала Амирель медведю, тот сел на землю и стал обреченно раскачиваться из стороны в сторону. Медвежата уткнулись в него, жалобно поскуливая.
— Они голодные, — с сочувствием посмотрела на них девушка. — Видимо, у матери от боли пропало молоко, а есть что-то другое они еще не умеют.
Она снова сосредоточилась, и шкура медведицы засверкала зеленым светом.
— Не могу понять, что это?
Феррун нехотя наклонился над ней и положил свою руку на ее.
— Разорвана селезенка. Но залечить можно. — И, брезгливо сморщив нос, он усилил поток, идущий от Амирель. — Так, вроде все. И пошли уже! Сколько можно тут копаться!
Но она, не слушая его, потянулась к соскам медведицы, восстанавливая молочные железы.
— Вот теперь в самом деле все нормально, — Амирель с удовольствием оглядела осторожно приподнявшуюся медведицу. — Повреждения я залечила, она здорова, но сильно исхудала. — И обратилась к медведю, уверенная, что тот ее понимает: — Ее надо кормить, очень хорошо кормить! — и представила, как тот приносит медведице рыбу, выловленную в озере.
Медведь поднялся, ткнулся мордой в медведицу и, утробно зарычав, отошел немного в сторону. Вернулся он уже с рыбой, видимо, пойманной заранее. Голодная медведица вцепилась в тушку, а медвежата принялись сосать мать, захлебываясь от голодного нетерпения и всхрапывая.
Амирель еще с минуту постояла рядом, с удовлетворением наблюдая эту благостную картину. Отрывая ее от созерцания спасенного семейства, Феррун взял жену за руку и быстро повлек к ожидающим их воинам. Приблизившись, сообщил, что лечение прошло успешно и что медвежья семья выжила благодаря стараниям Амирель.
Теофил насмешливо поздравил девушку:
— Теперь тебя можно называть медвежьей крестной?
Эдмонд же был настроен менее радостно:
— Теперь я понимаю, отчего тебя хотели сжечь на костре. Если ты можешь управлять животными и птицами, то понятно, что ты колдунья.
Разозленная этими глупыми нападками, Амирель зловеще сказала:
— Мне не только животные и птицы повинуются. Люди тоже. Точно так же, как королеве Северстана, вашей принцессе Люсии.
Эдмонд, не веривший в подначки Ферруна, побледнел и смешно выпучил глаза.
— Что? Наша принцесса могла управлять животными? И людьми? И ты тоже? Это правда?
Кивнув, Амирель добавила:
— Именно поэтому Торрен и хотел сделать меня своей фавориткой, чтоб с моей помощью править страной. И я, увы, изрядно ему в этом помогла.
— Чем же? — тут уже встревожился и Сильвер.
Амирель вздохнула и нехотя призналась:
— Я заставила аристократов принести ему смертельную клятву. И теперь тот, кто выступит против короля, сгорит на месте. Единственное мое оправдание — я сделала это под воздействием Секундо. Я не могла им управлять, он подчинил меня.
— Она очень опасная особа! — со смешком подтвердил ее слова Феррун. Как всегда, это получилось у него на редкость издевательски. — Ее нужно опасаться и остерегаться. И вообще держаться от нее подальше.
Амирель вспыхнула и резко повернулась к мужу, намереваясь ответить на надоевшие ей насмешки. Чтоб не допустить ссоры между супругами, Сильвер велел трогаться. Воины встрепенулись и выстроились в привычную шеренгу. Но Амирель не собиралась спускать Ферруну его издевки. Расправив плечи, она подступила к Ферруну, не обращая внимания на его глаза, сердито сощуренные от факела, что она держала в руке. Обеспокоенный Сильвер встал рядом, готовый вмешаться в любую минуту.
— Ты просто невоспитанный мальчишка! — сердито выпалила она, тыча в мужа пальцем. — Очень жаль, что ты не подчиняешься моим приказам! Уж я бы заставила тебя постоять в углу на коленях! И лучше всего на горохе!
Все рассмеялись. Феррун заслонился от яркого света ладонью, укоризненно поднял глаза вверх и пожаловался:
— Вот за что мне такая жена досталась? Наказание одно! Все-то ей неладно!
Напряжение, вызванное откровениями Амирель, от этих слов спало, и отряд двинулся вперед, весело пересмеиваясь. Издали донесся благодарственный рык медведей, и внимание переключилось на них.
— Не похоже, чтоб они жили здесь, глаза у зверя нормальные, он не слепой, как был бы, если б постоянно жил в темноте. Они явно спустились с поверхности. Может, как-то учуяли, что ты можешь им помочь? — Сильвер напряженно всматривался в ту сторону, откуда раздался рык. — Или медведица блуждала по скале наверху и провалилась вниз, сюда, переломав при этом кости, а к ней уже спустился и медведь с медвежатами?
— Не знаю, — Амирель виновато склонила голову. — Трудно сказать. Я могу приказывать зверям, но их не понимаю. Сами же они даже жестами показать не могут, что им нужно. Приходится догадываться.
— Тебе часто приходилось лечить людей? — Сильвер забрал у нее брызжущий искрами факел и понес его сам.
— Не очень. Мне же приходилось постоянно скрываться. Я, по сути, видела жизнь только в щель забора.
— Это из-за текущей в тебе королевской крови? — Он не понимал, как подобный дар небес можно было губить. Странные порядки царят в Северстане. Вот если б он был королем, он бы использовал его для блага всех своих подданных.
— Да. Поэтому-то я очень рада уйти в Терминус. Надеюсь, там я буду как все.
— Ты никогда не будешь как все. Хотя, — тут Сильвер озадаченно потер лоб, — если ты королевской крови, то вполне можешь претендовать на наш престол, ты же потомок наших королей.
— Ну уж нет, — решительно отказалась Амирель от столь сомнительной чести. — Феррун рассказал мне, что для этого нужно сделать. Даже если б мне и пришла в голову дурацкая блажь стать королевой, чего я вовсе не хочу, на ваш трон я садиться не стану!
— Ты не хочешь быть королевой? — задумчиво спросил он.
— Конечно, нет. Если б хотела, вполне могла бы ей стать в Северстане. Но я хочу быть обычным человеком. Власть и ответственность не для меня. Они меня тяготят.
Он с уважением глянул на нее.
— Да, власть всегда сопряжена с ответственностью. И чем больше власть, тем сильнее ответственность. Ничего в этом хорошего нет. Но не все это понимают. Для многих королевская власть означает роскошь и поклонение.
— Я это знаю, у меня был очень хороший наставник, — Амирель печально вздохнула, вспомнив учителя. — Но расскажи мне, как вы смогли пробиться сюда. Ведь тоннель был завален несколько веков назад во время землетрясения.
К ее удивлению, Сильвер весело рассмеялся.
— Знаешь, это забавно, но нам помог тот, от кого мы помощи вовсе не ждали. Когда мы прошли через замерзшее болото, причем шли мы без Ферруна, он догнал нас только через два месяца, мы наткнулись на поселение в изножье огромных гор. На нашей карте они назывались Северными и отделяли нас от Северстана.
Амирель добавила:
— У нас они называются Южными, и да, отрезают Северстан от остального мира.
Сильвер кивнул, принимая ее слова к сведению, и продолжил:
— Так вот, в этом поселении, где жили главным образом корежане — охотники и собиратели даров леса, мы встретили приверженца графа Контрарио, барона Оттавио. Он был зачарован графом и послан им на север в надежде раздобыть Секундо. Пару лет назад барону со своими людьми удалось перебраться через болото и дойти до Северных гор, но идти дальше он оказался не готов. Остался там, надеясь рано или поздно выполнить задание своего сюзерена. А тут подошли мы.
Шедшие следом за Сильвером Теофил с Алонсо переглянулись и дружно хохотнули. Сильвер пояснил:
— Встреча вышла уж больно веселая. Пока он там обитал, умудрился жениться на дочери тамошнего предводителя или вождя, не знаю точно, как он называется, а та его дальше в горы просто не пустила. К тому же благодаря женитьбе он стал помощником вождя и с удовольствием правил маленьким народом. А поскольку его люди тоже рот зря не разевали, то и они все оказались женатыми.
— А когда мы появились, нас встретили как настоящих конкурентов, — слушающий разговор Теофил откровенно расхохотался. — Дело в том, что женщин там и так мало, а тут еще чужеземцы подваливают и самок отбивают.
Сильвер покосился на спутницу и исправил речь своего воина:
— Женщины там симпатичные, вот барон и не погнушался простолюдинкой.
— Сильвер, ты о чем? — Теофил не сообразил, что начальник просто не хочет называть вещи своими именами, щадя уши своей спутницы. — Оттавио был уверен, что побалуется с ней, времечко проведет, чтоб быстрее шло, а потом сделает ей ручкой и уйдет. Он же по нашим законам вовсе даже и не женат.
Сильвер волком посмотрел на Теофила, и тот сообразил наконец, что ляпнул что-то не то.
— К вам это не относится, госпожа Амирель, — конфузливо принялся он оправдываться. — Ваша вера близка к нашей, поэтому ваш брак вполне законен. Это в том племени сплошные язычники…
— Это совершенно неважно, — остановила его причитания девушка. — Что было дальше?
Сильвер исподтишка погрозил Теофилу кулаком и продолжил:
— В общем, встретили они нас с оружием. И не сказать, чтоб оно было для нас опасным: палицы да копья нам не страшны, у нас заговоренные мечи, но ссориться с ними нам было не резон, ведь помочь перебраться через горы могли только они. Пришлось искать общий язык. Хорошо хоть, что мы худо-бедно друг друга понимали.
— А пока мы этот общий язык искали, умудрились и в яме у них посидеть, потому что Сильвер запретил нам обнажать оружие, — снова встрял в разговор Теофил.
— У нас вас бы встретили так же, ну, или почти так же, — признала Амирель, — я думаю, что маленькие и уязвимые народы всегда боятся незнакомцев. Кто знает, что вы можете им принести?
— Если б мы пришли раньше барона, никаких трудностей у нас не было. Это он нам много пакостей устроил! — Теофил сердито сплюнул на землю. — Нам еще повезло, что к тому времени Контрарио утратил Тетриус и чары камня потихоньку рассеялись. Не то б Оттавио, служа своему господину, нас дальше и не пропустил.
— Он бы этого при всем своем желании сделать не смог, — в разговор вступил молчавший до этого Алонсо, — потому что нас догнал Феррун.
Амирель невольно оглянулась назад, туда, где замыкающим шел ее муж. Проследивший за ее взглядом Сильвер резко выдохнул, но спокойно подтвердил:
— Да, нас нагнал Феррун. Цацкаться он ни с кем не стал, закинул вождя на ёлку и уверил, что перебьет всех, если нас не выпустят и не помогут ему пройти в Северстан. После этого барон тут же заявил, что он нас знает — а то до этого он нас не признавал — и что мы его лучшие друзья. Он изъявил желание идти с нами, и Феррун согласился. Но с условием, что корежане помогут нам раскопать заброшенный тоннель. Те подняли его на смех, заявляя, что никакого тоннеля под горой нет, и идти надо поверху, по горе, но там никто пройти не сможет, потому что на перевале живет огромный людоед.
— И что, там в самом деле живет людоед? — с замиранием сердца выдохнула Амирель и неосознанно придвинулась ближе к мужчине.
Сильвер склонился к ней, будто желая защитить.
— Не знаю. Во всяком случае, в горы корежане не ходят, потому что из всей группы ушедших туда лет десять назад охотников вернулся только один. Он рассказал, что сначала на них сошла лавина, а потом напал огромный волосатый людоед. Но Феррун заявил, что по горе идти вовсе не нужно, что в его карте ясно видно: тоннель проложен под горой, и нужно просто-напросто разобрать завалы.
— Да, у Ферруна все всегда просто, — не стала возражать Амирель. — Для него. Обычным людям его «простота» не по силам.
— Это точно, — с улыбкой поддержал ее Сильвер. — То, что запросто проделывает он, мы сделать не сможем никогда. Он показал нам старинную карту, где, по его словам, четко видно, что вход в тоннель у нас под носом. Мы дружно пялились в этот пожелтевший от времени кусок пергамента и не видели ничего. В конце концов, обозвав нас слепыми кротами, он пошел к горе возле самого стойбища и показал, где нужно копать.
— Никто из нас, да и из корежан, копать не хотел, считали это пустой тратой времени, — Теофил с сочувствием посмотрел на свои руки, до сих пор покрытые грубыми мозолями. — Но пришлось, потому что с Ферруном не поспоришь. И через недельку мы в самом деле отрыли вход. После этого все воодушевились и захотели идти с нами. Феррун взял с собой сотню крепких мужиков, по мере продвижения отправляя их помаленьку назад. Мы прошли без препятствий почти до конца, только оставляли в схронах часть запасов на обратную дорогу. Но в конце тоннеля пришлось полопатить земельку и каменья потаскать. И надо честно сказать: если б не Феррун, мы никогда б не добрались до выхода. Он один знал, в какую сторону идет подземный ход и где надо рыть.
— А потом, когда мы увидели-таки солнечный свет и оказались в Северстане, он отправил последних землекопов восвояси, заявив, что тут опасно. Но прежде они помогли нам устроить ловушку. Интересно, попался в нее кто-то или нет? Было бы жаль, если б люди пострадали, — Сильвер нахмурился, сожалея. — Но что делать, не могли же мы оставлять врагов за спиной. Свою миссию мы выполнили, помогли Ферруну добыть камень. А то, что у него оказалось сразу два осколка, на редкость счастливое совпадение. Но Ферруну всегда везет. Планида у него, видимо, такая.
— В нем наверняка тоже течет истинная королевская кровь. Потому что камень королевы Лусии подчиняется только истинной королевской крови. Я многое могу, но мне Секундо не подчинялся, наоборот, он подчинил меня себе.
— Феррун — король? — воины рассмеялись, будто услышали веселую шутку. — Ты только ему об этом не говори! — попросили хором. — А не то он потребует воздавать себе королевские почести!
— Мне кажется, ему все равно. Он равнодушен к титулам и власти. Он совсем не похож на знакомых мне людей, — тихо сказала Амирель. — Он будто не из нашего времени. Очень, очень странный.
Сильвер пожал плечами и промолчал.
— Скандалист он изрядный, только и всего, — Теофил не питал к героизму Ферруна никакого почтения. — Если б я мог, то держался бы от него подальше.
— А я все слышу! — раздался позади недовольный голос Ферруна. — Не думайте, что можете безнаказанно точить об меня свои длинные бабьи языки.
Сильвер виновато развел руками и сказал:
— Извини, мы умолкаем.
Он замолчал, и Амирель осталось лишь мучиться любопытством: ей так хотелось расспросить своего спутника о порядках в Терминусе и потихоньку выяснить, в самом ли деле брак, заключенный в чужой стране, недействителен в Терминусе? Если это так, получается, она ничем с Ферруном не связана? Хорошо это или плохо?
Сильвер хмуро молчал, пристально вглядываясь в дорогу. Света факела хватало ярдов на пять-шесть, дальше все скрывалось в тягостной пелене. Ему было не по себе от столь огромной толщи земли над головой, но он был воином и привык скрывать свои чувства, так же, как и остальные члены его отряда.
Но почему не страшно идущей рядом с ним девушке? Может быть, она не осознает притаившейся опасности или в самом деле колдунья? Так ни до чего и не додумавшись, решил спросить прямо:
— Амирель, ты не боишься?
— Чего? — она недоуменно повернулась к нему и чуть склонила голову к плечу.
— Всего, что вокруг? — он повел рукой, показывая на чернеющие стены. — Вдруг случится обвал, и мы все будем погребены под его толщей?
Амирель прислушалась к гулкой тишине. Не ощутив никакой угрозы, поспешила его успокоить:
— Никакой опасности нет, я бы почувствовала. Просто нам всем не по себе от непривычной обстановки. Но я читала, что прежде под землей были целые поселения, да и сейчас дикари зачастую живут в подземельях, ведь в пещерах легче обороняться от диких зверей.
Неожиданно Сильвер почувствовал себя лучше. Уже не так давила толща камней над головой, и сковывающая сердце тоска отступила. Он понял, что это влияние Амирель, и благодарно проговорил:
— Ты всегда так действуешь на людей?
— Как? — не поняла она его.
— Успокаивающе, — он хотел взять ее за руку, но вспомнил об идущих за ними мужчинах и не позволил себе столь фамильярного жеста.
— Не знаю, — она с подозрением посмотрела на него, не шутит ли он. — Я никого специально не успокаивала. Мне другие вещи делать приходилось.
— Ты мне потом обо всем расскажешь, в уютном безопасном месте и без любопытных ушек, — Сильвер взмахнул факелом, разметав вокруг шлейф красноватых искр.
Амирель кивнула, согласившись. Конечно, здесь им беседовать не следовало, слишком много чужих ушей прислушивалось к их разговору. Ей тоже хотелось поговорить с Сильвером просто так, узнать о его жизни, рассказать то, что мучило ее, да и посмотреть на него при ясном свете дня тоже очень хотелось. Она до сих пор не была уверена, он ей снился или нет.
— Сильвер, ты привал устраивать не собираешься? — насмешливо спросил Эдмунд. — Мы понимаем, тебя подпитывает висящий на груди красавицы волшебный камень, но у нас-то такого источника бодрости нет, мы устали. Мы весь день идем без привала.
Сильвер спохватился и посмотрел вокруг. Эта пещера, сверкающая сине-зелеными стенами, была им хорошо знакома, они уже останавливались здесь, когда шли в Северстан, да и последний схрон устроен именно тут. А это значит, что до выхода из тоннеля осталось совсем немного. Он объявил привал.
Амирель вовсе не чувствовала себя усталой и не могла понять, отчего. В самом деле ей придавал силы амулет, или это действие чего-то вовсе другого? Заметив, каким жадным взглядом посмотрел на ее грудь Сильвер, догадалась, на что намекал Эдмунд. Тот имел в виду вовсе не колдовской камень, а ее саму.
Спать, как обычно, улеглась с Ферруном, и снова под укоризненным взглядом Сильвера чувствовала себя предательницей, хотя для этого не было никакого повода.
Таким же бодрым темпом, как накануне, они прошли оставшееся расстояние. Выходя из темного тоннеля ранним утром, щурились, гася факелы. Солнце еще не разгорелось как следует, но уже слепил глаза сверкающий снежный покров, плотным слоем лежащий на огромных окрестных горах.
Проморгавшись, Амирель повернулась к Сильверу и тихо ахнула: это был он, суженый из ее снов, сероглазый и веселый. А тот, улыбнувшись ей бесшабашной мальчишеской улыбкой, тихо прошептал:
— При свете дня ты еще краше, чем в полумраке. Я никогда таких красавиц не видал.
— И что из того? — грубо прервал его неслышно подошедший Феррун. — Это моя жена и нечего на нее пялиться.
— Она тебе не нужна! — враз помрачнел Сильвер.
— Это ничего не значит! — высокомерно заявил Феррун. — Нужна, не нужна — неважно, пусть будет. На что-нибудь да сгодится.
Амирель зло посмотрела на него. Вот что он говорит?! Она будто вещь какая-то или, что вернее, игрушка! «Пусть будет» — надо ж такое ляпнуть! Понятно, что он говорит это исключительно назло Сильверу, но все равно отчаянно обидно.
Почувствовав себя куклой, из-за которой дерутся двое глупых мальчишек, она помрачнела. Что станется с этой бедной куклой, когда они решат, что никому из них не нужна?
Не дожидаясь ответа, Феррун пошел вперед; Агфе, пофыркивая от яркого света, двинулась за ним. Припасов в ее мешках почти не осталось.
— Нам наших запасов только-только хватило, — Алонсо подцепил свой тоже изрядно полегчавший мешок и пошел следом за Ферруном.

Глава третья

Воины прошли мимо Амирель с Сильвером, с интересом на них поглядывая. Идущий последним Эдвард укоризненно покачал головой, но ничего говорить не стал. Сильвер же стоял, завороженный необычайной синевой глаз Амирель, не в силах оторваться от нее.
— Как же ты красива! — признался он и прошептал уже про себя: — И как я теперь буду жить без тебя?
Эти слова она не поняла и потянула его следом за всеми, боясь отстать. Через несколько фурлонгов они догнали маленький отряд и пошли последними. Вскоре показались деревянные дома, очень похожие на деревенские дома Северстана. Амирель даже решила, что стойбище, как эту довольно большую деревню называл Сильвер, поставили выходцы с ее родины.
Но мальчишки, первыми увидевшие их и ринувшиеся им навстречу, изъяснялись на ломаном терминском языке.
Амирель с трудом понимала их и скорее догадывалась, чем уверенно переводила.
— Вы вернулись, вы вернулись! — кричали они, приплясывая вокруг. — А вождь говорил, что вы сгинете в той страшной ледяной стране!
Шагающий первым Феррун вспомнил о камне и дождался, когда к нему подойдут Амирель с Сильвером.
— Мне нужен амулет! — сказал он жене и просверлил слишком близко идущего к ней Сильвера недобрым взглядом.
Тот отодвинулся, нехотя уступая Ферруну место рядом с девушкой. Амирель положила руки на цепочку, но тут же отдернула их, почувствовав жар, идущий от амулета.
— Сними сам, он сопротивляется! — попросила она и склонила голову.
Насмешливо фыркнув, Феррун снял с нее цепочку с ярко сверкнувшим на солнце камнем, надел ее на себя и аккуратно заправил под камзол. Сильвера передернуло, когда твердые пальцы Ферруна коснулись нежной женской кожи, и он стремительно отвернулся, не желая видеть неприятное свидетельство их близости.
Осторожно спросил у Амирель, все так же глядя в сторону:
— У тебя не возникло ощущения потери без этого амулета?
— Потери? — она удивилась. — Нет. Наоборот, мне без него гораздо легче, он меня давит. А почему ты задаешь такие странные вопросы?
— После утраты Тетриуса граф Контрарио чуть с ума не сошел, — пояснил Сильвер, повернувшись к ней. — Единственное, к чему он всей душой стремился — это вернуть камень. Поэтому и спрашиваю.
— Я очень рада, что Феррун смог снять с меня этот противный амулет, — Амирель опасливо посмотрела на грудь Ферруна, и ей показалось, что камень в ответ на ее непочтительные слова угрожающе сверкнул красным. — Я Секундо просто боюсь. И мне он не нужен.
— Просто ты слабачка, хоть и хваленой королевской крови, — насмешливо хмыкнул Феррун. — Мне подчиняются все и вся. Потому что я всех сильней.
Привычные к его хвастовству мужчины только насмешливо переглянулись, а Амирель рассерженно прошипела:
— Поменьше хвались, бахвал! Помни — и на старуху найдется проруха!
— Никаких старух я не боюсь, — презрительно парировал тот. — На себя посмотри, кулема трусливая!
Амирель замолчала, не желая ввязываться в этот детский спор. Их отвлек торопливо подошедший к ним высокий человек в меховом плаще, похожем на те, что были на воинах Сильвера, только чистом, а не грязном, как у них.
— А вот и наш барон Оттавио, — шепнул Сильвер Амирель. — Весьма недостойная личность. Не приближайся к нему слишком близко. Никогда не знаешь, какую подлость он тебе готовит.
— О, это вы, мои дорогие друзья! — с неискренней радостью возвестил подошедший к ним барон. — Рад, безмерно рад вас видеть! Надеюсь, вы добыли то, за чем ходили? — и жадными глазами окинул стоящих перед ними мужчин, прикидывая, у кого из них может находиться драгоценный камень. На Амирель, стоящую в таком же плаще, как у всех воинов, он внимания не обратил, приняв ее за мужчину.
Она же, впервые в жизни видевшая столь откровенно фальшивого человека, смотрела на него, брезгливо морщась. Ей очень хотелось приказать ему прекратить кривляться, но она не могла себе такого позволить. Пусть решает Сильвер, как поступать со столь откровенным пройдохой.
Барон тем временем попытался обнять Сильвера, как главного в отряде, но тот резко отстранился с суховатым:
— Осторожно, барон, вы измажетесь о мой грязный плащ.
— О да! — воскликнул тот, звонко шлепнув себя по лбу. — Какой же я негостеприимный! Сейчас я прикажу нашим мужчинам затопить баню, и вы сможете всласть попариться, пока женщины стирают вашу одежду.
Воины переглянулись. Помыться после тяжелой дороги всем хотелось неимоверно, но полагаться на честность барона не стоило. Он и без влияния графа Контрарио был недостоин доверия. Оттавио никогда не скрывал, что единственно ценимые им на этом свете вещи — золото и власть.
Решил за всех Феррун:
— Я смотрю, всем очень хочется понежиться в этой странной мыльне, которую местные называют нелепым словом «баня». Идите все, кто хочет, а я там жариться не собираюсь. Мне и так хорошо.
Сильвер с товарищами согласились, но с условием, что Феррун их покараулит снаружи. Тот был против, у него были другие намерения на этот день, о чем он им и заявил. Тогда Амирель с готовностью предложила, желая услужить:
— Я и сама могу посидеть перед баней, ничего в этом зазорного не вижу.
Мужчины выпучились на нее, как на невиданную зверушку.
— Здесь бани топят так жарко, что приходится выбегать из нее, чтоб хоть немного охладиться. А еще лучше нырнуть в снег. Голышом, естественно, — насмешливо просветил ее Эдмунд. — Тебе нравится смотреть на голых мужиков?
Амирель покраснела до кончиков ушей. Об этом она не подумала. В их деревне бань не было и мылись они в огромной деревянной лохани в комнате, где горел жарко натопленный камин.
— Ладно, я покараулю! — Феррун зверем посмотрел на жену, вынудившую его к этому столь низкому для него занятию. — А вот куда девать тебя? Что ты будешь делать?
— Посижу где-нибудь, отдохну, — сказала она самым мирным тоном, боясь задеть вспыльчивого муженька. — Не беспокойся обо мне.
— Ну ладно, — небрежно согласился тот. — Если что, зови.
— Зачем звать? — она посмотрела на толпившихся неподалеку мужчин и женщин в странной одежде, с любопытством оглядывающих их, но не подходивших близко. — Не думаю, чтоб ими было трудно управлять.
— Я и забыл, что ты можешь справиться с целой толпой народа. Попробуй! Вели-ка им, чтоб они шли отсюда заниматься своими делами, — Феррун повелительно прищелкнул длинными пальцами, — а то они мне жутко надоели! Так и хочется разогнать их пинками!
Амирель повернулась к любопытствующим и, сосредоточившись, произнесла по-северстански:
— У вас много дел, идите к себе!
Толпа мгновенно истаяла, будто ее тут и не бывало.
Сильвер недоверчиво оглянулся.
— И что это было? — он не представлял, что можно сделать, чтоб эти дикари так просто подчинились даже не команде, а просьбе, да еще высказанной на незнакомом им языке.
— Я же говорил, что она колдунья, — с непонятным злорадством заявил Феррун. — Что, никто не поверил?
Все застыли в изумлении. Не желая раздоров в отряде, Сильвер повернулся к опасливо глядящим на Амирель воинам и спросил, переключая их мысли на насущные дела:
— Все идут мыться? Грязным никто оставаться не желает?
В баню захотели все, кроме Ферруна. Через полчаса барон сообщил, что все готово, и они всемером отправились в топленную по-черному баню. Возле нее на страже остался Феррун, рассеянно поглядывающий окрест.
Барон остановился подле него, разглядывая тонкокостного парня через неприязненный прищур блеклых глаз.
— Вы нашли камень? — спросил он через некоторое время, ничего не выяснив по бесстрастному лицу Ферруна.
— Да, — кратко ответил тот, — он у меня.
— Покажи! — барон посмотрел на руку парня, думая увидеть кольцо наподобие Тетриуса времен графа Контрарио.
Феррун с усмешкой вынул синий камень на цепочке. Тот угрожающе сверкнул, но Оттавио не внял угрозе. Ему казалось, тот, кто обладает камнем, может позволить себе все. А обладать им он очень хотел. Ведь кто посмеет сказать его обладателю, что тот недостоин занимать престол Терминуса?
— Красивый камешек, — медленно протянул он, прикидывая, как же его можно заполучить. — Не думаю, чтоб с ним было много хлопот. Но почему он синий? Я точно помню, Тетриус у графа Контрарио был красным.
— Камень такого цвета, потому что у меня такие глаза, — с ядовитой насмешкой ответил ему Феррун. Ему не нравился этот льстивый тип.
Не понимая этого, Оттавио с фальшивым восторгом провозгласил:
— Вы великий воин, в этом нет сомнений!
— Это все знают, — милостиво согласился с ним Феррун, окидывая барона откровенно уничижительным взглядом.
Наконец догадавшись о выказываемом ему пренебрежении, тот, кое-как попрощавшись, отправился прочь, широко шагая и зловеще потряхивая головой. Стоило ему уйти, и Феррун тотчас о нем забыл, как о пролетавшей мимо навозной мухе.
Женщины в длинных, расшитых растительным узором сарафанах, поверх которых было надето что-то вроде халатов из плотной, грубо выделанной шерсти, принесли чистую одежду для мужчин и забрали грязную. Феррун поморщился, увидав посконные портки из грубой домотканой ткани. Хорошо, что он не подвержен такой дури — мыться где попало. Да и одежда у него вполне даже чистая. Почти.
Интересно, где Амирель? Не попала бы она по своему обыкновению в какую-нибудь переделку. Конечно, если на нее нападут лицом к лицу, она сладит с любым, но если подкрадутся сзади и стукнут по затылку, как уже бывало, что тогда?
Он прислушался, стараясь расслышать ее голос. Но из бани неслись такие крики, что заглушали все остальные звуки.
— Их всего семеро, — Феррун был по-настоящему разозлен, — а орут как целое войско в атаке. Что за народ?
Тут перегревшиеся мужчины принялись выскакивать голышом из дверей бани и прыгать в небольшой сугроб у входа, охлаждаясь. Феррун поморщился — он подобную вольность не одобрял. Охладившись, Сильвер с товарищами снова ломанулись назад, в жару, прогреть усталые кости. Вышли только через пару часов, обряженные в смешную одежду местных мужиков.
Феррун с высокомерным видом окинул их пренебрежительным взглядом.
— Хороши! — его насмешили их огненно-красные лица. — И как, понравилось?
Воины уже испробовали все прелести местной помывки в прошлый свой приход сюда и в ответ только закивали. Сильвер вообще мечтательно пообещал:
— Вот придем домой, велю в нашем поместье такую же соорудить, я все устройство рассмотрел. Будет где париться, это здорово. И хоть устаешь, но зато потом истома такая, будто живым в рай попал.
На это Феррун лишь пожал плечами, не понимая подобного удовольствия. Они всей гурьбой пошли в дом вождя, где их ждал обильный обед. Сильвер надеялся увидеть там Амирель, но ее не было. На вопрос, где она, одна из женщин скромно ответила, что чужеземная девушка так устала, что уснула в одном из домов. Ферруну показалось это странным, он знал, что Амирель сильная и выносливая, хотя всегда говорил другое, чтоб ее поддразнить, но женщины по местному обычаю сразу ушли, чтоб не мешать мужчинам, и он так и не узнал, где же отдыхает его жена.
Еда была обильной и тяжелой, вместо вина принесли какой-то отвратительный вонючий напиток, от которого здоровым местным мужикам тут же выносило мозги, и они превращались в малолетних детей. Сильвер, попробовавший эту дрянь в прошлый раз, запретил своим воинам брать его в рот.
Никто его запрет нарушить не пытался, все помнили мерзкие ощущения, испытанные ими на следующее утро после прошлого пира. Сидевший рядом с вождем барон хмуро поглядывал на непослушных гостей, отвергавших его настойчивые призывы выпить. Он бы спровоцировал откровенную драку, но вождь, посидевший однажды на верхушке огромной ели, больше подобный опыт повторять не захотел и своим людям велел вести себя скромнее, чтоб не злить страшного Ферруна.
Спать пришельцев положили в одной из комнат большого деревянного дома прямо на полу, на довольно теплых и мягких шкурах то ли местных кудлатых быков, то ли северных оленей — никто из терминцев их правильных названий не знал, в их стране подобные не водились.
Все заснули сразу, но Феррун спать не стал. Ему было непривычно отсутствие Амирель рядом, и он заподозрил неладное. Решив ее разыскать, бесшумно прошел в полной темноте по небольшому коридору, оказался на улице. Стояла глубокая ночь, и хотя не такая белесая, как в Северстане, но и не такая темная, как в Терминусе.
Небо, затянутое плотными облаками, извергало мелкую снежную пыль, ужасно не нравившуюся Ферруну. Мало того, что она была отвратительно холодной, так еще и выдавала, куда он направился, оставляя его следы на белом полотне дороги.
Он почуял запах Амирель на скамейке возле дома, но сидела она здесь несколько часов назад. Интересно, почему не зашла внутрь? Что ей помешало? Обошел несколько домов в округе, прислушиваясь и принюхиваясь. Амирель больше нигде не пахло. Это ему не понравилось. Далеко бы она не ушла, не предупредив ни его, ни Сильвера. Ее что, похитили? Эта мысль была ему неприятна. Он хотя и относился к Амирель с демонстративной неприязнью, но уже к ней привык и отчего-то считал своей маленькой сестренкой, которую нужно защищать от то и дело обрушивающихся на нее бед.
Возле небольшого домика почти у самой кромки густого леса он замер, почувствовав легкий запах Амирель. Она пахла лесными цветами, и этот запах ему нравился. Но теперь он перебивался запахом слез и крови. Что случилось? Сжав в руке меч, он ворвался в дом, боясь увидеть ее на дыбе.
Но там стояли лишь печальные женщины, испуганно взвизгнувшие при виде него. Увидев лежащую на кровати бледную до смертельной белизны незнакомую женщину, Феррун с силой задвинул в ножны лязгнувший меч и чуть не выругался вслух. Вернее, несколько слов у него все-таки вырвалось, но утомленная Амирель, стоящая у головы истерзанной женщины, им только обрадовалась.


Когда Амирель ушла от бани с мывшимися в ней мужчинами, ей ужасно захотелось искупаться хотя бы в холодной реке. Давно не мытое тело чесалось, да и пахло не очень-то приятно. Она думала попросить кого-то из встреченных женщин пустить ее к себе помыться, отдав золотой из своих запасов, но не знала, примут ли они деньги Северстана.
Да и в ходу ли у них вообще золото? Может быть, им нужно что-то другое? Но единственное, что она умеет делать — это лечить. Пользоваться своим умением приказывать ей не хотелось. К тому же вдруг без близости амулета у нее ничего не получится? Она всегда управляла людьми только тогда, когда рядом был Секундо: или у нее самой, или у Ферруна.
Возле одного из домов, очень похожего на ее родной дом в Северстане, мелькнула немолодая женщина в сером шерстяном платье с накидкой на плечах.
— Подожди! — Амирель вскрикнула, желая спросить у нее, не приютит ли та ее хотя бы ненадолго.
Женщина замерла, боязливо глядя на нее. Подойдя поближе, Амирель спросила:
— Можно мне у вас вымыться и переодеться? Ну и белье постирать?
Та сглотнула и кивнула, ничего не говоря. Обрадованная Амирель достала золотой и подала ей. Женщина недоуменно посмотрела на него и вернула.
— Не нужно мне ничего, да я и не знаю, для чего служит этот кругляшек. Если только отдать играть детям.
— Это деньги, — пояснила Амирель. — На них в моей стране можно купить много хороших вещей. Придет время, и дорога из Севестана в Терминус будет открыта. Тогда этот золотой пригодится.
Женщина снова взяла монету и повертела ее в руках. Видно было, что в слова чужестранки она не верит.
— Хорошо, я ее возьму и спрячу до лучших времен. Баня у нас истоплена, можно идти мыться.
Попросив подождать ее несколько минут, Амирель убежала за своими вещами. Принеся мешок, достала оставшуюся чистую одежду, грязную забрала хозяйка, пообещав выстирать и высушить на печке. Объяснив, как нужно мыться в бане, оставила ее одну.
Амирель вымылась быстро: к такой жаре она не привыкла, от нее кружилась голова, спирало дыхание, и слова Эдмунда о купании в снегу уже не казались перебором — она и сама сейчас была бы не прочь нырнуть в приятную прохладу сугроба.
Выйдя из бани, поняла, что дальше не в силах сделать и шагу: истома вкупе с усталостью сделали из нее безвольную куклу. Хозяйка предложила гостье поспать в горнице, и Амирель с удовольствием согласилась. Растянувшись на пуховой перине, ощутила себя наверху блаженства. Только познав трудности, можно оценить уют самого простого крестьянского дома. Едва закрыв глаза, вмиг провалилась в глубокий, без сновидений, сон.
Проснулась от грубого потряхивания и тихих зловещих слов:
— Проснись, чужестранка, проснись! Тебя хотят убить!
Амирель вмиг открыла глаза. Рядом с ней стояла хорошенькая молодая девушка и смотрела на нее, предупреждающе приложив палец к губам.
— Уходи скорее, сюда идут, чтобы тебя убить! Марима и ее домочадцы не смогут тебя защитить! Я помогаю жене господина Оттавио и слышала, как он говорил своим людям, что тебя надо убить, ты колдунья.
Амирель помедлила. Может быть, остаться и посмотреть, что за герой решил ее убить? Или без Секундо это слишком опасно? Решив не рисковать так глупо, быстро оделась и вышла из дома через задний ход. Девушка провела Амирель до дома, где находился Феррун с отрядом, и убежала, боясь, что ее вот-вот хватятся.
Из окна, за которым пировали мужчины, доносились громкий смех и непристойные выкрики. Не заходя внутрь, Амирель присела на низкую скамеечку возле дверей, не желая слушать грубые мужские разговоры. Смеркалось, на стойбище рваными клоками опускался туман. Беспокойство было разлито в воздухе, и она напряглась, пытаясь понять, откуда грозит опасность.
Ей почудился тихий женский вскрик, и она привстала, глядя в ту сторону, но громкие голоса воинов, доносившиеся из дома, заглушали все другие звуки, и она так и не смогла понять, показался ей этот вскрик или нет.
Она бы просидела так долго, если б к ней не прибежала маленькая испуганная девочка в плотном шерстяном халате, сшитом явно на вырост и волочившемся за ней по снегу. Плача, она взмолилась:
— Пойдемте скорее со мной, госпожа, там Рияллу избили, и она умирает! Спасите ее, прошу! Она очень хорошая! — и малышка потянула ее за собой, цепко ухватив за полу плаща.
У Амирель мелькнула мысль о засаде, но обмана она не почувствовала и быстро пошла вслед за девочкой. Та довела ее до покосившегося домишки почти на самой окраине и распахнула дверь.
— Я привела колдунью! Она спасет Рияллу! — с этим криком малышка забежала внутрь.
Амирель вошла следом. В маленькой комнатке пахло свежей кровью и слезами. Посредине на кровати лежала та самая девушка, что предупредила ее о засаде. Она тихо стонала, ее глаза были мертвы.
Амирель метнулась к ней, положила руку на лоб и ахнула — та была избита так, что все внутренние органы превратились в сплошное месиво. Жить ей оставалось несколько часов.
Как ей нужен Секундо, а еще лучше — Феррун! Вряд ли у нее хватит сил спасти бедняжку, уж очень сильные разрывы. Но она положила руки ей на живот и начала лечение. Через полчаса поняла, что силы кончаются. Как ей позвать на помощь мужа? Попросить сходить за ним кого-нибудь из стоявших вокруг женщин?
Будто услышав ее мольбу, в комнату вошел Феррун с мечом наголо и зло выпалил ругательство о ее безголовости. Не отрывая рук от умирающей, Амирель радостно выдохнула:
— Как хорошо, что ты пришел, Феррун! Я уже так устала, что ничего сделать не могу. Помоги!
— Ты не можешь сделать? Что за чушь! — он посмотрел на женщину. Ее истерзанный вид его насторожил. — Ее что, кто-то бил?
Стоящие вокруг женщины отвели глаза. Амирель посмотрела на свои руки, из-под которых не видно было зеленых искорок, и прошептала:
— Она предупредила меня о засаде, и ее безжалостно избили.
Феррун подошел ближе.
— Но видимых следов побоев нет. Она умирает от внутреннего кровотечения, это я вижу. Что с ней делали?
Немолодая женщина в темно-зеленом платье из грубого полотна тихо ответила:
— Ее били мешками с песком, чтобы не осталось следов. Это Риялла, служанка жены Оттавио. Он злой. Это он ее бил, ему помогали его люди. Наши мужчины не бьют женщин. Нас берегут, нас слишком мало.
— Почему вы не выгоните Оттавио, — удивленно спросил Феррун, кладя ладони поверх рук жены, — если он злой?
Женщины воскликнули одновременно:
— Мы бы выгнали, но он понравился вождю. Сумарума желает власти, большой власти, навсегда.
Из-под рук Амирель сверкнуло зеленое пламя и ушло в тело замученной женщины. Она застонала.
— Зря вы это делаете, — скорбно сказала старуха, хмуро следящая за стараниями гостей. — Ее все равно убьют, вмешиваться никто не посмеет. Оттавио обвинил ее в измене. Он сказал, что она помешала ему.
— В чем помешала? — вскинулся Феррун, представляя, с каким наслаждением схватит за горло этого подлеца.
— Мы не знаем, — сокрушенно признались женщины. — Он никому ничего не говорит. Но он злой, очень злой. Это он надоумил нашего вождя забрать всю власть себе и не отдавать ее тому, кто сильнее.
— А, у вас вождем становится тот, кто сильнее? — догадалась Амирель.
— Тот, кто пройдет испытание, — строго поправила ее старуха. — Очень сложное испытание. Тот, кто своими умом и отвагой докажет, что достоин быть вождем корежан. А Сумарума не хочет отдавать власть добровольно. Он желает править до смерти, а потом передать власть своему сыну. Так, как это делают короли в незнакомых нам странах где-то на окраине мира.
— Для нас это чуждо, и мы против, — подтвердили женщины ее слова. — Но что мы можем сделать?
— Объединиться и выгнать прочь вредного чужака, вот и все, — Феррун не понимал их страданий.
Женщины осторожно подошли поближе.
— Если б это было так просто сделать, мы бы давно его изгнали. Но наш народ разделился на две части. Те семьи, в которые вошли чужаки, горой стоят за перемены. А мы уверены, что ничего доброго эти перемены нашему народу не принесут.
— Похоже, барон решил стать здешним королем, — Амирель приподняла голову Рияллы и напоила ее водой из берестяного туеска. — Мне нужно с ним серьезно поговорить. И вообще со всеми.
Феррун, внутренне радовавшийся, что с ней ничего не случилось, надулся и заявил:
— И чего ради ты вздумала вмешиваться в чужие дела? Барона нужно наказать, я не против, и я это сделаю, когда мы пойдем дальше. Откуда ты знаешь, что лучше, что хуже для этого стойбища?
Амирель погладила по лбу пришедшую в себя и восторженно глядящую на нее девушку.
— Мы тебя вылечили. И я прикажу твоему народу тебя не трогать.
— Возьмите меня с собой! — внезапно взмолилась та. — Я все умею делать, а чего не знаю, тому научусь. Здесь мне плохо, а вам я буду служить честно и добровольно.
— Да-да, — Феррун уничижительно посмотрел на Амирель. — Тебе совершенно необходима камеристка, ты же королевской крови! И как это ты до сих пор обходилась без нее?!
— В королевском дворце Северстана камеристка у меня была, — прохладно осадила его жена. — И несколько слуг. Но в Терминусе я жена простолюдина и иметь служанку себе позволить не могу. — И лукаво обратилась к мужу за подтверждением: — Я права? Ты же обычный простолюдин?
Как она и рассчитывала, он тут же возмутился:
— Я не какой-то там простолюдин! Я Феррун! Герой из былинных времен, мне все так говорят! И у моей жены может быть столько слуг, сколько она пожелает!
Не успел он добавить, что в Терминусе Амирель его женой не будет, как та повернулась к держащей ее за руку девушке и сказала:
— Мой супруг не против, и я могу тебя взять с собой. Но учти, дорога туда трудна и опасна. И мы не знаем, когда придем в Терминус.
Феррун хотел возразить, что все он знает, но вовремя сообразил, что Амирель просто пугает Рияллу, чтоб та хорошенько подумала, стоит ли ей идти с ними. Но та лишь радостно закивала, заливаясь слезами облегчения.
Внимательно следившая за ними старуха признала:
— Вы правы. Это было бы лучше всего. Я не знаю, что такого вы с вашим мужем можете сказать нашим людям, чтоб они не трогали бедняжку, но все равно найдется кто-нибудь, кто не послушает или просто будет где-то далеко. Сейчас в стойбище не все охотники, многие ушли в лес, охотиться на пушного зверя. И на общем сборе, если вы захотите его собрать, присутствовать не будут.
Феррун с неожиданной заботой положил руку на плечо Амирель.
— Хорошо. Пойдем, тебе тоже надо отдохнуть. Спать будем вместе в доме вождя, я не хочу беспокоиться о тебе. А ты, — он обратился к спасенной им девушке, — тоже пока спи, набирайся сил. Но завтра к полудню будь готова уйти с нами.
— Но она слишком слаба, чтобы идти пешком, — заволновалась Амирель.
— А мы пешком и не пойдем, — насмешливо подмигнул ей Феррун. — Здесь все лошади отряда Сильвера. Верхом гораздо быстрее. Посадим ее к кому-нибудь, только и всего.
— Лошади? — испуганно вскинулась Риялла. — Это те огромные страшные звери, что паслись на нашем лугу? Но я их боюсь!
Феррун презрительно скривил губы.
— Вот и замечательно! — ядовито фыркнул, вполне удовлетворенный. — Значит, ты с нами не едешь. Это хорошо, меньше мороки. — И, бесцеремонно схватив жену за рукав, вытащил из домика — Амирель даже попрощаться с женщинами не успела.
Отойдя чуть подальше, Феррун раздраженно рявкнул:
— Пошли скорее! Не нравится мне этот народец! Так и норовят сделать какую-нибудь гнусность! Хорошо, что Сильвер запретил своим людям пить поданное у старейшины пойло, оно мне не по нутру!
Они подбежали к дому вождя. Приложив палец к губам, Феррун осторожно вошел внутрь. Но пошел не к комнате, в которой расположились на отдых члены его отряда, а к другой, в конце длинного коридора. Прислушался и вдруг широко распахнул дверь.
— Что-что вы вздумали с нами сотворить? — насмешливо переспросил, кладя руку на эфес меча. — А если я тоже хочу поразвлечься? Повеселимся вместе?
Озабоченная Амирель торопливо вошла следом.
— Успокойся, Феррун! — приказала сердито, зная, что на него ее приказ не подействует. — Это наши хозяева, и они сохранили для вашего отряда лошадей. И помогали пройти в Северстан. Вспомни об этом!
Феррун пренебрежительно присвистнул, показывая свое отношение к ее словам.
— Они просто хотели использовать нас. Этот гад вообще вздумал забрать у меня Секундо, для того и помогал. Это называется загребать жар чужими руками.
— Я забочусь о своем народе! — высокопарно выговорил Оттавио. — Он мне стал ближе и роднее, чем терминцы!
Амирель возмутилась. Она ясно видела фальшь во всем его облике. Но корежане, коих в комнате сидело человек тридцать, только довольно закивали головами.
— Я принесу процветание моему народу! А для этого мне нужен добытый тобой камень! Отдай мне его! — Оттавио требовательно протянул руку к Ферруну.
Тот нетерпеливо притопнул ногой в предвкушении кровавой потехи.
— А если не отдам, то что?
— Тогда мы убьем и тебя, и твою шлюху! — угрожающе пообещал барон.
— Нет, женщину мы убивать не станем! — тут же зароптали мужчины. — Мы возьмем ее в жены, она красива и родит нам много красивых детей!
Развеселившийся Феррун повернулся к Амирель.
— Слышала? Кому первому ты будешь рожать красивых детей?
Но Амирель было вовсе не смешно. Взмахнув рукой, призывая к тишине, она язвительно приказала Оттавио:
— Не ври, ничтожество! Говори правду, для чего тебе нужен Секундо?
Тот сначала побледнел, потом покраснел, но пересилить приказ не сумел и выпалил:
— Да чтоб измываться над этими ублюдками, зачем же еще! А потом я стану королем в Терминусе! И ты, придурок, воображающий, что я влюбился в твою глупую дочь, будешь ползать передо мной на коленях как жалкий слизняк! А ее саму я живьем кину собакам, пусть жрут ее дряблое тело!
С места вскочил высокий крепкий мужчина в собольей накидке. Амирель решила, что это и есть вождь Сумарума.
— Ты мне жизнью своей клялся, что любишь мою дочь! — взревел он. — И что для тебя нет в жизни важнее процветания корежан!
Барон небрежно отмахнулся.
— Да чего только не сделаешь ради достижения великой цели!
Корежане возмущенно завопили и двинулись к нему угрожающей толпой.
— Стойте! — уверенно приказала им Амирель. — А ты, ничтожный барон, слушай и исполняй то, что приказываю я, Амирель, носительница истинной крови древних королей! Я велю тебе жить с этим народом в мире и почитать его обычаи. И любить свою жену на самом деле, а не ради какой-то нелепой цели. Ты меня понял?
Оттавио покорно склонил голову.
— А теперь все на колени! — Амирель обвела взглядом дружно бухнувшихся перед ней на колени пораженных мужчин. — Повторяйте за мной: «Я люблю свой народ, носящий гордое имя „корежане“, и исполняю все его законы и обычаи».
Все присутствующие в комнате нестройно повторили эти слова.
После этого Амирель разрешила всем встать и вышла из комнаты. Задержавшийся Феррун с сожалением обронил, сердито глядя на все еще не понявших, что произошло, корежан:
— Опять она мне всю забаву обломала! — и вышел следом, оставив за собой ошеломленное молчание.
Догнав Амирель, Феррун показал нужную комнату. Она ждала укоров и обвинений, но он молчал, о чем-то сосредоточенно думая. Амирель робко сказала:
— Похоже, там собрались все главные заговорщики. Хорошо, что мы подоспели вовремя.
— Да, — кратко ответил он, не вступая в препирательства.
Она удивилась. Это странное поведение было так не похоже на его обычную язвительность, что она опасливо осведомилась:
— Да что это с тобой?
Ответа она не ожидала, но он все-таки нехотя сказал:
— Они мне кого-то напомнили. Но кого, я вспомнить не могу. Такое чувство, что мне уже приходилось с ними встречаться, но давно, очень давно. Но когда это было?
— Ты вспоминаешь свою прежнюю жизнь? — Амирель прикрыла глаза. — Мне иногда тоже снится что-то очень странное. Будто я в старомодном платье, таком же, как на портрете королевы Лусии, и говорю с кем-то очень мне дорогим. Но с кем и о чем, не помню.
— Вот и у меня время от времени бывает подобное. Только не во сне, а наяву, — с неожиданной откровенностью признался Феррун. — И я не понимаю, что это и к чему.
Прекращая разговор, открыл дверь в комнату, где на полу, на шкурах, вповалку лежали полуодетые мужчины.
— Бес побери! — выругался он от неожиданности. — Об этом-то я и не подумал.
— О чем не подумал? — не поняла его Амирель, неосознанно разглядывая оголенную грудь спавшего с краю Сильвера. Мускулатура выделялась так рельефно, что походила на камни. Удивительно гладкая кожа так и звала ее погладить. Амирель неосознанно протянула к нему руку и тут же стыдливо спрятала ее за спину, осознав всю постыдность своего нескромного желания.
Феррун встал перед ней так, чтоб заслонить спящих воинов.
— О голых мужиках, о чем же еще?
— Почему тебя это тревожит? — Амирель почувствовала, что сейчас упадет рядом с Сильвером и тоже заснет мертвецким сном. — Здесь же тепло и никто не замерзнет…
— Женщинам нельзя смотреть на обнаженных мужчин! — категорично заявил раздосадованный Феррун.
— У меня четверо братьев, — отмахнулась от его нелепых слов Амирель. — Неужели ты думаешь, что я еще чего-то у вас не видела?
Феррун так разозлился, что аж замахал руками.
— Одно дело — братья, — возмущенно заявил он, — и совсем другое — чужие мужики.
— А что, у чужих мужчин есть что-то такое, чего нет у родных? — Амирель и сама не понимала, для чего его дразнит. — Интересно было бы посмотреть, что это такое.
Ферруну очень хотелось устроить ей за столь бесстыжие слова хорошую головомойку, но что-то глубоко внутри запрещало ему прикасаться к женщине с недобрыми намерениями. Откинув со лба мешающие волосы, он с досадой пробормотал:
— Вот ведь навязалась на мою голову! — потом кинул в угол, на лежавшую там шкуру, свой плащ шелковой изнанкой наверх и приказал: — Ложись спать, не то упадешь от усталости!
С сожалением посмотрев еще раз на привольно раскинувшегося Сильвера и представив, как бы ей было хорошо рядом с ним, Амирель прошла к устроенному мужем ложу и рухнула на него, засыпая уже в воздухе. Феррун улегся рядом на боку, отгораживая ее от остальных своим телом.
Уснул сразу, но все равно слышал во сне, как по узким деревенским улочкам ходят люди, как в сарае, приспособленном под конюшню, всхрапывают застоявшиеся кони, как вдалеке, в лесу, гулко ухает над своей добычей довольный филин.

Глава четвертая

Первым в комнате проснулся Сильвер. Встал, потянулся, зевнул и тут увидел лежащих в обнимку Амирель с Ферруном. Девушка безмятежно спала, доверчиво уложив голову на грудь мужа, а тот по-собственнически обнимал ее за талию. Эта идиллическая картинка так поразила и возмутила Сильвера, что он в ярости заскрипел зубами и стремительно выскочил вон. Настроение, еще недавно бывшее вполне радужным, немедля скатилось вниз.
Проснувшийся следом Алонсо проследил за ним все понимающим взглядом и с ненавистью посмотрел на Амирель. Это она виновата в том, что его всегда веселый и неунывающий друг стал мрачнее тучи! Скорее бы вернуться в Терминус и больше не видеть эту коварную девицу! Алонсо был убежден, что она настоящая колдунья, ведь она околдовала друга, и все ее поступки тому подтверждением. Недаром в Северстане ее хотели сжечь на костре — дыма без огня, как известно, не бывает.
И пусть она вылечила его, Алонсо, но за это ему нужно благодарить исключительно Ферруна, заставившего ее ему помочь. В общем, нужно сделать все, чтоб Амирель никогда не попадалась на дороге Сильвера, ведь другу даже смотреть на нее больно. И он постоянно из-за нее сталкивается с Ферруном, что попросту опасно.
Вернулся Сильвер с мокрыми волосами, с которых ручьем ему за шиворот стекала ледяная вода. Алонсо догадался, что друг сунул голову в стоявшую у входа в дом бочку с водой, чтоб охладить вспыхнувшую ревность, и еще больше рассвирепел на Амирель.
Сильвер переоделся в свою одежду, выудив ее из кучи, оставленной у дверей выстиравшими и высушившими ее женщинами. Потом громко скомандовал:
— Подъем!
Мужчины тотчас по-военному быстро поднялись и принялись переодеваться, не обращая внимания на проснувшуюся Амирель. Та быстро выскользнула за дверь и прошла на улицу, не желая смотреть на голые мужские тела.
Феррун поднялся тоже и, недовольно пофыркивая, вышел вслед за ней.
— Надо приготовить еду и оседлать лошадей, — сказал, сумрачно глядя на тусклое солнце, встающее над горами. — До чего же здесь скучно! — взорвался, посмотрев вокруг. — Бледное, блеклое, некрасивое! Когда же мы, наконец, отсюда уедем!
Он пробежал к конюшням и принялся одного за другим выпускать застоявшихся коней. Те вылетали во двор, пробегали круг и подскакивали, давая в воздухе козла всеми четырьмя конечностями. Агфе, хотя и не застоялась, вела себя точно так же — видимо, правило «дурной пример заразителен» было верно и для лошадей.
Выпустив всех, Феррун прошел к стоявшему вплотную к дому вождя пристрою. Амирель пошла за ним. От пристроя, служившего кухней, тянуло чем-то вареным, скорее всего, мясом, а может быть, и дичью, — нос Амирель не был таким чутким, как у мужа. Есть захотелось так, что она, забыв о приличиях, первой прибежала к дверям. Но потом все-таки остановилась, не в силах отринуть внушенное с детских лет правило: мужчины всегда идут вперед. Неважно куда. Им первым достается и опасность, и вкусная еда.
Амирель считала, что это вполне справедливо.
Феррун спокойно вошел в дом и обратился к хлопотавшим внутри женщинам, готова ли трапеза. Те с поклонами ответили, что да. И что в дорогу им собрано все, что нужно. Он поблагодарил их и сел за большой стол, прикидывая, не отравлена ли пища. Вчера попытка отравить их с помощью напитка не удалась, не продолжится ли что-нибудь в этом духе сегодня? Он не очень надеялся на благоразумие барона, тем более что Амирель не запретила ему наносить вред иноземцам.
Когда к ним присоединился Сильвер, он предупредил его о возможной опасности. Выслушав, тот с досадой воскликнул:
— Как жаль, что Алонсо потерял свой амулет от ядов.
— А какой в нем прок? — небрежно заметил Феррун, накалывая на прутик, заменявший здесь вилку, кусок оленины. — Нет, Алонсо амулет бы спас, а нас?
Амирель прекратила начинавшийся спор словами:
— Я чувствую яды в пище. Здесь ничего опасного нет.
Феррун по-мальчишески присвистнул.
— Надо же, как мне повезло с женой! — и искоса посмотрел на Сильвера, которому и предназначались эти слова. — Все-то ты умеешь!
Амирель сердито уткнулась в тарелку. И почему почти все произнесенные Ферруном похвалы казались своей противоположностью и ей было не приятно, а досадно?
Сильвер оправдал надежды Ферруна, потемнев и с силой сжав выданный ему пруток для еды. Тот тут же сломался, и Сильвер был вынужден взять другой. Дружный галдеж воинов, выбиравших еду, отвлек внимание от назревавшей ссоры.
Весьма обильно позавтракав, мужчины поблагодарили готовивших еду поварих и вышли из пристроя. Солнце уже стояло в зените, и Феррун приказал Сильверу, чтоб его люди седлали лошадей и грузили мешки с продовольствием, выданным им корежанами.
Вокруг них снова вились мальчишки, и Амирель с сожалением заметила, что девочек среди них не было. Не потому ли так ценят своих женщин корежане, что те являются просто-напросто бесплатной прислугой?
— Да, чуть не забыл, — Феррун был рад снова поддеть Сильвера, — с нами едет служанка Амирель. Ее тут хотели убить, она напросилась с нами.
Если б не прозвучало имени Амирель, Сильвер непременно бы возмутился, но теперь решил посмотреть, что это за служанка такая. Они уже взнуздали коней, приторочили переметы к седлам, когда пришла запыхавшаяся Риялла. Она тоже тащила изрядной величины мешок. Следом за ней с решительным видом шло несколько мужчин.
Подойдя к Сильверу, они зло заявили:
— Это наша женщина, и мы ее не отпустим!
Сильвер не успел ничего сказать, как вмешалась рассерженная Амирель:
— Не отпустите, вот как? А то, что если б не я и не мой муж, то она бы умерла этой ночью, вас не волнует? Или вам приятнее мертвая женщина, чем уехавшая от вас?
Мужчины удивленно переглянулись. Похоже, об этом они слышали в первый раз.
— Это так? — спросил один из них у Рияллы.
Та что-то быстро затараторила в ответ. Она говорила так быстро, что Амирель ничего не поняла. Но вот Феррун понял и угрожающе нахмурился.
— Это ничего не значит! — корежанин попытался отобрать у Рияллы ее мешок, та не отдавала. — Ты останешься здесь! Больше тебя никто бить не будет.
— Конечно, не будет, — снова вмешалась Амирель. — Потому что она едет со мной!
— Ты отвратительная и дурная женщина! — важно сообщил тот, кто отбирал у Рияллы ее мешок. — Тебя надо хлестать розгами каждый день. Если б ты была моей женой, я бы быстро научил тебя покорности. — И презрительно обратился к Ферруну: — Ты не умеешь обращаться с женщинами! Твоя жена глупа и строптива!
Тот, развеселившись, заявил Амирель:
— Слышала? Ты глупа и строптива! Тебя пороть надо каждый день! И не по разу! Может быть, мне этим и заняться?
Слышавшие это дети завизжали, прыгая вокруг Амирель и повторяя: «пороть! пороть!». Риялла, испугавшись, что ее не отпустят из стойбища, обратила к ней умоляющий взгляд. Мальчишки, поощряемые взрослыми, подбежали к Амирель и принялись нагло дергать ее за плащ.
Она вскипела и зловеще объявила:
— На колени! — заметив, что на колени опускаются и пораженные терминцы, поспешно сказала: — Не вы, только корежане. А ты, Риялла, встань рядом со мной.
Со светившимся от счастья лицом та подбежала и встала за Амирель, показав неприличный жест стоявшим на коленях мужчинам. Те дернулись, но подняться не смогли.
— Запомните, — зловеще проговорила Амирель, — женщин обижать нельзя! Они такие же люди, как и вы, и имеют такие же права! Тот, кто посмеет обидеть женщину, будет сурово наказан! Повторите это!
Корежане с выпученными от удивления глазами повторили эти слова. Амирель с нехорошей усмешкой предупредила:
— Тот, кто в вашем племени посмеет нарушить эту клятву, сам превратится в беззащитную женщину! Хорошенечко запомните это! А сейчас идите! И вы тоже отправляйтесь помогать своим матерям! — велела она мальчишкам, тоже стоявшим подле нее на коленях.
Тотчас убежали все, в том числе и те, кто следил за ними издалека и приказ слышать не мог. Испуганные мальчишки, осознавшие, что избежали сурового наказания, пятились, униженно кланяясь. Отойдя подальше, припустили так, что через мгновенье оказались на другом конце стойбища.
— Благодарю вас, моя госпожа! — Риялла попыталась в знак благодарности встать на колени, но Амирель ей этого не позволила.
Сильвер, пораженный столь явными колдовскими способностями Амирель, с трудом оторвал от нее взгляд и пристально вгляделся в новую спутницу. Та была хорошенькой, как куколка, с большими влажными каре-зелеными глазами, толстой русой косой, спускавшейся ниже пояса, и стройной фигуркой. Если ее достойно приодеть, она станет красивее многих терминских женщин.
Заметив, с какой жадностью на нее смотрят изголодавшиеся по женскому телу члены отряда, Сильвер слегка призадумался, к кому же ее посадить. Единственный, кто не смотрел на Рияллу как на вкусную еду, был Алонсо.
Сильвер решился. Он давно заметил, что друг относится к Амирель слишком уж предвзято. Это нужно было исправлять, и он приказал:
— Отправляемся! Алонсо, у тебя жеребец покрепче остальных, возьми к себе в седло эту девчонку. А ты, Чистер, приторочь к своему седлу ее мешок.
Алонсо скривился, но протестовать не решился. Под завистливыми взглядами товарищей прошел к своему Восходу и легко запрыгнул в седло. Риялла с ужасом посмотрела на огромного коня, недобро косившего на нее темным глазом, и зажмурилась от страха.
— Не бойся лошадей, — негромко велела ей Амирель, — ничего плохого они тебе не сделают.
Из переулка выбежала вчерашняя старуха, держа в руках две плотные подушки.
— Благодарение богам! — воскликнула она, увидев всадников. — Я успела! — и положила одну подушку на седло перед Алонсо, другую перед Ферруном. — В подушках шерсть яков, она не скатывается. Ехать девушкам будет удобно.
Феррун возмущенно округлил глаза, собираясь скинуть подушки с Агфе, но Амирель поблагодарила старуху и боком ловко заскочила на лошадь перед мужем.
— Как хорошо! — С удовольствием поерзав на подушке, устроилась поудобнее, плечом привалилась к груди Ферруна и спросила сама у себя: — И почему я не додумалась об этом раньше? Насколько удобнее было бы ехать!
Не знающий, что на это сказать, Феррун лишь понятливо переглянулся с не менее шокированным Алонсо и с горечью произнес одно только слово:
— Женщины!
Посмеиваясь, Сильвер усадил перед Алонсо так и не открывшую глаза Рияллу, вскочил в седло сам и дал команду отправляться. Они проехали по пустынным улицам и только у выезда со стойбища им прощально помахали руками несколько провожающих их женщин.
Алонсо крепко сжал одной рукой талию сидевшей перед ним девушки, другой твердо направлял отвыкшего от узды коня следом за Сильвером. Риялла сидела молча, с зажмуренными от страха глазами. Ее бледное личико, прижимавшееся к его груди, было будто вылеплено из драгоценного фарфора.
Ему стало жаль девушку, и он прошептал в ее ушко, прикрытое светло-русыми волосами, неожиданно пахнувшими свежим жасмином:
— Не бойся, я тебя держу!
Она неуверенно распахнула глаза непривычного для Алонсо каре-зеленого, какого-то болотного цвета, и восторженно посмотрела на него.
— О, ты такой сильный! И заботливый! — и с сожалением добавила: — Наши мужчины вовсе не такие. Они грубые и жестокие.
По сердцу Алонсо прошла жаркая волна, и он внезапно понял, что никогда ее не отпустит. Но тут же встал другой вопрос — как он может привезти домой простолюдинку? И не просто простолюдинку — дикарку из чужой страны. И пусть Феррун везет Амирель как законную супругу, но та помогла ему добыть Секундо, за одно это ее примет как равную любой аристократический род Терминуса. А вот как быть ему? Его отец никогда не согласится на подобный мезальянс. А какие бы сложные отношения ни были у него с лэрдом, тот глава рода, и без его одобрения брак будет признан недействительным.
Но, может быть, он только околдован? Ведь он же был под властью крысиной отравы целый год, наверняка это ему еще долго будет аукаться. Потому и под колдовское очарование он подпадает легче других.
Решив выждать, чтобы понять, нравится она ему сама по себе или это лишь наведенный на него морок, посмотрел по сторонам. Их небольшую кавалькаду возглавлял Феррун с Амирель. Они опять о чем-то яростно спорили, бросая друг на друга негодующие взгляды. Вот просто дети одного отца, повадки один в один, никто не желает уступать, недаром они так похожи внешне.
Едущий за ними Сильвер мрачно хмурился, не спуская влюбленных глаз с Амирель. Это очень плохо, потому что она чужая жена. И пусть даже Феррун отдаст ее Сильверу, ведь церковными клятвами он с Амирель не связан, но сын наместника, знаменитый воин и полководец, не может взять в жены чужую подстилку. Хотя за влюбленного Сильвера он бы ручаться не стал. Но законной женой Амирель ему сделать не дадут. Или он отринет все советы и сделает по-своему?
От тяжких дум начала болеть голова, и Алонсо крепче прижал к себе Рияллу, решив положиться на судьбу.


…Ехать боком, сидя на мягкой подушке, было куда приятнее, чем в жестком седле, и Амирель с удовольствием расслабилась, прижимаясь к крепко державшему ее мужу. Краем глаза она видела мрачное лицо едущего следом Сильвера и даже понимала, отчего тот сердит, но слишком устала, чтобы отстраниться от Ферруна.
Поспать этой ночью ей удалось не более трех часов, поэтому она задремала, больше ни о чем с мужем не споря. Пусть себе думает, что победил ее в глупом споре, стоило или нет угрожать мужчинам, даже если они и такие дикие, как корежане. Ведь превращать их в женщин за невыполнение клятвы, по мнению Ферруна, было чрезмерной карой.
Амирель и сама не знала, для чего сказала это. Как подобное наказание будет происходить воочию, тоже понятия не имела. Да и к чему ей это знать? Поживем — увидим. Сейчас, когда дорога разведана, наверняка найдутся желающие посмотреть, что это за народ такой — корежане, так что со временем они узнают, что станется с теми, кто посмеет обидеть женщину.
До болот они добирались быстрой рысью почти неделю. Амирель размышляла, сколько же времени бы они затратили, идя пешком, и радовалась, что барон Оттавио хотя и оказался подлецом, но лошадей сохранил. Пусть он надеялся использовать их сам, но получилось, что невольно принес изрядную пользу отряду Сильвера.
Было холодно, но они с Рияллой, выросшие там, где холода вовсе не редкость, не считали легкий морозец такой уж напастью. А вот терминцы мерзли, натягивая на себя меховые плащи и даже напяливая на головы зимние шапки.
Впервые надев ее, Сильвер еще в пещере спросил у Амирель, не находит ли она эту ужасную шапку безобразной?
Удивившись, она заверила, что это шапка как шапка и что в ее стране многие носят такие. Сейчас и Риялла, увидев шапки, скроенные по образцу треухов ее страны, заметила мельком, что мужчины надевают их лишь тогда, когда ударяют настоящие морозы. На это воины ей ответили, что уши они обморозить не желают, поэтому будут носить шапки сейчас.
Посмеиваясь на эту перепалку, Сильвер спросил у Рияллы, замерзли ли болота. Подумав, она сказала, что должны, но точно она не знает, потому что никто из охотников туда давным-давно уже не ходил.
— Почему? — Сильвер не мог этого понять. — Ведь на болотах полно дичи. Настрелять можно даже больше, чем в лесу.
— Я была слишком маленькой и толком не помню, но последняя группа охотников, ходившая туда зимой, не вернулась, и никто не узнал, почему. Тогда вождь, не Сумарума, а старый, что был до него, запретил на них ходить. Если кто там и охотился, об этом не говорил, потому что нарушать табу вождя нельзя никому.
Сильвер призадумался. В прошлом году болота они преодолели одним махом, даже не задумываясь об опасности. Стояли такие же, как теперь, холода, показавшиеся им жуткими, и большая часть болотины благополучно замерзла, но и тогда частенько виднелись непокрытые льдом бочаги, из которых поднимался ядовитый зеленоватый туман и на поверхности с ужасающим треском лопались вонючие пузыри. Воины благополучно обходили эти смертельные ловушки, ведя лошадей на поводу. Что-то будет теперь?
К болотам прискакали уже к вечеру. Над безжизненной белой равниной с редкими проплешинами курился беловатый дымок, будто там, под коркой льда, кто-то варил дьявольское зелье. В воздухе пахло чем-то противным, то ли гарью, то ли тухлятиной.
Потянув носом, Риялла уверенно сказала:
— На болотах есть огненные очаги. За нашим лесом тоже есть болото, хоть и не такое огромное. Так вот, когда летом очень сухо, часть болот начинает гореть. И этот огонь не потухает несколько лет, даже зимой, потому что горит глубоко под землей. Но если встанешь на место горения, можно провалиться внутрь, и тогда огонь вырывается наружу. Теперь я понимаю, почему отсюда не вернулась последняя группа охотников. Они наверняка провалились в огненный бочаг.
— Вот этого нам только не хватало, — простонал Сильвер, с опаской вглядываясь в туманную дымку над болотом. — Да, когда мы шли сюда, здесь так не воняло и болото промерзло насквозь. Что делать будем?
Все посмотрели на как всегда равнодушного к неприятностям Ферруна. Тот соскочил с Агфе, снял Амирель и спокойно объявил:
— Я собираюсь поесть и лягу спать. А уж вы как хотите.
Сильвер приободрился. В самом деле, чего это он раскис? Хотя и понимал, отчего, но не признался бы в этом никому: он боялся за Амирель. Теперь, когда рядом с ним была его хоть и недоступная, но любовь, он стал страшиться многих, порой надуманных, опасностей. Объявив привал, подошел к бескрайнему белому полотну, посмотрел вдаль и горестно вздохнул. Как им его преодолеть?
Услышав за спиной легкие шаги, даже не оборачиваясь, понял, что к нему подошла Амирель.
— Риялла приготовила перекусить. Такая шустрая девчонка, я так не умею.
Он кивнул.
— У нее условия жизни были соответствующими. Тебя же не наказывали по пустякам с раннего детства, стараясь сломить волю и превратить в угодливую рабыню.
Амирель жалостно вздохнула.
— Да, жизнь в племени корежан для женщин тяжела. Надеюсь, после моего запрета мужчинам обижать женщин она станет хоть чуть-чуть полегче. — Качнувшись к нему, но так и не дотронувшись, хотя этого ей очень хотелось, с сочувствием спросила: — Но ты слишком обеспокоен, чтобы идти есть?
Мужчина подвинулся поближе, вдыхая свежий аромат ее кожи и думая только о том, сможет ли он когда-нибудь обнять ее так, как хочется, и ответил:
— Я размышляю, как нам идти дальше через это болото. Меня страшит подземный огонь. И как его обойти, не представляю.
Она тоже окинула оценивающим взглядом бескрайнюю равнину, через которую им предстояло перебраться, и разумно предложила:
— Подумаем об этом завтра. Сегодня слишком поздно, и мы все устали. Давай отдыхать. Иди перекуси, все уже едят.
Сильвер резко повернулся и обвел жарким взглядом ее лицо. Она отшатнулась и опустила глаза.
— Я даже не знаю, что тебе сказать. Пожаловаться на судьбу, что Феррун встретил тебя первым, не имею права, — не будь этого, мы никогда бы не встретились, потому что я обычный человек и отбить тебя у жаждущей кровавых развлечений толпы в одиночку никогда бы не сумел. Но и жить без тебя я не смогу.
Она быстро подняла на него синий взгляд и робко улыбнулась.
— Ты мне несколько раз снился. Но наутро сон забывался. Вернее, не сам сон, а твое лицо. Но теперь я точно знаю — это был ты.
— Я тоже видел тебя во сне. А это значит, что мы предназначены друг другу Провидением. Ты уйдешь ко мне от него? — быстро спросил он, обрадованный ее признанием.
— Как это? — у нее по сердцу пробежал неприятный холодок. — Кем я буду?
— Любимой женой, — без сомнения заверил он.
Она осуждающе покачала головой.
— Ты не сможешь. Тебя никто не поймет. Даже если у вас и существуют разводы, я не верю, чтоб разведенные женщины выходили замуж. А уж если наш брак с Ферруном, заключенный в Северстане, в Терминусе недействителен, ты тем более не сможешь взять в жены жалкую амару.
— Это не беда, — твердо соврал он. — И я уверен, что ни отец, ни старший брат не будут против моего выбора.
Она грустно улыбнулась, без труда почувствовав его ложь. Ничего не ответив, пошла к горевшему возле высокой сосны костру. Там хлопотала Риялла, накладывая мужчинам еду из котелка под их громкие похвалы. Амирель заметила, какие ревнивые взгляды при этом бросал на девушку Алонсо. Ее осенило — вот кто честно расскажет ей о нравах и обычаях Терминуса! Нужно просто улучить подходящий момент и хорошенько его обо всем расспросить.
Наступила ночь. Снова на голой земле были расстелены теплые плащи. Феррун лег между отрядом и женой, а Риялла пристроилась подле своей госпожи и защитницы. Уснули все быстро, не выставив караульных — Феррун надеялся на свой тонкий слух да на чуткое ухо своей лошадки.
Утром, собравшись у костра и наскоро перекусив, принялись обсуждать, как перебраться через горящее болото.
— Ждать чудес мы не можем, — Сильвер с силой потер шею и помотал головой — он отлежал ее этой ночью: под голову попал неудобный бугорок, — летать тоже не умеем. Но нужно спешить, я чую, что дома не все ладно.
Заметившая его боль Амирель подошла к нему сзади и ласково положила руки на голую кожу затылка. Феррун напрягся и чуть было не вспылил, но сдержался, лишь осуждающе поджав губы.
От ладоней Амирель несколько секунд лился зеленый свет, потом она отняла руки. Дернув головой и не ощутив боли, Сильвер благодарно поклонился ей и сказал:
— Как хорошо иметь в своем отряде таких лекарей, как ты и Феррун. Но все-таки как нам перейти это чертово болото и не попасть в огненные ловушки?
Феррун поднял камень и зашвырнул его так далеко, что никто не увидел, где он приземлился, но зато все услышали зловещее «чпок» и разглядели взвившийся над белой равниной столб темно-коричневого зловонного дыма.
— Демон все побери! — дружно выругались расстроенные увиденным воины. — Да это не болото, а подземное пожарище!
— Жаль, что я не умею летать, — задумчиво проговорил Феррун. — Тут и никакие зверушки не помогут.
— А почему не помогут? — Амирель безотрывно смотрела на не уменьшающийся столб черного дыма с проблесками рыжего огня. — Те же мыши наверняка чувствуют, где земля теплая, а где нет.
— Для этого они должны пройти целиком всю дорогу до конца, а не завести нас в ловушку. Ведь огненный бочаг может ждать нас в любом месте, — возразил ей Феррун.
— Мыши? — воины изумленно смотрели на Амирель. То, что она каким-то образом договорилась с медведем, знали все, но то медведь, почти разумное существо, а тут безмозглые мыши.
— А кто зимует на болоте сейчас? — спросила Амирель у Рияллы.
— Есть птицы, есть мелкие животные, мыши тоже есть, но они белые, полевки тут не живут. Как они называются, не знаю. Но разве они могут нам чем-то помочь? — В это девушка поверить не могла. На ее памяти никто не обращался за помощью к животным, тем более диким.
— Моя жена на многое способна, — заявив Феррун, с удовольствием отметив, как перекорежился Сильвер от слов «моя жена». — Можно позвать этих странных белых мышей, но как они покажут нам дорогу? Нам же нужно, чтоб они знали весь путь от начала до конца и могли провести по безопасному месту. Не думаю, чтоб они со своими безмозглыми головками были способны на подобное.
Амирель посмотрела в небо.
— Полагаю, стоит позвать птицу, причем такую, чтоб она чувствовала или даже видела, где болото горит, а где можно пройти спокойно. Но есть ли такие птицы здесь?
Немного подумав, Риялла сказала:
— На болотах часто водятся филины, но они ночные птицы и днем не летают. А ночью мы ничего не видим.
— Я ночью вижу все, — Феррун высокомерно усмехнулся. — Это вы ничего не видите, слепые кроты.
— Это мысль! — Сильвер повернулся к Амирель. — Ты сможешь позвать филина?
Она неуверенно согласилась:
— Наверное. Надо попробовать. Ты хочешь ехать ночью?
— Придется. Феррун сможет увидеть птицу, показывающую нам путь. А мы пойдем за ним. Тем более ночи сейчас лунные, довольно светло.
У Рияллы перехватило дыхание от ужаса. И зачем только она пошла с терминцами на верную смерть? Но, посмотрев на спокойные лица стоящих вокруг мужчин, немножко успокоилась, решив довериться своей госпоже. Ничего другого все равно не остается, ведь возвращаться ей некуда.
— Есть другие предложения? — спросил Сильвер у членов отряда.
Все промолчали, понимая, что другого выхода нет и, сколько б они тут ни просидели, он не появится.
— Тогда давайте поспим перед опасной дорогой, — посоветовал Сильвер и первым отправился расстилать плащ.
Амирель долго лежала, представляя так и сяк, что она должна будет показать филину, чтоб тот сделал все правильно. Запомнив ряд картинок, тоже уснула, не обращая больше внимания на неприятный запах гари, тянущийся с болота. Проснулась поздним вечером от шума. Воины уже собирались, у костра суетилась Риялла.
Амирель быстро поднялась, свернула плащ, прицепила его к седлу Агфе. Лошадка ткнулась в ее руку, будто прося помощи и защиты. Амирель ласково погладила ее, но ничего утешительного пообещать не могла.
Быстро поужинав, отряд в боевом порядке подошел к самому краю болота. Все выжидающе уставились на Амирель. Она зажмурилась и представила себе филина. Этих важных птиц она видела, пара из них гнездилась в башне замка элдормена Аверна, где она была заперта в ожидании насильственной свадьбы. Амирель хорошо их рассмотрела, стоя лунными ночами возле окна своей комнаты и безнадежно глядя на окружающие горы.
Некоторое время после призыва ничего не происходило, и Феррун уже принялся говорить, что нужно звать кого-то другого, когда прямо над ней раздалось неприятное уханье. Она поспешно вытянула руку, на которую камнем упал крайне недовольный крупный филин. Амирель представила приготовленные загодя картинки, и филин, сердито ухая, с высокомерным выражением клюва отправился на поиски безопасного пути.
— Он ужасно похож на тебя, Феррун, — насмешливо заметил Эдмунд, — такой же надменный и тоже видит в темноте.
Феррун горделиво задрал нос и отбрил:
— Я горжусь таким сходством! Эта птица куда умнее тебя!
Амирель, ожидающая по меньшей мере возмущения, с облегчением выдохнула и принялась ждать возвращения своего посланца. Филин вернулся через пару часов, сел ей на плечо и, немного передохнув, поднялся в воздух и требовательно ухнул, призывая людей следовать за ним. Вскочив на коней, маленький отряд цугом шаг в шаг поехал за Ферруном, внимательно следившим за пернатым вожаком.
Амирель, сидевшая как обычно на Агфе вместе с Ферруном, боялась вздохнуть, и единственное, о чем молилась — чтоб филин ничего не напутал и провел их через болото безопасным путем. Несколько раз, когда копыта Агфе начинали проваливаться в снег, она прижималась к Ферруну и дрожала в предчувствии неминуемой гибели.
Феррун в эти мгновения больно щелкал ее по лбу, давая знать, что она ему мешает, и ей снова приходилось садиться прямо. Оглядываясь назад, она видела прямо за собой ступающего по их шагам жеребца Алонсо со своими седоками, но дальше в темноте ничего не было видно. Она знала, что замыкает их цепочку Сильвер, и истово надеялась, что с ним все хорошо.
Но вот филин подлетел к ней и ухнул, сообщая, что дальше дорога безопасна. Амирель поблагодарила его и отпустила. Он улетел, а она опасливо спросила у Ферруна:
— Ты знаешь, куда нам теперь?
Он с небрежной гримасой ее успокоил:
— Прекрасно вижу. Болото еще не кончилось, но огненных бочагов, похоже, больше нет, видимо, здесь оно мелкое, промерзло насквозь. — Он негромко присвистнул, давая знать остальным о конце опасного пути, и пустил Агфе галопом. Она полетела вперед, радуясь вместе со своими всадниками окончанию страшного пожарища.
К утру они увидели лес. Густой, настоящий, заснеженный. Феррун остановил кобылку, спустился сам и снял Амирель. Через некоторое время подъехали на взмыленных конях остальные.
— Все здесь? — Феррун окинул отряд внимательным взором.
— Все! — ответил ему Сильвер. — Спасибо, без вас нам бы из этой огненной западни не выбраться.
Не соизволив ответить на признательность командира отряда, Феррун заявил:
— Я хочу отправиться вперед. Дальше вы и без меня справитесь.
— Но я не знаю, где мы, — обеспокоенно возразил Сильвер, жадно глядя на Амирель. Мысль о том, что он теперь надолго с ней расстанется, ужасала.
С усмешкой, дававшей понять, что он видит все его уловки насквозь, Феррун вытащил потрепанную карту и ткнул пальцем в тонкую ленту дороги.
— Пара фурлонгов направо, и вы уткнетесь в развалины старинной крепости, той, что называли северным форпостом. Оттуда дорогу в столицу знаешь?
Сильверу пришлось кивнуть — дорогу знали все члены отряда.
— Тогда я поехал! — и Феррун, скинув с Агфе подушку и мешок с вещами Амирель, вскочил на лошадь и тут же скрылся с глаз.
— Он спешит, — задумчиво сказал Теофил, озадаченно покачивая головой. — Неужели что-то плохое случилось в нашей столице? Он никогда ничего не делает просто так.
Обрадованный тем, что Феррун уехал один, Сильвер поднял мешок Амирель и прицепил его к своей лошади. Одна только мысль, что он будет держать любимую в своих объятиях, напрочь изгнала из его головы все другие мысли.
— Нужно передохнуть, — Алонсо ободряюще похлопал взмыленного Востока по холке. — Или мы останемся без лошадей.
— Два фурлонга мы проедем шагом, — успокоил его Сильвер. — Лошади за это время остынут. А там найдем где-нибудь местечко посуше и передохнем. Думаю, до завтрашнего утра в путь мы не двинемся. Слишком устали и мы сами, и наши кони. Потом подналяжем и доедем до Купринуса за несколько дней — все будет зависеть от погоды.
Уставшие воины охотно согласились. Посадив Амирель к себе, Сильвер прижал ее к груди куда крепче, чем требовалось, но она не возражала, с довольным вздохом положив голову ему на плечо. В его объятиях было тепло и уютно, не то что с вечно всем недовольным Ферруном. Как же ей хотелось ехать так всегда!
До крепости отряд добрался куда быстрее, чем надеялся Сильвер. В ней оказалось несколько вполне пригодных для жилья комнат, и девушки впервые за весь этот суровый поход ночевали одни, пусть и на полу, но в помещении, в котором не задувал ветер. Они даже смогли переодеться, поменяв грязную одежду на чистую и протерев кожу влажными тряпицами.
До столицы Терминуса они не добрались. Когда из-за очередного поворота им навстречу вылетела четверка верховых, возглавляемая королевским сенешалем, Сильвер стиснул Амирель и горестно прошептал:
— Как жаль, что наша дорога окончена! Я мог бы ехать так с тобой всю свою жизнь и никогда не пожалеть об этом.
Амирель ласково улыбнулась ему и с робкой надеждой посмотрела на приближающихся людей в фиолетовых туниках с вышитым золотом королевскими гербами. Что-то ждет ее впереди?

Глава пятая

Беллатор в траурном черном камзоле без украшений сидел в кабинете наместника, просматривая донесения с южных границ, когда к нему заглянула сестра. Он тут же поднял голову и встревоженно спросил:
— Как малыш?
Марти проскользнула внутрь, подошла поближе к его столу, сделала легкий приветственный книксен и только тогда ответила:
— С ним все хорошо, не волнуйся.
— А что тогда плохо? — ему не верилось, что сестра пришла сюда просто так, она никогда ничего подобного не делала, понимая, что он чрезвычайно занят.
— Если ты имеешь в виду нас, то все нормально, а если всю страну, то тут я тебе ничего ответить не могу. Просто я ужасно беспокоюсь. Прошел уже почти год, как Сильвер ушел в Северстан, вдруг он не вернется обратно? — ее голос болезненно дрогнул, но лицо оставалось бесстрастным.
Беллатор измученно прикрыл рукой воспаленные глаза. Он и сам об этом постоянно думал, не понимая, как Провидение может быть столь жестоко. Прошедший без брата год был полон ужасающих потерь. Если не вернется и Сильвер, жить будет слишком страшно и одиноко. Но он выдержит, ничего другого ему не остается. Правление Терминусом ему передавать некому.
— Я верю, что они вернутся, — он поднялся, протянул руку и утешающе погладил сестру по склоненной голове. — С ними же Феррун.
— Я знаю, он великий воин, — согласилась с ним Марти и тут же с сомнением произнесла: — Но знаю так же, что он эгоистичен и несдержан. Вдруг в этом суровом походе от него больше вреда, чем пользы?
Беллатор прислушался. Ему показалось, что где-то вдалеке заплакал ребенок. Он быстро пошел к дверям, говоря на ходу:
— Ты напрасно оставила Роланда на попечение нянек. Мне за него тревожно.
Идя следом, Марти с горечью размышляла, как же несправедлива жизнь. Ее брат, влюбившийся впервые в жизни и с трудом заставивший свою избранницу стать его законной супругой, потерял ее, не пробыв мужем и года. Росита умерла родами, рожая наследника Беллатору.
Повитуха, бывшая при ней все это время, по секрету рассказала одной из нянек Роланда: маркиза промолвила на прощанье убитому горем мужу: «Это воздаяние за мои грехи, мой дорогой, ничего не поделаешь. Кровь за кровь, око за око. Храни нашего сына, Беллатор, и не горюй зря обо мне. Ты молод и красив, ты еще встретишь ту, что будет достойнее меня».
Марти не понимала, почему ее невестка настолько не ценила себя. Она всем сердцем сочувствовала брату, но вернуть ему любимую жену было не в ее силах.
Чтобы помочь ему, Марти взяла на себя все заботы о маленьком племяннике, нанимая кормилиц, нянек и всю остальную обслугу малыша. Беллатор, сокрушенный горем, первое время был даже не в состоянии позаботиться о своем сыне, и Марти, по сути, заменила крошечному Роланду мать.
Смерть Роситы стала для всех них жестоким ударом, но их ждал еще один, не менее ужасный, — при проезде по городским улицам столицы выстрелом из арбалета был убит старший Медиатор. Стрелял в него с крыши один из проникших в столицу лазутчиков-имгардцев. Смерть наместника принесла горе всей стране. Еще не оправившийся от гибели жены Беллатор поневоле был вынужден принять бразды правления и стать наместником Терминуса.
Лазутчики, проникшие в Терминус из Имгардии, заполонили города страны, неся смерть их обитателям. Внешне они ничем не отличались от коренных жителей, будучи потомками увезенных в полон женщин Терминуса. Говорили по-термински они тоже вполне понятно, одевались как местные жители, и поймать их было очень сложно. И если в деревнях и поместьях любой чужак был на виду, то в больших городах для них было раздолье.
Они убивали всех, кто шел по улице, — знатных, богатых, бедных, воинов и простых горожан. Дошло до того, что жители стали бояться выходить из дому. И снова во всем винили не умеющего навести в стране порядок наместника.
Но сколько ни пытались королевские стражники поймать или убить лазутчиков, ничего не получалось — те были слишком ловки и без труда уходили от погони, убегая по крышам, где и устраивали засады, обстреливая горожан из легких самострелов.
Так война пришла в столицу Терминуса и его многочисленные города. Наемникам Роуэна удалось подстрелить двоих крадущихся по крышам лазутчиков, но это ничего не дало — они оказались уже мертвы, хотя были только ранены, и допросить их не удалось. Осмотревший их лекарь заявил, что они отравились. Видимо, чтоб не попадать в плен, у них был с собой быстродействующий яд.
Вот поэтому Беллатор с неистовой надеждой ждал возвращения отряда брата с колдовским камнем. Как Секундо мог помочь в этом новом бедствии, он не знал, но наделся на его помощь. Как и на ловкость и силу Ферруна.
В покоях, названных детскими, кормилица, только что покормившая маленького наследника Беллатора, укачивала его под завистливыми взглядами двух нянюшек, тоже мечтающих покачать своего питомца.
Завидев наместника с сестрой, все дружно поднялись и сделали придворный реверанс. Беллатор недовольно махнул рукой.
— Я не король и никогда им не стану, не надо отдавать мне королевские почести, говорю вам в последний раз!
Женщины согласно кивнули, но остались почтительно стоять. Беллатор взял сына из рук кормилицы и прижал к груди. Лицо его исказила гримаса горя. Он винил себя за гибель Роситы. Если б не его ребенок, погубивший ее, она жила бы и жила. Без сына он вполне мог бы прожить, а вот без любимой его на этом свете удерживал только долг.
Марти горестно смотрела на любимого брата. После гибели Роситы он резко постарел и превратился в почти старика — виски побелели, лицо прорезали глубокие морщины, плечи согнулись под тяжестью горя. Она старалась помочь ему, чем могла, но он даже не замечал ее усилий.
Вот и сейчас, качая на руках сына, он видел перед собой покойную жену и изо всех сил старался сдержать горестный стон, но скорбная складка у губ выдавала его мысли.
В комнату без стука ворвался королевский сенешаль, что было вопиющим нарушением приличий. Все недоуменно уставились на него.
— Ваша честь, — взволнованно выпалил он, — вернулся Феррун!
Все ахнули. Марти забрала малыша из задрожавших рук Беллатора и с трепетом спросила то, что мучило всех остальных:
— Один?
— Он сказал, что обогнал остальных на пару дней, — Крис просто сиял от радости.
— Это поистине обнадеживающая весть, — Беллатор почувствовал, как увлажнились его веки, на сей раз счастливыми слезами. — Он привез камень?
— Не знаю, он чем-то жутко возмущен, и спрашивать его я не решился. Вы же знаете, какой он вспыльчивый.
— Значит, не привез. — Беллатор безразлично кивнул, принимая это к сведению. — Ну и ладно. Жили мы без Секундо, проживем и дальше.
Марти безотрадно подумала: «а сколько времени проживем?», и передала Роланда обрадованной няне.
Они с братом и Крисом чуть не бегом отправились в главный кабинет, где их ждал Феррун. Тот встретил их не радостным приветствием, а недовольным возгласом:
— Что делается в столице? Пока я ехал по пустынным улицам, в меня какие-то идиоты трижды стреляли с крыши.
Крис рассмеялся.
— Но ведь это были их последние выстрелы?
— Естественно, — Феррун даже удивился этому несуразному вопросу, — я не позволяю безнаказанно в себя стрелять. Я тут же достал их стрелой. В живых не остался никто. Я даже пробежался по крышам, убивая всех, кого встретил там с оружием в руках. Но я не понимаю, кто это такие и как вы допустили подобный беспредел.
Беллатор повинно сказал:
— Моя вина. Надо было обыскивать всех, кто проходил в город, но стражников у нас слишком мало, чтоб это делать. К тому же лазутчики по ночам перелезали через крепостные стены, которые некому оборонять. Война теперь всюду, Феррун, от нее негде спрятаться. Но как ваш поход, успешен? — он спросил это только потому, что было бы странно не поинтересоваться исходом их тяжкого пути. Ничего хорошего он не ждал.
К изумлению присутствующих, Феррун вытащил из-за пазухи цепочку, на конце которой вспыхнул крупный камень неправильной формы. Все ахнули, камень в ответ сверкнул ярким синим светом.
— Это Секундо? Такой большой? — Марти протянула руку и потрогала камень. Он предупреждающе моргнул, но она не отняла руку, наоборот, ласково погладила его. В ответ камень замерцал серебристыми искрами.
Феррун изумленно присвистнул и предложил:
— Беллатор, потрогай его ты!
Тот протянул руку, но, не дотронувшись, торопливо ее убрал.
— Ну уж нет, он жжется!
— А я? — не утерпел Крис и был остановлен острым лучом, вылетевшим из камня. — Демон, больно же! — вскрикнул он и уставился на Марти.
Феррун тоже с подозрением посмотрел на нее.
— А ну-ка, попробуй еще раз! — велел, по-хозяйски погладив камень.
Она бестрепетно прикоснулась к амулету. Он пошел недовольной синей рябью, но не ужалил ее.
— Только не говори мне, что ты тоже истинной королевской крови! — рявкнул обескураженный Феррун. — Хватит с меня моей милой женушки!
— Ты что, женился? — хором изумились все.
— Пришлось! — односложно ответил он. — И не вздумайте меня поздравлять, я и так бешусь от одной этой мысли. Но вы мне так и не сказали, что это за стрелки сидят по крышам Купитуса?!
— Это имгардцы, наши исконные враги, — просто ответил Беллатор.
— Но те, кого я убил, вовсе на них не похожи! — с подозрением возразил Феррун.
— Да, не похожи. Мы думаем, это дети наших женщин, угнанных в полон. Лазутчиков подбирали специально похожих на коренных терминцев, чтоб не вызывать подозрений. И их много. Не думай, что ты убил всех. И как их выловить, мы не знаем. Хорошо бы допросить хоть одного, но у них с собой быстродействующий яд. Они умирают, чтоб не попасть к нам в плен и не выдать свои тайны.
Феррун с секунду помолчал, потом заверил:
— Выловим, это не беда. Я людьми управлять не умею, но вот моя жена с помощью Секундо делает это легко и быстро. Прикажет имгардцам выйти из толпы и показать, где скрываются остальные, — только и всего.
Беллатор вопросительно посмотрел на Криса, тот в ответ лишь пожал плечами. Несмотря на свой несносный характер, Феррун был похож на витязя из старинных сказаний, вполне возможно, что и жена ему под стать.
Феррун убрал камень обратно. Марти благодарно сказала:
— Ты в самом деле великий герой, Феррун, раз смог привезти надежду для Терминуса. Очень трудно было?
Тот ответил честно:
— Я не добывал Секундо, он был у Амирель. Правда, Тетриус находился у меня, но я об этом не знал. Теперь у меня оба камня, они срослись.
— Но расскажи нам, как прошел поход и как получилось, что ты женился? — нетерпеливо спросил Крис. — И как у тебя оказался Тетриус?
Феррун отвечать не пожелал. Направившись к камину в коридоре, потому что в кабинете был разожжен огонь, бросил на ходу:
— Вот приедет Сильвер, у него и спрашивайте. А мне нужно отдохнуть, я тоже человек. Я не спал уже несколько дней подряд.
Он исчез, а Крис сказал:
— Ничуть не изменился, все такой же неотесанный и нетерпимый. Интересно, кто его жена? И где она? Едет с Сильвером?
Беллатор обессиленно опустился в кресло и принялся растирать грудь. После смерти Роситы его изнуряла постоянная усталость и болело сердце.
— Нужно выслать навстречу брату дозорных с доспехами и шлемами и предупредить о стрелках. Вряд ли Феррун истребил всех лазутчиков, — приказал он королевскому сенешалю.
— Мне кажется, гораздо проще тебе самому выехать им навстречу в карете и позвать в наше поместье, оно же как раз по дороге, — робко предложила Марти. — Пока там безопасно. Кто знает, какой приказ у лазутчиков. Вдруг Сильвер пострадает, если поедет через большие города?
— Да, ты права! — согласился Беллатор. — Мне нужно было и самому об этом догадаться. Но везти с собой придется и щиты, чтоб держать их над головами во время движения по городу.
— Удивительно, что в Купитусе не было пожаров, — проворчал Крис. — Лазутчики вполне могли бы устроить настоящее бедствие.
— Они хотят сохранить города для себя, уничтожив нас или превратив в своих рабов, — Марти гордо вскинула голову, безмолвно говоря, что этому не бывать.
— Скорее всего, ты права, именно этого они и добиваются, другого объяснения нет, — согласился с ней Беллатор. — Я поеду встречать брата, но прошу тебя, будь осторожной и внимательно следи за Роландом. Мне очень неспокойно за него, сам не знаю почему.
— Я глаз с него не спущу, — заверила его Марти и быстро отправилась в детскую, шурша плотным шелком черного платья. Она, как и Беллатор, носила траур по отцу и Росите.
Беллатор ушел в свои покои. Быстро переодевшись с помощью верного Серджио в простой походный кафтан, спустился вниз, к боковому входу для королевских стражников. Крис в сопровождении нескольких стражников, закутанных в темные плащи без гербов поверх туник, чтоб не привлекать внимания убийц, его уже ждал.
Весть о возвращении Ферруна и скором прибытии Сильвера уже разнеслась по дворцу, и лица у придворных были не хмуро-озабоченными, как обычно, а осиянными надеждой. При встрече с Беллатором они кланялись, но ничего не спрашивали, уж очень у него было суровое выражение лица.
Устроившись в карете с плотными непробиваемыми стенами и верхом, Беллатор с Крисом отправились к северной заставе, через которую и должен был возвращаться Сильвер со своим отрядом.
Сопровождающие их стражники тоже сели в карету — ехать верхом было слишком опасно. Всего внутри оказалось шесть человек. На козлах защищенные укрепленным навесным козырьком сидели кучер и грум. Щиты, припасенные для воинов Сильвера, уложили на запятки кареты.
— Надеюсь, в привязанных к карете лошадей лазутчики стрелять не станут, — задумчиво протянул Крис. — Не хотелось бы останавливаться посреди улицы.
— Надеюсь, что не станут, — Беллатор посмотрел на мелькавшие мимо дома — благодаря пустынным улицам кучер гнал лошадей во весь опор, стараясь поскорее проскочить опасное место. — Сегодня Феррун славно поработал, подчистив городские крыши от вражеских стрелков.
— Он и это успел? — радостно выдохнул один из стражников, в полном восторге звонко хлопнув себя по ляжкам. — Ну и молодец!
Остальные тоже оживились, весело зашумев.
— Неужто скоро снова можно будет ходить по улицам, не опасаясь арбалетного болта сверху? — мечтательно протянул сидевший с краю здоровяк. — Вот было бы здорово!
Беллатор все так же сумрачно смотрел в окошко, размышляя о чем-то своем и не принимая участия в общем разговоре. Королевский сенешаль тоже задумался, но вовсе не о делах Терминуса, как решили примолкшие стражники, а об исчезнувшей Лори. Ее не было уже больше года, и куда она делась, Крис не знал. Спросить у Фелиции он не решался, понимая, что это не его дело. Но забыть смелую и красивую женщину не мог, тревожась о ее нелегкой судьбе.
Из столицы выехали беспрепятственно, благодаря за это быстроногого Ферруна, успевшего, едва появившись, расчистить от лазутчиков улицы Купринуса. Повернув на главный тракт, возле которого не было ни одного высокого здания и, следовательно, угроза получить выстрел резко уменьшилась, стражники пересели верхом на своих коней и пошли умеренной рысью, давая роздых упряжным лошадям — до подставы оставалось еще несколько миль.
Поменяв лошадей на свежих и наскоро перекусив, поехали дальше. Возле отворота в поместье Медиаторов Крис разумно предложил:
— Ваша честь, давайте-ка мы сопроводим вас в вашу усадьбу, а сами отправимся встречать Сильвера. На дорогах неспокойно, и хотя на севере о разбойничьих нападениях не слыхали, но уж лучше вам поберечься. Если что-то случится с наместником, то в стране начнется полный хаос.
— Не думаю, чтоб моя персона была столь драгоценна, — запротестовал Беллатор, которому не терпелось как можно быстрее обнять брата, — есть те, кто могут меня заменить.
— Вы не правы, ваша честь, — серьезно возразил ему Крис. — Нескио, то есть ныне просто господин Рэдд, вместе с герцогом Ланкарийским справятся и с делами военными, и с делами дворянскими, но в гражданских и торговых делах они мало что смыслят. А Терминусом нужно управлять, и управлять мудро, что в годину бедствий очень важно, потому что наши короли не могли предусмотреть все и указов на все случаи жизни просто нет.
Беллатор был вынужден с ним согласиться. Карета без гербов съехала с тракта и помчалась по наезженной дороге в родовое поместье Медиаторов. Там, оставив Беллатора, Крис и оставшиеся стражники пересели на свежих коней и галопом помчались к северной заставе.
Ночевали они в полупустой деревушке, в простой крестьянской избе. Хозяин, получив за постой полновесный золотой, не поверил своей удаче и провожал их до ворот с низкими непрестанными поклонами.
До северной заставы они не доехали — навстречу им из-за поворота вылетел небольшой отряд, отличающийся от обычных путников пыльными меховыми плащами. На передней лошади скакал Сильвер, побледневший и немного похудевший, но по-прежнему крепкий и здоровый. Но что поразило королевского сенешаля — с ним рядом сидела самая необычная женщина, виденная им в своей жизни.
У нее была светлая прозрачная кожа, отливающие серебром волнистые волосы и невозможно синие глаза. Сразу вспомнился Феррун, отличавшийся от нее только цветом волос. Это его сестра? Ну не могут чужие люди быть так похожи!
Он спрыгнул с коня, Сильвер сделал то же самое. Они обнялись, хлопая друг друга по спине. От радости у Криса закололо в боку, и он прерывисто вздохнул.
— Живы, все живы! — он окинул беглым взглядом отряд Сильвера и заметил на коне с Алонсо еще одну женщину. С легкой насмешливостью добавил: — И даже с прибытком.
— Что у вас нового? — нетерпеливо спросил Сильвер. — Все целы?
Крис помрачнел и отрицательно покачал головой.
— Поехали в ваше поместье, там ждет Беллатор, по дороге я все расскажу.
Помрачневший Сильвер ловко запрыгнул в седло, снова обняв одной рукой девушку, а другой зажав поводья. По тому, каким собственническим жестом он прижал к себе всадницу, Крис сразу понял, что она ему очень дорога. Но кто из девушек жена Ферруна? Наверняка та, что едет с Алонсо, ведь подобным образом обнимать чужих жен недопустимо.
Расспрашивать не решился, не желая испытывать терпение Сильвера, и принялся рассказывать, что же произошло в стране за время его похода. Начал с женитьбы Беллатора, на что Сильвер воскликнул: «наконец-то, рад за него!», продолжил смертью от родов Роситы и, мрачно помолчав, давая ему осознать горе брата, рассказал о гибели Медиатора.
Сильвер горестно поник, опечалившись. Сидевшая перед ним девушка повернулась и положила руку ему на щеку. Он потерся об нее как бесприютный котенок и что-то прошептал. Она же, не отвечая, опустила взгляд и молча отняла руку, отвернувшись как от чужого.
Крису показались странными их отношения. Что Сильвер влюблен, видно было сразу, да он это и не скрывал. Но неужто девушка не испытывает к нему никаких чувств? Это было необычно, ведь Сильвер был красив, обаятелен и всегда нравился женщинам.
Больше ни о чем говорить не стал, давая возможность сыну постигнуть смерть отца и смириться с ней. Сильвер мрачно молчал, тяжело вздыхая и время от времени в поисках поддержки и успокоения прикасаясь щекой к светлым волосам сидящей в его объятиях красавицы.
До деревушки, где ночевал со своими людьми Крис, доехали быстро, но останавливаться на постой не стали, желая сократить время в пути. Просто ночью встали лагерем в чистом поле, изрядно удивив этим Криса.
— Что, плащи, которые вы брать не хотели, пригодились?
— Еще как, Крис! — с кривоватым смешком признал Сильвер. — И смешные шапки тоже. Хорошо, что мы послушались отца и взяли все, что он для нас приготовил, хотя был соблазн оставить их где-нибудь в лесу, ведь мы не верили, что где-то есть невообразимый холод. Но пусть тебе лучше обо всем расскажет Эдмонд, у него это лучше получится.
Тот принялся вспоминать, воины дополняли его диковинную повесть, длившуюся почти всю ночь; стражники задавали бесконечные вопросы, и время пролетело очень быстро. Едва рассвело, отряд собрался и около полудня прибыл в поместье Медиатора.
Братья крепко обнялись и некоторое время постояли, ища друг у друга поддержку и участие.
— Мне рассказали о твоем горе, Беллатор, — тихо сказал ему Сильвер. — Мне очень, очень жаль.
— Горя много у всех, — Беллатор с любовью посмотрел в родное лицо, — но то, что невредимым вернулся и ты, и Феррун с колдовским камнем, уже дает надежду на спасение Терминуса.
— Это не все, — Сильвер поискал взглядом скромно стоявшую позади воинов Амирель. — С нами приехала жена Ферруна, — Беллатору показалось, что эти слова брат выговорил через силу, и он насторожился, понимая, что Сильвер не рад ее замужеству, — она истинной королевской крови и поэтому может очень многое. Это она сумела вылечить Алонсо.
Он поманил к себе Амирель, и та подошла с повинно опущенной головой.
— Дорогая, — Сильвер сказал это тихо, только для них двоих, — не прячь лицо, ты в Терминусе, здесь людей не убивают за цвет глаз. И позволь тебе представить моего брата, наместника Терминуса. К нему, как и ко мне, обращаются «ваша честь».
Она подняла взгляд и обожгла Беллатора неимоверно синим взглядом.
— Вы жена Ферруна? — Беллатор не мог поверить своим глазам. — Вы с ним так похожи, что должны быть родственниками.
— О, это случайность, ваша честь, — ответила она нежным музыкальным голосом. — Хоть внешне мы и похожи, но характеры у нас совершенно разные.
Подошедший Крис вмешался в разговор:
— Феррун сказал, что вы можете помочь нам выловить лазутчиков. Это правда? — и с сомнением оглядел ее хрупкую фигурку.
— Возможно, — Амирель не стала ничего утверждать. — Особенно если Феррун даст мне Секундо.
— Это вы нашли колдовской камень из короны наших королей? — с уважением спросил Беллатор.
— Это Секундо нашел меня, — поправила она. — Если хотите, я вам об этом попозже расскажу. — И она неловко потеребила край грязного плаща.
Беллатор спохватился.
— Извините меня, я забыл о своих обязанностях хозяина.
Повинуясь его нетерпеливому жесту, к нему подбежал услужливый мажордом.
— Отведи наших гостий к экономке и прикажи приготовить для них все, что нужно дамам. Покои для них готовы? — мажордом заверил, что все подготовлено, как ему и было приказано накануне.
Подозвав к себе стоявшую подле Алонсо Рияллу, Амирель ушла с мажордомом. Оставшиеся воины тоже разошлись по подготовленным для них покоям, а Беллатор, Сильвер и Алонсо отправились в строго обставленный кабинет, где еще недавно работал их отец.
— Вы наверно, сильно устали? Может, стоит сначала передохнуть и переодеться? — заботливо спросил наместник.
Сильвер с Алонсо переглянулись и одновременно покачали головой, отказываясь.
— Успеется, сначала нужно поговорить. Крис нам кое-что рассказал, но явно не все. Что нового в стране?
Беллатор сел в кресло, жестом приглашая собеседников последовать его примеру.
Они сели, и он с горечью сказал:
— Ничего хорошего. Все наши силы брошены на сдерживание имгардцев на южных рубежах. Пользуясь этим, с запада лезут разбойничьи шайки фарминов, граф Контрарио с трудом защищает свои границы. С востока, из Амикума, где тоже неспокойно, то и дело прорываются банды мародеров. Нескио воюет на юге, оставив беременную жену в своем доме в Купринусе. Он женился на Агнесс, потеряв титул.
Сильвер изумленно вскинулся.
— Потеряв титул? Но он так им дорожил…
— Это просто любовь, мой дорогой… — Вспомнив Роситу, Беллатор на несколько мгновений поджал губы, преодолевая терзавшую его душевную боль, и продолжил уже ровным безжизненным тоном: — Роуэн руководит Советом аристократов, но там осталось всего-то около двадцати стариков, все остальные воюют вместе с нескио.
— Крис мне сказал, что Роуэн стал герцогом Ланкарийским, — Сильвер повернул голову на звук приоткрывшейся двери и замолчал.
В кабинет заглянул всеми силами старающийся выразить свою радость мажордом. Почтительно предложил, улыбаясь:
— Ваша честь, подать напитки и закуски? Гости с дороги наверняка проголодались…
— Да, заносите, — распорядился Беллатор и повернулся к брату, продолжая прерванный разговор: — Роуэн в самом деле внебрачный сын прежнего герцога, это доказано самим кардиналом. Но ему навязанное герцогство отчаянно не нравится.
— Потому что нельзя больше находиться рядом с тетушкой? — догадался Сильвер, принимая из рук мажордома бокал с вином и ласково ему кивая в знак благодарности.
Тот расплылся в невероятно счастливой улыбке и, не удержавшись, выпалил:
— Как мы рады, что вы вернулись, ваша честь! Теперь все пойдет по-другому. И наместнику-то какое подспорье!
Смахнув с глаз набежавшую слезу, он торопливо удалился, а собеседники взяли с подноса по бокалу вина.
Сев обратно, помолчали. Сильвер повертел в руках взятое с письменного стола очиненное перо и опустил его в чернильницу.
— А как поживают наши закадычные враги? Граф Контрарио, маркиз Белевотто?
— Прекрасно поживают, — зло бросил наместник, — что им сделается? После признания Роуэна герцогом они все были арестованы. Но граф исчез во время перевозки из закрытой кареты, и никто не знает, как он умудрился это сделать, а маркиза с лэрдом Патремом пришлось отпустить, замяв дело.
— Почему? — Сильвер возмущенно привстал, собираясь выругаться, но Беллатор охлаждающе заметил:
— В замок к Контрарио ездил и нескио. Пришлось бы привлекать к ответственности за попытку мятежа и его. Кто бы тогда возглавил наше войско? Ты уехал, достойных преемников не нашлось, вот и пришлось отпустить всех. Граф, кстати, сразу нашелся, лишь только дело было закрыто за недостаточностью улик. Но не это сейчас главное. Весь наш юг в огне, — Беллатор отпил вина, чтоб промочить горло, и горестно вздохнул. — Мерриград пал. Много погибших. Пал и Кромград, и Танград. Треть страны захвачена имгардцами, которых яростно подгоняют южане. Я даже не знаю, как называется этот кровожадный народ. Я пытался вести переговоры с имгардцами, но безуспешно. Последнее посольство не вернулось, сгинув в степи, и больше я людей на верную смерть посылать не стал.
— А что с бароном Мерриком и его семьей? — Сильвер поставил бокал на стол, не в состоянии больше сделать ни глотка от сжавшего горло дурного предчувствия.
Беллатор судорожно сглотнул и тоже поставил бокал.
— Барон погиб еще в прошлом году, когда ты отправился на север. Город остался под правлением баронессы.
— Она смогла спастись? — с ужасом спросил Сильвер, уже понимая, что услышит горестную весть, но все еще на что-то надеясь.
— Баронесса отправила своих малолетних детей вместе со всеми, кто не мог держать оружие, сюда. Они сейчас живут в разных поместьях страны. Юный барон Меррик с родственниками поселен в городском поместье герцога Ланкарийского. Поместье было в довольно запущенном состоянии, но Роуэн привел его в достойный вид. Что касается баронессы, — тут Беллатор замолчал и скорбно склонил голову, — она погибла. Приказав отступать из горящего города, она уходила с последним отрядом и попала в окружение. Из всего отряда в живых осталось всего трое израненных воинов, прорвавшихся с боем. Они и рассказали о ее доблестной гибели. Она сражалась до конца, как мужчина.
Сильвер с Алонсо одновременно встали и склонили головы, отдавая баронессе последнюю честь, как отдавали бы ее воину, павшему на поле боя.
Беллатор сидел, чувствуя, как в груди все нарастает и нарастает жалящая боль. Положив руку на сердце, с усилием сказал:
— Это моя вина. Я несколько раз посылал баронессе просьбу оставить город и приехать к нам, но она отвечала, что не может покинуть верящих ей защитников и что ее отъезд из Мерриграда будет означать предательство. Мне нужно было не просить, а приказывать. Хотя когда это аристократы исполняли приказы наместников?
— Она была отважной женщиной, брат, под стать своему гордому смелому мужу. — Сильвер с беспокойством следил за болезненным видом Беллатора. — Не думаю, чтоб твое вмешательство что-то изменило. Судьба у каждого своя. Но, мне кажется, ты плохо себя чувствуешь?
— Ерунда. Я давно уже себя плохо чувствую. Это пройдет. — Беллатор сделал большой глоток вина, стараясь заглушить боль в сердце легким опьянением.
Алонсо встал.
— Я найду Амирель, — заявил он и быстро вышел из комнаты.
— Она целительница? — Беллатор не слишком надеялся на чудо. — Я бы лучше обратился к Ферруну, если он соизволит до меня снизойти, конечно.
— Амирель лечит гораздо лучше Ферруна, брат, — голос Сильвера стал таким нежным, что Беллатор подозрительно спросил:
— Ты влюблен в нее, Сильвер?
Тот гордо вскинул голову и жестко признал:
— Да, я люблю чужую жену. Более того, я не знаю, как без нее жить.
Беллатор с участием протянул к нему руку.
— А как к тебе относится она?
Сильвер сразу сник.
— Не знаю. Порой мне кажется, что и она ко мне неравнодушна, но, когда я говорю ей о своих чувствах, она замыкается и молчит. Или говорит, что принесет мне одно несчастье, потому что Феррун не опустит ее никогда, даже если я его об этом попрошу. И не потому, что любит ее, а потому, что хочет унизить меня.
— Да, он сделает это просто тебе назло. Уж такой у него характер.
— Однозначно. Мы постоянно схватывались с ним по дороге в Северстан. Он без конца пытался выкинуть какие-то глупости, мне приходилось его останавливать.
— Что за глупости? — Беллатор принялся с силой растирать грудь, пытаясь усмирить лихорадочно бьющееся сердце.
— Глупости у него всегда одного рода — он никого не ставит ни в грош. Когда мы попали в яму в стойбище корежан, которых науськивал барон Оттарио, он чуть не разнес все вокруг вдребезги. Мне пришлось с ним просто сцепиться, чтоб не дать ему это сделать. И так постоянно, во всем.
Беллатор покивал седеющей головой.
— Да, теперь он тебе это все припомнит, ведь ты лишил его такой знатной потехи. И отомстит через свою жену, раз ты к ней неравнодушен.
— Не сомневаюсь. Он откровенно меня провоцирует, подчеркивая всегда и везде, что Амирель — его жена и ею останется, — Сильвер скрипнул зубами, старательно сдерживаясь, чтобы не сорваться и не разбить что-нибудь.
— Но, насколько я понимаю, они женаты по чуждым нам обычаям, и их брак силы в Терминусе не имеет? — Беллатор лихорадочно пытался найти выход, ему было до отчаяния жаль брата.
— Амирель не оставит его добровольно, он не раз спасал ей жизнь. — Сильвер порывисто вскочил, не в силах усидеть на месте. — И как убедить ее от него уйти, я не знаю. К тому же она права — это дело чести.
Прерывая их, открылась дверь, и в комнату вошел Алонсо, следом за ним — смущенная Амирель. Она уже успела вымыться и переодеться. Впервые увидевший ее в красивом женском платье Сильвер захлебнулся от восторга и остался стоять столбом. В шелковом светло-сером платье, отороченном серебряным кружевом, она казалась неземным видением, ангелом, сошедшим с неба.
Амирель окинула братьев быстрым взором и подошла к вставшему при ее появлении Беллатору.
— Вы плохо себя чувствуете, — это было утверждение, а вовсе не вопрос. — Можно мне к вам прикоснуться?
Он удивленно склонил голову, разрешая.
— Мне нужно прикоснуться к вашей коже, мне трудно преодолевать материю, — она с сомнением посмотрела на плотную ткань его камзола. — Хотя тонкой рубашки будет достаточно.
Сильвер бросился помогать брату стягивать узкий камзол и только сейчас почувствовал, с каким нервическим усилием бьется его собственное сердце.
Оставшись в одной тонкой батистовой рубашке, Беллатор учтиво осведомился у стоящей рядом девушки:
— Этого достаточно?
Она кивнула и положила обе руки ему на грудь. Он замер от неожиданно сильного ощущения. От ее тонких пальцев в его тело шли непонятные волны, заставляя дышать всей грудью. И в довершение этого возле ее пальцев появилось необъяснимое зеленоватое свечение.
Прошла еще пара минут, и она убрала руки. Он прислушался к себе — боли больше не было. Наоборот, он чувствовал себя молодым, сильным и чуточку бесшабашным.
— Да, Феррун с его чудодейственной сажей вам не соперник, — прочувствованно сказал он и поклонился. — Благодарю вас.
— Мой муж лечит руками, так же, как и я. — При словах «мой муж» Сильвер скривился как от сильнейшего приступа зубной боли и пронзил ее укоризненным взглядом.
— Руками? — Беллатор растерянно моргнул, — но мы все, да и он тоже, были уверены, что помогает лечебная сажа из замка Контрарио…
— Нет, мы с ним лечим руками, как все те, в ком в давние времена текла истинная королевская кровь. Это записано в наших летописях.
— Но та сажа, которую он нам оставил, помогала тоже! — Беллатор никак не мог привыкнуть к мысли о целительских способностях Ферруна.
— Он просто брал ее руками и думал в это время о ее целительной силе, — пояснила Амирель. — Иногда я тоже так делаю. Только использую воду, она лучше передает силу мысли.
— Но тогда получается, что наш Феррун — королевской крови? — недоверчиво уточнил Беллатор.
— Не вздумайте ему об этом говорить! — возмущенно воскликнул Сильвер. — Этого нам еще только не хватало! От него и так житья нет, а будет еще хуже.
— Я понимаю, ты от него немало натерпелся в походе, Сильвер, но нужно отдать ему должное — у него все получается. А вот без него всем приходится туго, — призвал к справедливости его мудрый брат.
— Это так и есть, — Амирель тоже встала на сторону справедливости, с сокрушенным вздохом добавив: — Вот если б у него еще и характер был помягче…
Это так походило на затаенную мечту, что Сильвер, принявший эти слова за ее желание остаться с мужем, вытянулся и обиженно замолчал.
Амирель, ничего не понимавшая в чувствах влюбленных мужчин, решила, что он желает остаться с братом наедине, а она им только мешает, и сочла за лучшее удалиться. Попрощавшись, она торопливо ушла, а Сильвер с досадой саданул кулаком по стене.
— Демон все побери! — сердито вырвалось у него.
— Успокойся, мой дорогой! — умерил его пыл брат. — Все образуется. Но вам нужно передохнуть и привести себя в порядок. Вас ждут горячая ванна и чистое белье. И поспешите — ужин через час.
Сильвер с Алонсо вышел из кабинета, иронично говоря другу:
— Беллатор и не представляет, что означает слово «поспешите». Что за спешка может быть, если в твоем распоряжении целый час? Вот если б пять минут, тогда нужно было бы спешить, а так мы все будем делать не спеша и с удовольствием.
У своих покоев они разделились. Сильвер вошел к себе, в свои апартаменты, и застыл в дверях. Все здесь показалось ему таким незнакомым и даже чужим, хотя, приезжая в поместье, он жил в этих комнатах всегда, сколько себя помнил. Его старый камердинер Каллио, бывший когда-то его гувернером, со скорбными причитаниями поздоровался с ним, провел внутрь и помог ему избавиться от запыленной и пропотевшей одежды.
— Как вы похудели, господин мой, — Каллио не мог без сочувственных слез смотреть на выпирающие ребра Сильвера. — От вас остались лишь кожа да кости.
— Это полная ерунда, мой старый друг, — остановил его Сильвер. — Я жив и здоров, вот что главное. И скоро снова в сражение! — при этих словах он почувствовал настоящее облегчение. Вдруг, на его счастье, во время жестокой схватки та блажь, которую он чувствует к чужой жене, испарится как дым?
— Сражение, — печальным эхом повторил старый слуга, — мы без конца воюем, сколько я себя помню. Из моих ровесников погиб в бою каждый второй. А в последнее время все стало еще хуже. Враги прут со всех сторон, не успеваем обороняться. Дошло до того, что даже граф Контрарио вынужден уехать из Купринуса, чтоб отстоять границы своих владений от набегов фарминов.
— Сейчас все пойдет по-другому, — попытался утешить его Сильвер. — Феррун привез заветный камень. Теперь у него и Тетриус, и Секундо.
Но камердинер не заразился его энтузиазмом.
— Это хорошо, Сильвер, но ведь там должен быть еще и Примум! А вот где этот камень, самый главный из всех, не знает никто. Где его искать?
— Секундо сам позвал к себе Амирель. Так что теперь, когда есть два осколка колдовского камня, третий должен найтись быстро. Надеюсь, Примум позовет его сам.
— Позовет кого? — не понял Каллио. — Свою отколотую часть или Ферруна, как владельца камня?
— Этого я не знаю, — Сильвер опустился в горячую ванну и блаженно вздохнул, вытянувшись и положив голову на бортик.
Подавая ему мыло, камердинер с опаской предположил:
— А что будет, если Феррун завладеет камнем наших королей? Не станет ли он новым правителем Теминуса? Это же ему не под силу, вряд он сумеет навести порядок.
Сильверу не хотелось говорить, он блаженствовал в горячей воде, но, преодолев желание попросить Каллио уйти, выговорил:
— Мое дело — отстоять границы страны и выгнать захватчиков. А уж как в стране порядок навести, и кто это будет делать, я не знаю. Да и не мое это дело. Я простой воин, а не мудрый правитель.
— Я не особо беспокоюсь, что Феррун станет нашим королем, ведь вряд ли его примет наш древний трон, но возрожденный Инкусс — огромная сила и, попав в неумелые или недобрые руки, способен натворить такого, что никому не поправить… — уныло прошелестел камердинер, будто уже видя страшные разрушения.
На это Сильвер ничего отвечать не стал. К чему гадать, что будет, а чего не будет? Вымывшись, завернулся в огромное мягкое полотенце. Затем одобрил приготовленный для него черный камзол без украшений как траур по отцу и темно-серую шелковую рубаху. Оделся с помощью слуги и со смешком потряс слишком свободными полами.
Каллио опечалился, что на его господине наряд висит как на дереве, потерявшем листву, и предложил быстренько камзол ушить, чтоб лег по фигуре.
— Да ладно тебе! Это сущая ерунда! — укорил его Сильвер. — Я вот о чем вспомнил: в стойбище корежан мы мылись в бане. Это такой деревянный домик в одну комнатку из бревен, с полом, в котором сделан сток для воды. Посредине домика выстроен каменный очаг, над ним в крыше сделан выход для дыма. Так вот когда этот очаг сильно натоплен, в бане становится жарко, и в ней моются. Мне понравилось. Сделаю во дворе такую же баню, как буду посвободнее, и стану в ней париться, сколько пожелаю.
Оставив камердинера обомлевшим от подобной перспективы, Сильвер вышел из своих комнат. В это же время от себя вышел и Алонсо. Посмотрев друг на друга, они дружно рассмеялись: на обоих были одного покроя камзолы и даже цвет был почти одинаков — у одного черный, у другого густо-фиолетовый.
Обнявшись, они спустились вниз, в главную трапезную. Конечно, она была велика для такого небольшого числа едоков, но Беллатору вздумалось устроить торжественный ужин в честь их возвращения.
На столе стояло несколько десятков стеклянных бутылок с самим разным вином, и Амирель задумчиво произнесла, пораженная таким расточительством:
— У нас настоящее виноградное вино дороже золота.
— Наверное, потому что его очень мало? — враз догадался Беллатор.
— Да, ведь дорога к вам была закрыта более чем двести лет, а виноград у нас не растет, слишком холодно.
— И теперь дорога завалена еще на столько же, — беззаботно заверил всех Эдмунд. — Мы постарались на славу.
— Нет, уверена, что Торрен бросил все силы Северстана, чтоб откопать тоннель. Сколько времени ему на это понадобится, я не знаю, но надеюсь, что долго, — Амирель не верила в свою спокойную здесь жизнь.
— Торрен? — медленно переспросил Беллатор, перекатывая во рту непривычное имя.
— Это король Северстана, — неохотно пояснила Амирель, уже жалея, что вообще начала этот разговор.
— А для чего он будет раскапывать тоннель? Чтобы снова наладить связь с нашими странами? — Беллатор почуял тут какую-то неприятную интригу.
— Чтобы вернуть меня, — с досадой призналась Амирель. — Он с моей помощью хотел захватить абсолютную власть в стране, но меня увез Феррун.
— А это возможно — захватить полную власть с вашей помощью? — Беллатор недоверчиво приподнял бровь.
Девушка серьезно посмотрела на него яркими глазами.
— Когда у меня был Секундо — да, теперь — не знаю. И честно говоря, не хочу знать. Меня не прельщает власть и угнетает ответственность.
— Да, это тяжкая ноша, — согласился с ней Беллатор. — Надеюсь, вам никогда не придется ее нести.
Потом он произнес хвалебную речь об отваге и мужестве присутствующих, и воины радостно приветствовали сказанное. Все, кроме Сильвера. Он хмуро разглядывал сидевшую напротив него Амирель и снова поражался ее красоте. Он не верил, чтоб король рвался в чужую страну только затем, чтобы вернуть себе возможность править без оглядки, тем более что аристократы уже принесли ему роковую клятву. Он хорошо понимал неведомого ему Торрена, наверняка тоже околдованного чарующей прелестью Амирель.
Ей же было не по себе. Ей здесь было странно все — от отношения к женщине, перед которой можно преклоняться, как это делал Сильвер, до витающего в воздухе напряжения. Вначале она не поняла, что же это такое, но постепенно, разговаривая с окружающими, осознала, что это ожидание несчастья.
Все ждали большой войны. И хотя она уже шла, но еще где-то далеко, там, куда уходили все новые и новые полки, оставляя обезлюдевшие города и деревни. Оставшиеся жители ждали не окончания напасти, а собственной гибели.
Этого Амирель не понимала из-за молодости и радостного восприятия жизни. Она рассеянно ковыряла что-то нежное и сладкое на поданной ей тарелке и не сразу расслышала вопрос Беллатора:
— Вы достаточно отдохнете за ночь, чтобы приехать в столицу? Дело в том, что необходимо выловить всех лазутчиков-имгардцев.
— Что? — она вскинула взгляд на хозяина этого дома.
— В Купитусе на крышах периодически появляются стрелки, убивающие любого, кто идет по улице. Выловить их не могут, — напомнил ей Сильвер. — Нам рассказал об этом Крис. Ты же сможешь помочь, ты как-то говорила об этом.
— Если Феррун даст мне Секундо, то смогу. А без амулета не знаю. Это камень дает мне силы управлять людьми, но мы с ним не очень ладим, — обтекаемо пояснила она.
— То есть ты не знаешь, можешь ли принуждать к чему-либо людей без чародейского камня? — Алонсо оторвался от разговора с сидевшей по левую руку от него Рияллой.
Амирель не понравилось слово «принуждение», но, возможно, она плохо поняла сказанное? Ведь язык Терминуса для нее пока еще труден. Ответила, едва заметно пожав плечами:
— Я не знаю, никогда не пробовала.
— Так можно же попробовать! — в один голос воскликнули братья и рассмеялись, взглянув друг на друга.
— Кто выступит в роли подсадных уток? — задал каверзный вопрос Эдмунд.
Все промолчали, переглядываясь и пожимая плечами. Амирель вспомнила проверки на верность и принесение клятвы аристократами Северстана. Неохотно предложила:
— Я могу попытаться проверить ваших слуг на преданность, Беллатор. Верю, что все они порядочны и служат вам честно. Но если есть какие-то сомнения, то это можно выяснить прямо сейчас.
— Поразительно! Я о таком не смел и мечтать! — Беллатор стремительно поднялся из-за стола. — Надеюсь, все насытились? Если кто-то желает продолжить трапезу, не стесняйтесь, оставайтесь. А мы пойдем на проверку.

Глава шестая

Беллатор подошел к Амирель и на правах хозяина предложил ей опереться на его руку. Они пошли вниз, остальные двинулись следом, причем Сильвер с завистью смотрел вслед брату, досадуя, что не он первым додумался подойти к Амирель и предложить ей свой локоть. В трапезной не осталось никого.
В огромной прихожей наместник приказал мажордому:
— Собери всех слуг здесь, немедленно. Нам нужно с ними поговорить.
Несколько удивленный, тот поспешил передать приказ доверенным слугам, те позвали остальных, и скоро помещение наполнилось людьми. Большинство оторвалось от своих дел и выглядело несколько неопрятно — посудомойки в мокрых фартуках, садовники с грязными от земли руками. Но на это никто не обращал внимания.
Дождавшись сообщения от мажордома о том, что здесь собрались все, кто ему служит, Беллатор сделал шаг вперед и провозгласил:
— Представляю вам нашу гостью из Северстана госпожу Амирель. Она скажет вам несколько слов.
Амирель внимательно вгляделась в стоящих перед ней людей. Почти от всех них исходило доброжелательное любопытство, но парочка высоких парней в одежде конюхов, пытающихся как можно более неприметно устроиться подле самых дверей, внушала ей неприятные подозрения.
Она не была уверена в своих силах без Секундо, но нужно было выяснить, сможет она или нет управлять людьми сама по себе, без чародейского камня рядом, и Амирель властно приказала:
— Те, кто здесь с недобрыми намерениями, подойдите сюда!
Сначала ничего не происходило, и она решила было, что попытка провалилась. Она повернулась к Беллатору, безмолвно спрашивая, что же делать дальше, но он пристально глядел на медленно пробиравшихся к ним чумазых парней в одежде конюхов.
Подойдя, они встали перед Амирель, с ненавистью сжимая и разжимая огромные кулаки. Ей стало не по себе, но она продолжила:
— Что вы здесь делаете и кто вас послал?
Помявшись в попытке подавить чужую волю, один из них все-таки прохрипел:
— Меня послал граф Контрарио.
— Зачем? — тут же последовал безжалостный вопрос уже от Беллатора.
Парень замолчал и открыл рот только после сердитого повеления Амирель:
— Говори немедленно!
— Граф хочет знать все, что делается в королевском дворце и здесь в поместье.
— Ты доносил? — проскрежетал раздосадованный Сильвер.
— Да, все, что здесь слышал от других.
Слуги зароптали, осознав, что стали источником сведений для лазутчика.
Беллатор властно поднял руку, прекращая шум.
— А ты? — он повернулся ко второму.
Тот вскинул нос, показывая, что не собирается подчиняться. Амирель пришлось напрячься еще сильнее. Без Секундо управлять людьми оказалось очень трудно. Но она держалась, властно приказав:
— Отвечай!
Парень схватился за горло и хрипло выдавил:
— Главный старейшина Имгардии.
Все охнули и испуганно замолчали.
— Рассказывай! — Амирель становилось все хуже, сознание ускользало, и она испугалась, что упадет в обморок, чего допустить, являя свою слабость посторонним людям, было никак нельзя. Сжав ладони так, что ногти впились в кожу, она все же смогла преодолеть накатившее головокружение.
— Моя мать из Терминуса, я похож на терминцев, поэтому меня и выбрали, — парень сказал это с перекосившимся от натуги лицом.
— Кому ты передавал сведения? — Беллатор решил провести полноценный допрос, и кивнул брату, указывая на замерших вокруг слуг.
Сильвер тотчас приказал всем расходиться, если они не хотят подвергнуться дознанию. Кто-то ведь выбалтывал сведения, которые должны были оставаться в пределах поместья. Толпа быстренько исчезла.
Один из воинов их отряда, Амирель не видела кто, сказал другому,
— А рыльце-то у всех в пушку. Видно, почесать языки здесь любят все.
Лазутчик сжал себе горло обеими руками, не желая говорить, но удержаться не сумел:
— Я встречался со связующим в деревне, в таверне. Я заходил якобы выпить кружку пива, потом мы тихо скрывались в зарослях тальника, и я рассказывал ему все, что удалось узнать.
— Как он выглядит и как его зовут?
Тут Амирель пошатнулась и почувствовала, что из носа тонкой струйкой побежала кровь. Ее тотчас подхватили крепкие руки Сильвера. Она глубоко вздохнула и призналась:
— Без Секундо это очень трудно. Больше не могу…
Будто освобожденный от сковывающих его цепей, лазутчик выхватил из кармана какой-то камешек и сунул его в рот. Крик «не смей!» опоздал. Через мгновенье он уже упал на мраморный пол, по его телу прошла смертельная судорога, и он затих.
— Демон, как жаль, что мы так мало узнали! — Беллатор едва удержался, чтоб не пнуть мертвое тело. Но тут же нашел и светлую сторону в происшедшем: — Но зато мы избавились от соглядатаев.
Сильвер поднял обессилевшую Амирель на руки и велел перепуганной Риялле:
— Беги вперед и приготовь влажную холодную ткань, кровь нужно остановить и стереть.
Беллатор приказал мажордому обыскать лазутчика графа Контрарио, чтоб исключить досадные происшествия, посадить его под замок и убрать из холла труп имгардца. Войдя в комнату, где на диване лежала бледная до снежной белизны Амирель, сочувственно признал:
— Вы разоблачили преступников, милое дитя, и очень жаль, что вам пришлось выполнить непосильную для вас работу.
— Мне досадно, что я не оправдала ваших надежд, — прошептала Амирель, с трудом приподнимая тяжелую голову. — Я не справилась с этими людьми.
Риялла, бережно протиравшая ее запачканное кровью лицо, сердито нахмурилась. Беллатор удивленно спросил:
— Почему не справились? Прекрасно справились. И теперь я верю, что с помощью колдовского камня вы сможете управиться с целой толпой.
Амирель в этом и не сомневалась, но вот надевать на себя Секундо, да еще с такой целью, ей уж очень не хотелось.
Беллатор добавил, следя за тем, как с ее кожи исчезает кровавый след:
— Я только боюсь, что вы снова можете надсадиться…
— Нет-нет, — перебила его Амирель, — с камнем это вовсе не трудно! Главное мне самой не подпасть под его власть. Он очень недобрый амулет, этот Секундо. А уж вместе с вашим Тетриусом…
Сильвер, с содроганием наблюдавший за каплями алой крови, все еще бегущей из ее носа, сказал:
— Тетриус тоже камень недобрый и опасный, судя по графу Контрарио. Но может быть, тебе вовсе не стоит пытаться подчинить себе толпу? Я за тебя боюсь.
Амирель с трудом села и взяла у Рияллы влажную ткань. Вытерла нос и глубоко вздохнула.
— Все прошло, не нужно волноваться. К тому же рядом со мной будет Феррун. А камни ему подчиняются.
— Вы смогли излечить себя? — поинтересовался Беллатор.
— Нет, просто все прошло. А лечить я себя не могу, так же, как и с Ферруном мы друг другу помочь не можем. Кровь не лечит кровь.
— Как это странно и необычно! — Беллатор внимательно посмотрел на нее. — Вы не хотите стать нашей королевой?
— Нет! — в ужасе воскликнула она, и ей эхом вторил Сильвер. — Нет, — повторила она уже тише и решительней. — Я никогда не стану королевой. Ни Северстана, ни Терминуса. Это не для меня.
Сильвер умоляюще посмотрел на брата, и тот пораженчески вскинул руки.
— Я же только спросил, — неловко попытался он оправдаться.
— Простите меня, но мне очень хочется отдохнуть в теплой мягкой кровати, — Амирель с вожделением посмотрела на дверь своей спальни. — Мне так давно этого не удавалось!
Извинившись, мужчины вышли, и Амирель подмигнула Риялле:
— Наконец-то мы сможем нормально выспаться!
Позванная на помощь экономка помогла раздеться Амирель, и та, натянув невесомую ночную рубашку из какого-то очень гладкого и нежного материала, упала на пуховую перину и тотчас уснула. Зевающая Риялла тоже отправилась в отведенную ей комнату и тоже безмятежно уснула, хотя перед этим мучилась мыслью, не поспешила ли она, уехав так далеко из дома и привычных, пусть и диких, обычаев.
Беллатор говорил в это время брату:
— Ты заметил, Сильвер, как изящно нас с тобой выставили из женских комнат?
Тот усмехнулся.
— Да. Амирель умница. — И безнадежно признал: — Я это понял давным-давно.
Беллатор продолжил уже серьезно:
— На нее вся наша надежда. Если она сможет разобраться с лазутчиками, освободится много воинов, участвующих в их поимке, мы сумеем собрать еще пару полков и отправить их на границу. Хотя это и ничего не решит, но хоть немного оттянет время. Нам нужен последний осколок Инкусса, только тогда мы сможем надеяться на победу. Но для его поиска нужно время, которого у нас может и не оказаться.
Сильвер, вполуха слушая брата, с мучительным сожалением смотрел в сторону покоев Амирель. Ему отчаянно не хватало теплоты ее нежного тела. Все последние ночи она спала подле него, он слышал ее легкое дыхание, дышал ее ароматом и мечтал о несбыточном. От нее его мысли перескочили к Ферруну. Вот ведь какой он самодур! Сильвер понимал, что Феррун никогда не сделает то, о чем попросит его он. Просто затем, чтоб почувствовать себя важнее и значимее. Да и чтобы примитивно ему досадить.
— Да ты вовсе не слушаешь меня! — слова брата пробились сквозь пелену его размышлений. — Ты жутко устал, а я морочу тебе голову. Ступай отдыхать, завтра мы поднимемся рано и отправимся во дворец. Можно мне объявить твоим людям, что ты распускаешь их по домам? Скажем, на неделю, навестить родных? И что сбор назначаешь в королевском дворце ровно через семь дней?
— Хорошо, но предупреди, что уехать они смогут только завтра утром. Ни к чему уезжать сейчас и шататься по ночам поодиночке, ведь они все живут в разных местах, а дороги нынче сам знаешь какие.
— Как скажешь, — и Беллатор пошел сообщить воинам радостное известие.
Потерев лицо ладонями, Сильвер решил, что на сегодня с него действительно хватит. Заглянув по дороге к Алонсо, рассказал о возможности съездить домой.
— Что я там потерял? — рассеянно возразил тот. — У отца была одна надежда — что я сгину в нашем безнадежном походе, и он сможет передать и титул, и наследство своему любимчику Аристу. Для чего лишать старика его мечты, заявившись к нему с видом победителя живым и, что самое для него обидное, совершенно здоровым, ведь он столько усилий приложил, чтоб отправить меня на тот свет?
Сильвер сочувственно хлопнул друга по плечу. Он знал о сложных отношениях в его семье. Знал и о том, что Алонсо вместо преданности своему аристократическому роду выбрал дружбу с ним, и был благодарен ему за это.
— К тому же мне хочется подольше побыть рядом с Рияллой, — сумрачно признался Алонсо. — Кто знает, сколько нам еще осталось?
Этого никто не знал. Сильвер подумал об Амирель. Как горько, что он ничего не может сделать для ее безопасности! Может, Феррун зря привез ее в их изнемогающий от нашествия врагов край? Так же об Риялле подумал и Алонсо. Отступив в коридор, Сильвер прощально махнул рукой:
— Ладно, дружище, отдыхай. Мы с тобой сделали все, что смогли, и заслужили хотя бы краткую передышку. До утра!
Покои Амирель были в другой стороне немаленького дома, но он все же умудрился пройти мимо ее дверей. Несколько минут постояв возле них, вздохнул, ни на что не надеясь, и ушел к себе.
Амирель спала. И снились ей не родные просторы Северстана, а крепкие руки обнимающего ее Сильвера. Но под утро они превратились в железный захват Ферруна, и ей показалось, что он ее настойчиво зовет, требуя помощи.
Она рывком села на кровати, выскальзывая из ласковых объятий сна. Ощущение призыва не исчезло, наоборот, нарастало. Что случилось?
Поспешила к Беллатору. Тот давно встал и на ее просьбу о встрече принял ее в своем кабинете.
— Меня зовет Феррун! — едва поздоровавшись, сообщила она.
Беллатор, уже ничему не удивляясь и даже не спросив, каким образом тот ее зовет на таком расстоянии, заверил, что они выедут сразу после завтрака, и велел срочно накрывать на стол и будить всех остальных.
Через час, во время которого Амирель нервничала, не зная, что и думать, ведь Феррун звал ее на помощь впервые, в столицу отправились Беллатор, Сильвер и Алонсо верхом на конях, а Амирель с Рияллой в карете. Стражники во главе с Крисом скакали следом, отчего кавалькада получилась весьма внушительной.
Воины из отряда Сильвера разъехались кто куда, пользуясь предоставленным им кратким отпуском. Верховые выглядели слегка потешно: у всех в руках были плотные дубовые щиты, окованные металлом, для защиты от возможных нападений лазутчиков с крыш.
Впервые едущая в карете, Риялла долго не могла прийти в себя от восторга. Она то гладила синие шелковые подушки, то хваталась за изящно выделанные кожаные поручни, то выглядывала в окошко, любуясь быстро сменяющейся панорамой местности.
Амирель же была встревожена и напряжена. Что такое могло стрястись с Ферруном, что он воззвал к ней? А что он ее звал, она не сомневалась. Дорога казалась нескончаемой, и она напрасно старалась успокоиться.
К тому же ей хотелось ехать не здесь, в этой роскошной и очень удобной карете, а сидеть рядом с Сильвером в одном седле, чувствовать на своей талии его крепкие руки, слышать его затрудненное дыхание и понимать, что так тяжело он дышит не потому, что устал, а потому, что она с ним рядом. И что ему точно так же хочется владеть ею, как и ей принадлежать ему.
Скакавший рядом с дверцей кареты Сильвер был непривычно мрачен, и Беллатор то и дело посматривал на него. Как же брат изменился! Из весельчака и балагура, которому все нипочем, он превратился чуть ли не в анахорета, избегающего людей.
Впрочем, точно так же ведет себя и он сам. После смерти Роситы все люди стали ему не интересны, если не считать крохотного сынульки. То, что жена погибла родами и погубил ее их ребенок, он старался забыть, ведь Роланд — это все, что осталось ему от любимой.
В столицу они въезжали плотной толпой, причем всадники подняли над головами щиты. Амирель встрепенулась и испуганно замерла, чувствуя сердцем — здесь повсюду царила опасность.
Вчерашние рассказы о вражеских лазутчиках хотя и насторожили ее, но оставили безучастной. Но теперь опасность и витающий в воздухе злодейский умысел били по нервам и заставляли тревожиться до привкуса крови во рту. Мысль о том, что стрелки могут выстрелить в Сильвера, сводила ее с ума, ведь прицелиться можно так, что арбалетный болт пролетит сбоку, минуя щит.
Амирель напряглась, стараясь освободить от лазутчиков дорогу для их отряда. Она может это сделать, может! Путь до дворца прошел без неприятных эксцессов, но из кареты она вышла, пошатываясь и приложив руку ко лбу, чтобы усмирить болезненное напряжение. Но хотя бы кровь не пошла — уже хорошо.
Соскочивший первым с коня Сильвер помог ей спуститься с подножки кареты и обеспокоенно посмотрел в ее бледное лицо.
— Тебе нехорошо? — ему и самому стало плохо от ее покрасневших глаз.
— Смерть, кругом смерть! — прошептала она, на мгновенье прижавшись к нему и тут же отстранившись.
Сильвер ее понял.
— Во дворце тоже?
Она прикрыла глаза и прислушалась.
— Не чувствую. Но здесь Феррун, он ждет меня и чем-то сильно недоволен.
Сильвер со скептической ухмылкой повел ее к главному порталу, возле которого остановилась их карета.
— Разве он когда-либо бывает доволен?
Амирель не решилась возразить ему, сказав, что Феррун порой бывает и добрым, и веселым, ведь мужчины часто понимают сказанное на свой очень странный манер.
Едва они поднялись на второй этаж по боковому ходу, им навстречу выскочил сам Феррун. По тому, что на его новом камзоле виднелся черный след сажи, Сильвер догадался, что тот выбрался из дымохода.
— Наконец-то ты появилась! — сердито выговорил он жене, не соизволив никого поприветствовать. — Почему так долго? Я же тебя звал! — И, не дожидаясь ее оправданий, приказал: — Нужно немедленно собрать на площади горожан и выловить всех лазутчиков! Я два дня прыгал по крышам, скинул вниз пару десятков разбойников без голов, но сколько их еще осталось, не знаю. Ты что-то чувствуешь?
Беллатор на мгновенье обескураженно прикрыл глаза, представляя, как с крыши вниз летит безголовое тело и разбивается о камни мостовой. Зрелище было не из приятных, но он учтиво произнес:
— Спасибо за помощь, Феррун, недаром мы спокойно проехали сегодня по улицам.
— За это нам надо благодарить Амирель, — восстановил справедливость Сильвер, — это она расчистила дорогу.
— Я никого не убивала, — испуганно заверила та, поняв его слова буквально. — Я не убиваю людей!
— Ага, только под воздействием Секундо! — ядовито уточнил Феррун. — Я звал тебя этой ночью, ты меня слышала?
Окружающие их Сильвер, Алонсо и Крис замерли в недоумении. Как звал? Как можно кого-то звать издалека?
— Слышала, — Амирель согласно склонила голову, — и поняла, что что-то случилось. И поспешила сюда.
— Я объяснял тебе, что нужно делать. Но видимо, ты меня не поняла! — обвинительно заявил он. — Почему ты такая непонятливая?
— А почему бы тебе самому не попробовать управиться с толпой народа? — не выдержал его несправедливых наскоков Сильвер. — Боишься, что не получится?
Феррун небрежно повел плечами.
— Нужно попробовать. Вдруг получится? А если не получится, то… — он с предвкушением ухмыльнулся и положил руку на меч.
— Не смей даже думать об этом! — Амирель выпрямила спину и гневно посмотрела на него. — Глупый и гадкий мальчишка! Тебе бы все убивать! Так нельзя!
Все замерли в ожидании яростной вспышки Ферруна. Но тот лишь обидчиво заявил:
— То нельзя, это нельзя! Сколько можно мне указывать?! — повернувшись на каблуках, повелительно бросил через плечо: — Объявляйте сбор народа на главной площади! Будем вылавливать врагов! — и скрылся в соседней комнате.
— Я и не подозревал, что ты можешь справиться с Ферруном, — потрясенно признал Сильвер. — Думал, он на тебя набросится, и уже приготовился защищать.
— Он просто глупый мальчишка, которого приходится время от времени осаживать, — спокойно пояснила Амирель, удивленная реакцией окружающих на ее слова. — Я ведь неоднократно это делала, чему ты удивляешься?
Беллатор проницательно посмотрел на нее и отвел глаза, что-то себе уяснив. Уже потом, наедине с королевским сенешалем, заметил:
— Очень жаль, что она не желает стать нашей королевой, она умна и решительна, к тому же добронравна.
— Думаете, трон бы ее принял? — с сомнением проговорил Крис.
— Это главное препятствие, — досадливо согласился с ним наместник. — Если б я был в этом уверен, попытался бы ее уговорить. А рисковать не имею права.
— Ха! — Крис даже хохотнул от осознания забавности: — Если она — королева, то король кто?
— Феррун вовсе даже неплох в роли короля, — Беллатор не шутил, наоборот, был на редкость серьезен. — При умной жене он бы мог совершить много хорошего. К тому же он всегда там, где нужнее всего.
Подумав, что Феррун вполне бы мог спасти его Роситу, если бы был здесь, Беллатор болезненно прикусил губу. Получается, что Сильверу он был нужнее. Горечь разрывала душу и туманила взгляд, но оставалось только смириться.
— Феррун велел собрать народ на главной площади. Отправь глашатаев объявить об этом на всех перекрестках Купитуса. Будем ловить лазутчиков. Что делать, ты знаешь.
Крис кивнул и пошел в караульню. Пока глашатаи собирали народ, он расставил королевских стражников плотной стеной вокруг площади, чтоб ни один лихоимец не ушел.
Собираясь, как велено, народ то и дело пересказывал жуткие истории о том, как с крыш падали обезглавленные тела, а следом об мостовую разбивались и скинутые сверху головы. Кто и зачем это делал, никто не знал, и рассказы обрастали все новыми и новыми досужими вымыслами, под конец превратившись в откровенные страшилки.
Через час главная площадь столицы была битком забита народом. На высокий помост, стоявший в ее начале, взошли Беллатор с Сильвером. Горожане встретили их приветственными криками — все знали, для чего брат наместника ходил в поход на север.
А вот поднявшихся вслед за ними непривычных для глаз горожан Амирель с Ферруном — гробовым молчанием. Легенды о смелости, отваге и силе Ферруна ходили по стране, но соотнести эти легенды с казавшимся легковесным и тонкокостным парнем в черном плаще, да еще и с закрытым капюшоном лицом, было слишком сложно.
Беллатор поднял руку, привлекая внимание, и звучно произнес:
— Великий воин и врачеватель Феррун и его супруга, прекрасная Амирель, скажут сейчас вам несколько слов. Внимайте им! — и отступил на пару шагов, чтоб не мешать.
Сильвер внимательно вглядывался в толпу, страшась внезапного нападения. Что стоит метнуть в них, по сути, беззащитных, отравленный кинжал? Ему отчаянно хотелось задвинуть Амирель за спину, защищая ее от возможной опасности, но и сзади она тоже могла подвергнуться коварному нападению — позади них хотя и стояла королевская стража, но что она сможет сделать против пущенного с крыши арбалетного болта?
К удивлению Криса, уверенного, что Феррун раздуется как индюк от величания Беллатора, Феррун не обратил на слова «великий воин» никакого внимания. Он, как и Сильвер, внимательно вглядывался в толпу сквозь плотную ткань капюшона, явственно чувствуя опасность и сверху, и снизу. Чувство было крайне неприятное, но тем не менее он решил рискнуть, проверяя свою способность управлять огромной толпой.
Подойдя к самому краю помоста, он отодвинул капюшон с лица, но полностью его не снял, чтоб не оказаться под прямыми лучами солнца, и сердито приказал:
— Все, кто находится здесь с дурными замыслами, поднимите руки!
Народ начал недоуменно переглядываться. Рук никто не поднял. Разозленный неповиновением Феррун рявкнул:
— Я что сказал, живо!
В ответ послышался сначала одиночный хохоток, потом его поддержал кто-то еще, и в конце концов хохотала уже вся площадь.
Феррун повернулся к Амирель, быстрым, почти незаметным движением снял с себя цепочку с камнем и надел на нее.
— Теперь ты! — его совершенно не смутила неудача. Он был непоколебимо уверен в себе.
Амирель почувствовала внутри уже знакомое ей тепло и наполнявшую ее силу. Единственное, чего она боялась — что колдовской амулет снова подчинит ее себе. Но, взглянув на мужа, стоявшего рядом в покойной, уверенной позе, выпрямилась, вздернула подбородок и властно сказала:
— Тихо!
По огромной площади пронесся изумленный то ли шепот, то ли вздох, и наступила мертвенная тишина. Пораженный Беллатор отметил, что затихли и городские птицы, вечно каркающие вороны, голуби и даже умолк собачий лай. Казалось, стих даже ветер, подчиняясь властному приказу.
И в этой одуряющей тишине прозвучало:
— Все, кто есть в этом городе с дурными намерениями, подойдите сюда. Все остальные сделайте два шага назад.
Ее голос звучал не так, как обычно — он стал ниже, жестче, приобрел стальные нотки, и противиться ему было бесполезно. Если бы Сильвер не видел, что это говорит та, что похитила его сердце, то просто бы его не узнал.
В толпе тотчас началось шевеление — большинство подалось назад, но находились и те, что пробирались вперед. Феррун, прикрыв глаза рукой, попытался рассмотреть ближайшие крыши, но его слепило солнце. Тогда он снова накинул на голову капюшон, полностью скрывший лицо, и принялся оглядывать город через плотную ткань. Народ охнул в испуге.
Феррун, заметив какое-то движение наверху, сделал шаг, решив забраться на ближайшую крышу и по-своему расправиться со стрелками, но Беллатор его остановил, попросив не пугать народ. Тогда Феррун приказал Амирель:
— Скажи, чтоб те, кто засел на крышах, немедленно прыгали вниз и шли сюда!
Амирель понимала, что это верная смерть: прыгать с такой высоты полное безрассудство, и не собиралась говорить ничего подобного, но от камня пришел повелительный импульс такой силы, что она, воздев вверх руки, проговорила чужим зловещим голосом, как впавшая в транс пифия:
— Все те, кто сидит на крыше, немедленно шагайте вниз!
Одновременно с этими словами поднялся сильный ветер, взметнул пыль на пустынных городских улицах, качнул голые ветви деревьев и помог упасть с крыш сидевшим по всему городу людям с арбалетами в руках. Пять человек с предсмертными воплями упали и на площади головами вниз.
Феррун удовлетворенно похвалил жену:
— Хорошо!
Амирель хотела сказать, что это вовсе даже не хорошо, и попросить снять с нее злодейский камень, но тут на свободное пространство перед помостом протиснулись человек двадцать и без приказания опустились на колени, сняв шапки и повинно склонив головы.
— Не смейте глотать яд или как-то еще убивать себя! — Амирель не могла сопротивляться сокрушительной воле амулета. — Все остальные честные горожане могут расходиться! — она опустила уставшие руки и с мольбой посмотрела на мужа.
Но он следил за стремительно разбегавшимися напуганными людьми и на нее внимания не обращал. Зато к ней подошел Сильвер. Обнял за талию и с сочувствием спросил:
— Это тобой руководит камень?
Ответить она не смогла, горло перехватило, запрещая говорить. Но чуть заметно кивнуть она все-таки смогла.
— Эй вы там! — внезапный крик Ферруна заставил ее вздрогнуть. — А ну, идите-ка сюда, чего вы там мнетесь?
Посредине площади осталось человек тридцать купцов в богатых кафтанах с меховой оторочкой. Они обреченно подошли к помосту и остановились, с мольбой глядя на Амирель.
— Вы не платили налоги в полном размере, — Беллатор сразу понял, в чем тут дело, — или за вами тянутся и другие должки?
Купцы дружно опустились на колени и загалдели, что виновны только в недоимке в казну государства и других за ними проступков нет.
— Тогда идите и завтра же выплатите все ваши долги, — приказал Беллатор, глядя на Амирель. Он не был уверен, что без ее разрешения они смогут уйти.
Она махнула рукой, приказывая купцам удалиться, и они поспешно улизнули, понимая, что избежали страшной участи.
— Если не хочешь допрашивать лазутчиков сама, вели им говорить правду и только правду, кто бы их ни спросил, — Феррун впился взглядом в силившегося разорвать странные путы имгардца.
Она повторила эти слова и снова в отчаянии посмотрела на мужа. Внутри разгорался страшный жар, рискующий сжечь ее дотла.
— Феррун! — окликнул его Сильвер. — Сними камень с Амирель! Живее!
Как он догадался, что амулет снова ею управляет, она не знала, но была ему искренне благодарна.
— Взять их! — поспешил приказать Беллатор, не дожидаясь, когда спадут невидимые путы.
Стражники споро связали лазутчиков, и Феррун снял с жены невидимую другим цепочку. Явившись, камень вспыхнул кроваво-красным цветом. Все ахнули.
— Да что ж ты слабая-то такая! — Феррун сердито щелкнул по камню пальцем, и тот стремительно поменял цвет на ярко-синий. — Вот так-то лучше! — удовлетворенно заметил он и надел цепочку на шею. Амулет снова стал невидимым.
Амирель с благодарностью оперлась на сильную руку Сильвера.
— Спасибо! Он сжирал меня изнутри. Я в самом деле слишком слаба и сопротивляться ему не могу.
— Ты вовсе не слабая, — возразил Сильвер. — Ты просто привыкла опасаться всего на свете, вот и боишься того, чего бояться вовсе не следует. Это как со злобной собакой — прицыкнул на нее, она и заткнулась. Именно это сейчас и сделал Феррун. Уверен, тебе такое тоже по силам.
Амирель растерянно улыбнулась. Возможно, это и так, но проверять она ни за что не будет.
Пленников увели, все спустились с помоста, причем Феррун легко спрыгнул вниз, минуя ступеньки. Беллатор чуть заметно покачал головой — высота помоста была больше двух ярдов. Устроившись в карете, Амирель откинула голову на подушки и резко выдохнула не в силах избавиться от ощущения полнейшей беспомощности и зависимости от приказаний амулета.
Нет, подобные сражения с колдовским камнем не для нее. Если уж она не могла сопротивляться одному Секундо, то что уж говорить об объединенном камне! Перед ним она и вовсе ничто, в чем бы ни убеждал ее Сильвер.
Приехав во дворец, девушка отправилась отдыхать в отведенные ей покои, а мужчины в кабинете Беллатора остались дожидаться извещения о приводе в темницу имгардцев, конвоируемых своим ходом.
Разлив вино по бокалам, хозяин предложил выпить, заметив при этом, что они вполне могут себе это позволить:
— Мы не в Северстане, для нас оно не стоит так дорого. А что там вообще пьют, Феррун? Ты, наверное, пробовал тамошние напитки?
Тот поморщился.
— Гадость, называемую джин. И еще что-то из яблок, я не помню названия, надо спросить у жены. Кислятина страшная, я пил его только разведенным. Привычное нам виноградное вино там лишь у короля и знати.
— Да, если б удалось как-то провезти туда обоз с вином, можно было бы озолотиться, — мечтательно произнес Крис.
— Скоро это вполне можно будет сделать, — безмятежно заверил его Феррун. — Когда Торрен прорвется через горы и попытается вернуть Амирель.
— И ты так спокойно об этом говоришь? — вскинулся Сильвер. — Она же твоя жена. Дело твоей чести — защищать ее.
— И что из того, что жена? — Феррун был непривычно суров. — Если мы не раздобудем Примум, то останется ли она в живых вообще, так же, как и многие из нас? Как ты думаешь?
Сильвер едва в запале не выпалил, что уж лучше бы тогда Феррун оставил ее в безопасном Северстане, там, где ей ничто не угрожало, но, сообразив, что тот многократно спасал жизнь Амирель как раз на ее родине, замолчал, мрачно глядя в пол.
Беллатор поставил пустой бокал на стол, закусил маленьким румяным пирожком с маком, приготовленным их умелым поваром, и предложил:
— Вы потихоньку спускайтесь вниз, в пыточную, а я зайду посмотрю на сына. И кстати, где Алонсо?
— Он наверняка воркует с камеристкой Амирель, я забыл ее имя, — насмешливо сверкнул глазами Крис. — Дело-то молодое.
— Да, он говорил мне о своей нежной склонности, — подтвердил Сильвер и попросил брата: — Можно мне с тобой? Хочу посмотреть на племянника.
— Пошли! — кивнул ему Беллатор, и они отправились в детскую.
Там уже были Марти и Рубен. Увидев младшего брата, Сильвер почувствовал нешуточный стыд — он вовсе забыл про него. Стараясь исправиться, он неловко потрепал его по волосам и приветливо сказал:
— Ты так вырос, тебя и не узнать!
Рубен пунцово покраснел от гордости. Он всегда считал брата настоящим героем и отчаянно им восхищался. От удовольствия мальчишка не знал, что сказать, и ему на помощь пришла сестра:
— Какое счастье, что ты снова с нами, Сильвер! — с искренней радостью воскликнула она, прижавшись к нему, — мы очень беспокоились и надеялись, что ты вернешься. Но ты сильно похудел, наверное, было невероятно трудно?
Сильвер шутливо дернул ее за светлый локон.
— Не труднее, чем землепашцу по весне. Воевать нам не пришлось, а вот копать — даже слишком много. Но теперь все это в прошлом. Ты выросла за этот год и превратилась в настоящую невесту. Тебе ведь уже шестнадцать?
Она кивнула, лихорадочно соображая, как перевести разговор с себя на что-то другое. Сейчас наверняка последует вопрос о ее замужестве — все ее знакомые мужчины отчего-то считали это чрезвычайно важным для девушки, а она об этом категорически не хотела говорить.
И поэтому едва Сильвер открыл рот, чтоб спросить, не нашла ли она уже для себя жениха, ведь дворец полон красивых юнцов, она не дала ему сказать ни слова, обратившись к Беллатору:
— Роланд спал хорошо, но меня немножко беспокоят выступившие на его щечках пятнышки. Кормилица говорит, что ничего страшного, но вдруг это не так?
Беллатор немедля впал в ступор. Сильвер поразился — его спокойный уравновешенный брат испугался до смертельной белизны!
— А что говорит лекарь? — чуть заикаясь, спросил Беллатор обессиленным голосом.
— Я не звала лекаря, — Марти и сама не ожидала подобной реакции брата. — А нужно позвать?
— Конечно, — воскликнул Беллатор и внезапно замолчал — их лекарь ничего не смог сделать, когда погибала Росита.
— Не нужно лекаря, — остановил его Сильвер, — позовите Амирель. Она справится куда лучше.
Беллатор, приходя в себя, звонко шлепнул себя по лбу.
— В самом деле! Как я мог забыть!
— Амирель? Это жена Ферруна? — наивно спросила Марти и в ответ получила вопль измученного Сильвера:
— Не называй ее его женой!
Вздрогнув, Марти вопросительно посмотрела на Беллатора, он в ответ высоко вздернул брови. Все поняв, она предложила:
— Я сейчас принесу малыша, и вы сами решите, звать или нет Амирель.
Она торопливо ушла, братья остались одни. Сильверу было стыдно за свой выкрик, и он уставился в край узорного ковра, будто силился разглядеть там что-то сверхважное. Выручил его младший брат, ничего не понявший из того, что здесь только что произошло:
— Сильвер, расскажи мне, что это за страна — Северстан?
Тот оторвался от созерцания ковра и невесело рассмеялся:
— Малыш, я ее толком и не видел. Знаю только, что зимой там жуткий холод. Я с отрядом почти все время просидел в пещере, ожидая Ферруна. Это его нужно спрашивать о Северстане. Или Амирель, ведь это ее родная страна.
Вернулась Марти, неся малыша в тонких белоснежных пеленках, украшенных кружевным узором. Роланд таращил серые глазенки, с любопытством рассматривая яркие картинки на стенах.
— Ух ты, какой славный карапузик! — с восторгом выдохнул Сильвер, осторожно провел пальцем по нежной щечке племянника и с завистью признался: — Хочу такого же.
Беллатор забрал сына и глуховато сказал:
— Такие получаются только с любимой женщиной.
Оба сразу помрачнели и замолчали, думая каждый о своем. Отвлекая их, Марти показала на два едва видимых бледненьких пятнышка на левой щечке младенца.
— Вот видишь, Беллатор? Конечно, они едва заметны, но вдруг это что-то плохое? Амирель может прийти к нам сюда поскорее?
Мысли мужчин сразу переключились на более насущные дела. Сильвер пообещал:
— Я передам кому-нибудь из шатающихся без дела придворных, чтоб позвали ее в детскую. Но нам пора, — он первым подошел к выходу и остановился, поджидая старшего брата.
Беллатор прижал к себе сына, тот что-то гукнул, то ли приветствуя отца, то ли возмущаясь, и Беллатор с печальным лицом отдал Роланда Марти.
— Куда вы сейчас? Можно мне с вами? Я могу помочь… — Рубен был готов последовать хоть на край света, только б взяли, но Сильвер кривовато отказался от его услуг:
— Нет, братишка. Туда, куда мы сейчас направляемся, никому лучше не ходить.
На повторный настойчивый вопрос Рубена серьезно ответил Беллатор:
— Мы идем в пыточную, Рубен, допрашивать пленных имгардцев.
Тот остался стоять, сердясь и не понимая, что уж такого страшного там может быть, раз братья отказались брать его с собой, а Беллатор с Сильвером поспешили присоединиться к Ферруну с Крисом, ожидающим их в подземелье.
В пыточной остро пахло свежей кровью, более того — в углу лежали два трупа с повернутыми набок головами. Крис, с опаской глядящий на взбешенного Ферруна, сидел за длинным столом, на котором были разложены зловещие приспособления для истязания человека человеком.
Палач со своими подручными стоял возле железной бабы и казался полностью обескураженным происходящим. Беллатору даже показалось, что они не прочь залезть внутрь, лишь бы не видеть Ферруна.
— Что случилось? — Сильвер не верил, чтоб Феррун стал убивать просто так, для собственного удовольствия. А что этих двоих убил именно он, не было никакого сомнения.
— Не знаю, — Крис с опаской посмотрел на Ферруна, отчего-то пристально разглядывающего сплошную каменную стену, — они говорили на неизвестном мне языке. Что они ему сказали, отчего он взъярился и мигом свернул им шеи, просто залепив по оплеухе, мне неведомо. Но он до сих пор не успокоился.
— Вижу, — Сильвер внимательно наблюдал за дергаными движениями Ферруна, — тут только Беллатор сможет выведать, что же случилось. Мне Феррун вряд ли что-либо ответит.
Наместник безмятежно, будто находились они на прогулке в парке, а не стояли рядом со свежеубиенными мертвецами, подошел к Ферруну.
— Ищешь тайный ход или просто небольшой тайник? — спросил он, любопытствуя.
Феррун поднял голову вверх, осматривая потолок.
— Я и сам не знаю, что я ищу, — наконец ответил он. — Знаю только одно — это нечто очень важное.
— Понятно. А чем тебя разозлили эти ублюдки? — Беллатор кивнул на валяющиеся в углу трупы.
— Они сказали, что я ничтожество, раз спрятался за женскую спину. Ну я и показал им, кто они, только и всего, — Феррун с силой стукнул по стене, от чего та затряслась и вниз враз рухнула вся штукатурка.
Все находившиеся в комнате вздрогнули.
— Слушай, дружище, — воззвал к его разуму Сильвер, — не забывай, мы глубоко под землей. Обрушишь стену, нас тут просто-напросто завалит. А нам еще жить надо, чтоб врагов прогнать.
— Не завалит, — Феррун что-то внимательно изучал в открывшейся кладке. — Это не несущая стена. Что за ней? — обратился он к бледному палачу.
Тот нервно встал, одернул свою черную хламиду и отрапортовал:
— Дальше уже застенки, ваша честь. Там преступники сидят, — с перепугу даже не заметил, что обратился к нему как к Медиатору.
Феррун посмотрел на Беллатора.
— Помнишь, мы шли за той глупой служанкой, что позволила себя завалить в подземелье?
— Это трудно забыть, — саркастично подтвердил тот. — Ты хочешь пойти туда?
— Да, надо бы, — Феррун озабоченно почесал нос. — Но не сейчас. Надо допросить остальных.
— Предлагаю сделать так: остальных имгардцев допрашиваем мы, а ты очищаешь от убийц города, где лазутчики орудуют больше всего. Сможешь сделать это сам или тебе нужна помощь? — быстро проговорил Беллатор, опасающийся, что Феррун ненароком перебьет всех пленных.
— Ты прекрасно знаешь, что смогу, — тот с подозрением глянул на него. — Это что, так важно?
— Нам совершенно не нужны стреляющие в мирных жителей убийцы, да еще такие, которых очень трудно изловить, — Сильвер с трудом подавил встрепенувшуюся в груди надежду провести рядом с Амирель еще хотя бы пару дней.
— Хорошо! — Феррун отошел от стены с крайне недовольным видом. — Я уезжаю.
Он вышел, а Сильвер тихо спросил у брата:
— Почему ты вздумал его отослать, да еще так срочно? Мне показалось, что не только из-за имгардцев.
Тот кивнул и ответил так же едва слышно:
— Мне беспокойно. Ты помнишь ту старинную рукопись про спящего дракона?
Сильвер повеселел.
— Стишки, в которых говорится, что под дворцом спит дракон?
— Да. А вдруг это правда? Я теперь уже во всем сомневаюсь. В тех катакомбах, где мы были, стадо драконов спрятать можно. Вот я и боюсь, что Феррун очертя голову кинется туда и не вернется.
— Да брось, братишка! Какие драконы? Это же просто детские сказочки!
Но Беллатор укоризненно покачал головой.
— Тогда и Феррун с его необычными способностями, и Амирель, повелевающая людьми, животными и даже птицами, тоже сказочки, Сильвер. Сейчас настало странное время, и безнадежное, если эти сказочки окажутся всего лишь досужим вымыслом.
Сильвер озадаченно пожевал губами.
— Ладно, больше я ничего говорить не буду. В конце концов, я простой воин и ничего не понимаю за пределами ратного дела.
Беллатор укоризненно качнул седеющей головой.
— Не принижай себя, брат. Я понял: ты со мной не согласен, но спорить не желаешь. Хорошо, пусть каждый из нас остается при своем мнении. Давай займемся остальными пленными.
К ним на допрос стали приводить один за другим имгардцев, и те, не в силах нарушить приказ колдовского камня, рассказали все как есть: и то, кто их послал, и как организована сеть лазутчиков, и кто в нее входит.
Допрос был завершен глубокой ночью. Выходя из пыточной, оба брата, а с ними и начальник королевской стражи, были подавлены и угрюмы — убийц и соглядатаев в Терминусе оказалось куда больше, чем они предполагали. Самое неприятное, что среди жителей столицы, да и других городов, оказалось немало предателей как среди простых горожан, так и среди дворян. Прозвучало даже имя одного из сыновей лэрда Патрэма, видимо, получившего приличный куш и надеющегося стать важным придворным при новой власти.
— Ну, по крайне мере, — задумчиво протянул Сильвер, — мы знаем если не всех, то очень многих лазутчиков и предателей. Крис, сколько у тебя осталось людей?
Королевский сенешаль, регулярно отправляющий своих людей арестовывать тех, кого называли допрашиваемые, глухо доложил:
— Не больше сотни, ваша честь. Имгардцы сопротивляются отчаянно, им ведь нечего терять, их захват занимает немало времени. И я боюсь, что завтра недосчитаюсь многих из своих людей.
— Да, Феррун один, а врагов многие тысячи, — Беллатор энергично помахал кистями рук, стараясь взбодриться, — вот бы хоть еще одного такого, насколько стало бы легче.
— Феррун такой один, штучный товар, — хохотнул Сильвер и предложил: — Пойдем перекусим. Не след здоровым мужикам сидеть голодными. Тем более что впереди множество самых разных дел. Силы нам еще понадобятся.
Они быстро поели в малой трапезной и разошлись по своим покоям. Сильвер, помаявшись, покачался на пятках возле комнат Амирель, но заходить не стал. Как ему этого ни хотелось, но его появление в комнате замужней женщины означало неминуемые разборки с ее мужем. А ссориться в открытую с Ферруном он не имел права. Да и кто выйдет победителем в этом споре, знали все.
Вздохнув, пошел к себе. Услышав, как хлопнула его дверь, к нему вошел живший в соседних покоях Алонсо.
— Сильно устал? — спросил он вместо приветствия у бледного друга.
— Нет, — тот стянул с себя запачканный в крови камзол и отбросил в сторону.
— Что, пришлось-таки пытать пленных, приказа Амирель оказалось мало? — Алонсо сморщил нос, учуяв неприятный запах запекшейся крови.
— Нет, это Феррун от злости закатил такие оплеухи парочке имгардцев, что не только шеи им сломал, но и артерии порвал, забрызгав все вокруг кровью. А я просто случайно задел полой камзола. Не обращай внимания. Как твои дела?
— Более-менее успешно, — Алонсо не смог скрыть торжествующей улыбки.
— Жениться собираешься? — Сильвер отчаянно позавидовал другу. Вот если б его любовь тоже ждала его здесь, в этой комнате!
Улыбка Алонсо поблекла.
— А кто мне позволит? Ты же знаешь, меня за женитьбу на простолюдинке тотчас лишат дворянства. И не ставь мне в пример нескио, он-то потерял лишь титул, тогда как я потеряю все. Своего состояния у меня нет. Имение я получу только после смерти отца. Да и лишь то, что входит в титул, все остальное имущество отойдет братьям. Так что на какие шиши я буду содержать законную супругу, если буду лишен всего?
Сильвер помолчал. Что на это сказать?
— Риялла это знает?
— Конечно. Я первым делом обрисовал мое положение. Она согласна стать моей любовницей. Ее это не страшит.
— Рад за тебя. Где она сейчас?
— Ждет меня в моей комнате. — Алонсо с легкой улыбкой оглянулся на дверь. Видно было, что ему не терпелось вернуться.
— Так спеши к ней, — Сильвер подтолкнул его к двери. — Кто его знает, сколько нам еще осталось на счастье.
Алонсо тут же убежал, а Сильвер сел в кресло и обхватил голову руками. У друга будет маленький кусочек пусть не счастья, но хотя бы наслаждения, а вот у него, Сильвера, появится ли хоть легкий намек на счастье? Что-то он в этом сильно сомневался.
Просидев несколько часов, но так ничего и не придумав, Сильвер отправился спать и всю ночь видел во сне улыбающуюся только ему одному Амирель.

Глава седьмая

Утром изрядно проголодавшийся Сильвер пришел в трапезную первым. Дам еще не было, так же, как и остальных.
— А где же наш герой? — пришедший следом Алонсо выглядел сытым, как объевшийся сметаны кот. — Опять крадет еду на кухне и ест в одиночку в грязных каминных воздуховодах?
— Он объезжает города, где хозяйничают лазутчики-имгардцы, — с заметным холодком осадил его услышавший эти слова Беллатор. — Уехал еще вчера.
Он с утра побывал в детской, выяснил, что Амирель не нашла у его малыша ничего серьезного и только запретила кормилице есть что попало.
— Да? Но он наверняка все равно трапезничает в одиночестве, — Алонсо не собирался признавать за собой никакой неправоты. — За этим столом я его ни разу не видел.
В комнату вошла несколько растерянная Риялла. Шея у нее была спрятана за плотной шемизеткой, и Сильвер даже знал почему. Мило краснея, она прошептала, явно смущаясь от все понимающих мужских глаз, обращенных на нее:
— Мне очень жаль, но я не знаю, где Амирель.
Сильвер вскочил.
— Как это? — и тут только сообразил, что ее просто нет в своих покоях. Сказал уже более-менее спокойно: — А где же она может быть? Куда-то вышла?
— Может быть, спросить у ее служанки? Может быть, что-то видела она? — робко предложила Риялла. То, что она сама считается личной камеристкой Амирель и должна все о ней знать, ее особенно угнетало. Вместо того чтоб ухаживать за своей госпожой, она дни и ночи проводила с возлюбленным.
— Не стоит, — отказался Беллатор и позвонил в сонетку. В комнате тотчас появился дежуривший у входа лакей. — Выясни, кто выехал вчера вместе с Ферруном из дворца, — попросил он обманчиво мягким тоном. — И поскорее, прошу.
Лакей умчался, а Сильвер яростно выдохнул:
— Ты думаешь, он забрал ее с собой?
— Не думаю, а уверен. И честно говоря, он прав. В одиночку он вылавливал бы лазутчиков долго, а вдвоем они справятся гораздо быстрее.
— Но Амирель может не совладать с этим жутким камнем! — Сильвер готов был лезть на стену от страха за нее. Он так надеялся увидеть ее, поцеловать ей руку, заглянуть в удивительные глаза. Разочарование оказалось сокрушительным.
— Ты сам очень правильно сравнил амулет с собакой, которую можно подчинить, лишь дав ей понять, кто главный. Вот пусть Амирель и проверит, так это или нет. И я не думаю, что с ней может случиться что-то нехорошее. С ней рядом Феррун, он этого не допустит. — Беллатор аккуратно взял специальными щипчиками из хлебной корзинки булочку с тмином и положил ее на свою тарелку, давая понять, что не стоит спорить за трапезой.
Сильвер был вынужден смириться, хотя все внутри него восставало против использования Амирель подобным образом.
Лакей, посланный за начальником дежурившего накануне караула, вернулся. И чуть задержался из любопытства, чтоб услышать вопрос Беллатора и ответ стражника:
— Да, ваша честь, с Ферруном уехал какой-то самый обычный мальчишка. Кто это, я не знаю.
Едва услышав эти слова, Сильвер с силой ударил кулаком о раскрытую ладонь и свирепо выругался. После ухода стражника и лакея, зло выкрикнул, не справившись с волнением:
— Опять он потащил ее за собой, да к тому же еще в мужской одежде!
Беллатор мягко заметил:
— А в какой одежде она ехала с вами? Насколько я знаю, тоже в мужской, потому что в женское платье она нарядилась лишь в нашем поместье. Должен заметить, что в мальчишеской одежде двигаться гораздо сподручнее, чем в тяжелом и неудобном женском наряде. К тому же, мой дорогой, уверен — волнует тебя вовсе не это.
Сильвер, в самом деле думающий лишь о том, что Феррун наверняка везет ее перед собой, прижимая к себе так же, как мог бы прижимать ее он сам, никак не мог совладать со вспышкой ревнивой ярости.
— Он ее муж, братишка, — понизив голос, попытался вразумить его Беллатор, — и с этим ничего не поделаешь. Более того, тебя не поймут, если ты вдруг вздумаешь взять ее в жены после другого мужчины, пусть даже брак, совершенный по законам Северстана, у нас является незаконным.
— Мне плевать на то, кто что подумает! — вспылил Сильвер, сердито хмуря брови. — Я жестоко накажу любого, кто посмеет сказать об Амирель что-либо дурное!
— Я это понимаю и пытаюсь найти хоть какой-то выход из этого неприятного положения, — утешающее произнес Беллатор, приказав подавать на стол.
Принесли первую перемену блюд. Сильвер ел все подряд, совершенно не ощущая вкуса и мысленно ругая Ферруна всеми известными ему ругательствами. Для чего он подвергает Амирель опасностям? Ведь она всего лишь хрупкая женщина, которую так легко убить! То, что она до сих пор цела, уже невероятное чудо!
Ему так хотелось запереть ее здесь, в безопасности, пусть и недолгой, и охранять самому, чтоб с ее головы и волоска не упало, что он даже не понял, что завтрак окончился и все поднялись из-за стола.
— Хороший у тебя аппетит, братишка, — похвалил его Беллатор, — так и нужно, чтоб набрать прежний вес и войти в силу.
Сильвер понял, что, похоже, он съел все, что ему подавали, даже не заметив этого. Непривычная тяжесть в желудке этот вывод подтверждала.
— Сильвер, зайдешь ко мне? — он встрепенулся, услышав чуть насмешливый голос брата, и послушно повернул в сторону кабинета.
Там Беллатор кивнул ему на кресло, сам сел напротив.
— Может быть, нам с тобой стоит съездить к тете? — спросил он. — Крис утверждал, что они выловили всех имгардцев, упомянутых при допросе лазутчиками. Так что, надеюсь, наше небольшое путешествие будет безопасным. Если не поедем мы, Фелиция приедет к нам сама, а мне не хотелось бы ее утруждать. К тому же ей выезжать за пределы монастыря не стоит, сам понимаешь.
Сильвер встрепенулся.
— Конечно! Я очень рад повидать Фелицию. — И добавил потухшим голосом: — Я и сам хотел ее навестить, правда, попозже, и не один.
Беллатор сразу понял, кого хотел бы привезти брат, но сказал лишь:
— Вот и славно! Тогда поспешим. Едем верхом или в карете?
Сильвер возмутился предложением отправиться в карете:
— Верхом, конечно! Мы что, разбитые подагрой старики?
В сопровождении десятка выделенных для их охраны королевским сенешалем стражников они беспрепятственно проехали по столице. Горожане немного оправились от налета лазутчиков, но народу вокруг было гораздо меньше, чем обычно, и выходили из домов люди только по делам. Праздно гуляющие на улицах не встречались.
Сильвер заинтересованно вертел головой по сторонам — после года скитаний ему все здесь казалось непривычным. В монастырь они заезжали под тягучий колокольный звон — начиналась обедня.
Увидев племянников, Фелиция обняла сначала одного, потом другого и приказала одной из стоявших рядом монахинь провести службу без нее. Сама же позвала братьев к себе. По привычке плотно затворив двери, взяла Сильвера за руки, глазами, полными радостных слез, посмотрела ему в лицо и прошептала:
— Какое счастье, что ты жив и здоров, мой дорогой! А то я уж было подумала, что Провидение вовсе отвернулось от нас.
— Ну что ты, тетушка, — произнес растроганный Сильвер, — все хорошо. И с нами приехала самая необычная девушка из всех миров — Амирель.
— Да, про нее мне уже столько небылиц порассказали, что не знаешь, чему верить, а чему нет, — с некоторым скепсисом покачала головой настоятельница.
— Верить можно всему, тетя, — серьезно заверил ее младший племянник. — Ей подчиняются люди и животные, из горящего болота нас вывел по ее зову филин, и уничтожение лазутчиков, донимавших наших горожан, тоже ее заслуга.
— Она что, колдунья? — с некоторым трепетом спросила Фелиция.
Сильвер пожал плечами.
— Некоторые ее так называли в Северстане. Но она милая, добрая девочка, никому не желающая зла.
— Да пусть она хоть тысячу раз будет ведьмой, тетя, если она помогает нам избавиться от имгардцев, то она нам очень нужна! — Беллатор был недоволен испугом, промелькнувшем в ее вопросе.
— Я тоже так считаю, Беллатор, — Фелиция повернулась к нему, укоризненно приподняв брови, — но у нас есть еще кардинал и святейший синод. Как-то решат они?
— Не думаю, чтоб они были столь глупы, чтоб стали возражать против тех, кто может нам помочь. Причем не молитвами, от которых слишком мало проку, уж извини, тетя, а делом, — жестко высказался Беллатор.
— Хорошо, дорогой, не волнуйся. А что еще умеет Амирель? — обратилась Фелиция к Сильверу, нисколько не взволновавшись от гневной тирады старшего племянника.
— Она лечит людей. Она вылечила Алонсо, которого не смог вылечить Феррун, — с восторженным придыханием поведал Сильвер.
— Ну, сажа Ферруна тоже неплоха, хотя и очень быстро выдыхается, — заметила Фелиция.
— А самое смешное, тетушка, — хмыкнул Сильвер, — что сажа-то тут как раз и ни при чем, потому что лечит-то он просто своими руками. Так же, как и Амирель. И я не раз видел вылетающие из-под ее рук зеленые искры. Да и из-под его тоже, когда они лечат людей вместе.
Фелиция вздрогнула.
— Лечит руками? Зеленые искры? Но ведь это говорит о том, что в ней, да и в нем тоже, течет королевская кровь!
— Ну-ка, ну-ка, Фелиция, — вмиг насторожился Беллатор, — откуда ты это знаешь и почему этого не знаю я?
— Это написано в наших хрониках. Я и сама прочла об этом совсем недавно, мне привезли из хранилища Синода древнюю рукопись. Ее никто не читал, знатоков древнетерминского среди нашей церковной верхушки не оказалось.
— Замечательно! — зло выдохнул Беллатор. — Интересно, а что еще они не могут прочитать и оттого считают бесполезным? Что еще было в той хронике?
Фелиция подошла к стоящей у окна высокой конторке и взяла рукописную книгу в потертом кожаном переплете.
— Вот она, можешь взглянуть и сам. Но я не нашла в ней больше ничего нового. То, что мы и так знаем — у истинного короля синяя кровь и он лечит руками.
Беллатор отказался брать книгу, отговорившись нехваткой времени, и Фелиция аккуратно водрузила ее обратно на подставку.
— У Амирель кровь обычная, красная, — Сильвер вспомнил слова Беллатора о возможности сделать ее королевой и постарался отвести от нее подобную напасть, — у Ферруна не знаю. Но можно ткнуть его чем-нибудь слегка, только и всего.
— Ага, так он тебе и дал ткнуть себя чем-нибудь, пусть даже и слегка, — скептически покивал Беллатор. — А потом нам нужно всего-то лишь напялить на него корону и усадить на трон.
— И заставить объявить себя королем, — вконец развеселился Сильвер. — Ничего нет проще!
— Королем… — Фелиция чуть принахмурилась. — Если б у нас был король, насколько бы легче нам жилось! Он объединил бы всю страну, уничтожив междоусобицу, которая так вредит Терминусу. Но что толку мечтать о невозможном?
— Как твои дела, тетя? — посерьезнел Сильвер, расслышав в ее внешне спокойном голосе боль и досаду. — Тебя все так же донимает граф?
Имени не прозвучало, это было лишнее.
— У меня мощная охрана, — матушка-настоятельница отчего-то озорно усмехнулась. — Ей даже сам кардинал позавидовал, когда приезжал ко мне в монастырь с инспекцией пару месяцев назад.
— Роуэн набрал охрану из городского отребья. Откровенные разбойники, но караул несут отменно, — пояснил Беллатор озадаченному Сильверу.
— Это так, — подтвердила его слова Фелиция. — Роуэн, став герцогом, первым делом поставил вокруг монастыря огромную каменную ограду. Теперь проникнуть к нам, минуя вход, невозможно.
— Это смотря для кого, — не поверил Сильвер, — есть такие умельцы…
— Если только Феррун, но ему ни к чему вламываться в монастырь, он и с главного входа спокойно войдет, — перебил его брат. — Дело в том, что через каждые несколько фурлонгов на стене сидят эти наши охраннички с луками, а по ночам и с факелами. Они видят друг друга и даже разговаривают, — при этих словах Фелиция быстро перекрестилась и молитвенно подняла глаза к небу, из чего Сильвер сделал вывод, что разговоры эти ведутся отнюдь не на божественные темы, — так что мимо и мышь не проскочит.
— А руководит этой бандой кто? Неужто сам герцог Ланкарийский? — со смешком фыркнул Сильвер. — Вожак нашей аристократии? Но ведь ему невместно!
— Роуэну на это наплевать. Когда граф Лоренн вздумал высокомерно указать ему на какой-то промах, Роуэн вызвал его на поединок и так отделал, что с тех пор наши аристократы очень вежливы по отношению к своему главе.
— Боятся — значит, уважают? О, это принцип всех времен и народов! — Сильвер весело сверкнул серыми глазами.
— Но расскажи мне хоть немного о своем походе, дорогой мой! — попросила Фелиция. — До меня дошло столько нелепых слухов, что я теряюсь.
— О, тетя, надеюсь, что в этих слухах я герой? — Сильвер откровенно смеялся. — А то просто обидно — мне стоило стольких трудов не дать Ферруну развернуться во всю прыть и творить непотребности.
— Почему-то рассказывают главным образом про Амирель, — серьезно ответила Фелиция. — И именно ее прочат в наши королевы. Наверное, после того как она заставила сдаться всех имгардских лазутчиков. Да и не только их.
Сильвер помрачнел.
— Вот и Беллатор говорит то же, — он с упреком кивнул в сторону брата. — А она просто молоденькая девочка, наивная и, по сути, беззащитная.
— Сколько же ей лет? — Фелиция поправила висевший на груди золотой крест.
Сильвер насупился, прикидывая.
— Шестнадцать-семнадцать, не больше. Я ее не спрашивал.
— А почему вы не привезли ее ко мне? — полюбопытствовала хозяйка. — Мне было бы очень интересно посмотреть на нее. И поговорить.
— Ее уволок с собой Феррун! — Сильвер злобно сжал кулаки. — Очищать от лазутчиков остальные наши города. Сколько времени на это понадобится, не знаю. Но как только они вернутся, я привезу ее сюда, во всяком случае, постараюсь. А сама ты во дворец съездить не хочешь? С хорошей охраной, конечно.
Беллатор присоединился к этому приглашению, добавив, что сейчас на улицу выходить безопасно, все стрелки пойманы.
Фелиция немного помедлила с ответом.
— Не знаю, мои дорогие. Отчего-то я опасаюсь это делать, не знаю уж почему. Какое-то нехорошее предчувствие.
Братья переглянулись.
— Контрарио? Не скрывай ничего, тетушка. Мы сможем тебе помочь только в том случае, если все будем знать.
Она рассеянно потеребила выбившийся из-под клобука золотистый локон.
— Ничего определенного. Просто мне кажется, что за мной следят. Причем кто-то из сестер-монахинь. А вот для чего им это нужно, не пойму. Может быть, кому-то сообщают о моих делах?
— А когда это началось? — насторожились оба племянника.
— Почти сразу, как Сильвер ушел в Северстан. Чувство слежки так неприятно, что я на всякий случай перестала выходить из монастыря. Здесь я в безопасности, а вот в городе — сомневаюсь. Возможно, это пустое, а может быть, и нет. Вышла за ворота я только дважды за весь прошедший год, но у меня была королевская охрана. Я имею в виду количество стражников.
Братья не стали спрашивать, куда два раза направлялась Фелиция, это и без того было ясно — на похороны брата и Роситы.
— Но ты так и не сказал мне, как прошел твой поход, дорогой? — снова обратилась она к младшему племяннику.
Сильвер принялся рассказывать. В его изложении долгий и тяжелый путь превратился в легкую прогулку, посильную и ребенку.
— Умеешь же ты преуменьшать свои заслуги, — сделал вывод Беллатор из его шутливого рассказа, — так из тебя никогда не получится настоящего героя.
— Пусть у нас в героях ходит Феррун. Это ему нравится. А я пустой славы не ищу, — отмахнулся Сильвер.
— А как выглядит Амирель? — Фелиция никак не могла представить эту юную девушку с нечеловеческими способностями и необычайными возможностями. — Она красива?
Сильвер потупился, а Беллатор, обменявшись с Фелицией понимающими взглядами, сказал:
— Представь себе Ферруна с женскими чертами лица, и получишь Амирель.
— Они похожи? — Фелиция была изрядно удивлена.
— Чрезвычайно. Как родные брат и сестра. Только у нее волосы светлые. Но не золотистые, как твои, скорее, серебристые.
— Тогда она очень красива, — признала Фелиция. — Феррун ведь тоже красавец. — И со смешком уточнила: — Когда соизволит умыться, конечно.
Все дружно рассмеялись. Поднявшись, Беллатор предложил:
— Вы еще поговорите, а мне пора. Я оставлю половину охраны. Братишка, не вздумай бравировать и возвращаться один. И не провожай меня, тетя, — остановил он двинувшуюся было к выходу Фелицию, — я знаю дорогу.
Сильвер не стал возражать. Едва брат ушел, он с горечью сказал:
— Как ужасно он постарел за минувший год! Мне даже страшно стало, когда я увидел его в первый раз. Хорошо, что Амирель его подлечила, теперь он выглядит гораздо лучше.
— Ему тяжело дался этот год, очень тяжело. И да — Амирель настоящая волшебница. Я тоже заметила, что он намного помолодел. Во всяком случае, больше не растирает грудь и не сутулится, как будто держит на своих плечах всю тяжесть нашего мира. Ты сказал, что у тебя сложные отношения с Ферруном? Почему?
— Я не люблю Ферруна, тетя, но я надеюсь на него. Он показал себя неутомимым и бесстрашным воином, — постарался быть справедливым Сильвер. — И он может невероятно много, особенно с помощью Амирель.
— Ты ревнуешь ее к нему? — спросила Фелиция как само собой разумеющееся.
— Безумно! — откровенно признался он. — От одной только мысли о том, что он с ней рядом и может делать все, что делает с женой законный муж, мне тошно. Мы и без того с ним не ладили, а сейчас и подавно. К тому же он меня специально дразнит. Не знаю, сколько еще я смогу выдержать. — И у него надсадно вырвалось: — Скорее бы на юг, к нескио. Там хоть некогда размышлять, там нужно действовать.
— Бедный мальчик! — Фелиция ласково провела ладонью по его уныло склоненной голове. — Как все неудачно складывается! Но как к тебе относится сама Амирель?
Он пожал плечами.
— Беллатор уже спрашивал меня об этом, но я не смог ответить. О ее чувствах я ничего не знаю. Я несколько раз говорил ей о своей любви, но она отвечала лишь, что замужем и добровольно мужа не оставит, слишком многое он для нее сделал.
Фелиции еще больше захотелось посмотреть на эту загадочную волшебницу, чтобы составить свое собственное мнение. Они поговорили еще немного, пока не пришло время ужина. Тогда Сильвер извинился и принялся прощаться:
— Прости меня, тетушка, но трапезничать здесь я не буду. Жидкие кашки из овсянки не для меня.
— Безусловно, — поддержала его тетя, — тебе нужно отъедаться. Я очень рада, что ты нашел время меня навестить.
— Да, время, жестокое время! — воскликнул Сильвер, стиснув пальцы в тугой болезненный узел. — Оно сжимается все быстрее, приближая беду, я чувствую, как его остается все меньше и меньше. У тебя нет такого чувства?
Фелиция приложила прохладные тонкие пальцы к виску, на котором билась тоненькая голубая жилка.
— Мое время остановилось давным-давно, в одну грозовую ночь, когда от меня ускакал мой любимый. И с тех пор оно больше не движется.
От безнадежной страстности, прорвавшейся вдруг во всегда благожелательно-прохладной Фелиции, Сильверу стало не по себе. Он склонил голову, прощаясь, и торопливо уехал. Во дворце первым делом спросил, не вернулись ли Феррун с Амирель. Выяснив, что никто их не видел, пошел к брату.
Тот встретил его в кабинете в обществе двух секретарей, обложенный бумагами, сосредоточенный и строгий.
— Какие новости, брат? — Сильвер сел в предложенное ему кресло и налил из стоящей на столе бутылки бокал легкого вина. Сделал глоток, вспомнил слова Амирель о том, что в Северстане вино дороже золота, и усмехнулся.
— Ничего хорошего, — Беллатор оторвался от бумаг и нерадостно повел рукой. — Имгардцы наступают, у нас слишком мало сил им противостоять.
— Мне собираться? — Сильвер приподнялся, но Беллатор отрицательно покачал головой, и тот плюхнулся обратно, стыдливо признаваясь себе, что не хотел бы уезжать, не повидав на прощанье Амирель.
— Не вижу смысла. Отправить мне с тобой некого — твои люди вернутся только на следующей неделе. Да и какой прок от вас семерых? Вы храбры и отважны, но врагов не тысячи, а сотни тысяч.
— Я мог бы сменить нескио, ведь он наверняка устал, а дома его ждет беременная супруга, — напомнил Сильвер. — Он мог бы приехать сюда, повидаться с ней и передохнуть.
— Я не забыл об этом. Мне просто не хочется отпускать тебя одного, брат, — признался Беллатор, игнорируя слышавших это секретарей.
— Ты, как когда-то отец, надеешься отправить со мной Ферруна? — с некоторым недовольством уточнил Сильвер.
Беллатор молча склонил голову, подтверждая.
— Знаешь, — Сильвер вертел в руках хрустальный бокал, любуясь радужными бликами, — Феррун здорово нас выручил, не стану отрицать. Но мне с ним невмоготу, сам знаешь отчего. Не посылай его со мной, я просто не выдержу его насмешек, и мы разругаемся, а то и чего похуже. Да он и не поедет, у него наверняка свои планы.
— Возможно, — не стал возражать Беллатор. — Я даже и говорить ему ничего не буду. Я знаю, он всегда действует в одиночку, оказываясь там, где всего нужнее. Но помечтать-то я могу? — он внезапно лукаво подмигнул.
— Однозначно можешь, — несколько оторопел Сильвер. — Но уж раз мне придется еще несколько дней сидеть здесь, то дай мне какое-нибудь поручение, чтоб я не чувствовал себя нахлебником.
Беллатор укоризненно покачал головой.
— Умеешь ты себя унизить, мой дорогой. Нахлебник! Скажешь тоже! Но, если хочешь помочь, дела есть, их целая прорва. Для начала съезди к герцогу Ланкарийскому, передай ему мое письмо и спроси, сможет ли он собрать еще хоть немного людей в помощь господину Рэдду.
— Кому-кому? — Сильвер не сообразил сразу, кто это такой.
— Нескио, — напомнил ему брат. — Я же тебе говорил, он потерял титул, женившись на простолюдинке, теперь его официально зовут так. Но для своих друзей он навсегда останется нескио.
— Понял. Просто столько всего свалилось на мою бедную голову — трудно все сразу запомнить, — неловко оправдался Сильвер и взял подготовленный секретарем конверт. — Буду рад поговорить с Роуэном. Нам с ним есть что вспомнить.
Стремительно выходя из кабинета, услышал:
— Передай от меня привет и скажи, что я рад ему в любое время.
Перед трапезной Сильвер немного приостановился, почувствовав нешуточный голод, но решил, что герцог вполне компенсирует ему пропущенный ужин, и поехал к нему.
Хорошо знакомое ему по поискам завещания старого герцога Ланкарийского поместье встретило его множеством детей и женщин. Спросив у своих сопровождающих, где живет сам герцог, получил в ответ лишь неопределенное пожатие плеч. Оказалось, ни посланные с поручениями секретари, ни приезжавший сюда Беллатор охрану с собой не брали, оставляя дожидаться возле въезда в поместье.
Несколько растерявшись от царившей вокруг суеты, Сильвер спросил у первой же встреченной им женщины в простом коричневом платье:
— Где я могу найти герцога Ланкарийского?
— Роуэна? — поправила она его. — Не вздумайте величать его герцогом, он этого жутко не любит, почитает насмешкой и говорит, что он лишь доверенное лицо настоящего наследника. Думаю, он у себя, если никуда не уехал. Он живет во-он в том домике, — она указала грязным пальцем на жалкий домишко в пару окон в самом конце аллеи.
Поблагодарив женщину, Сильвер, раз уж тут так водится, оставил сопровождавших его стражников возле предвратной сторожки, а сам пустил коня рысью по аллее. Видимый им издалека домик и в самом деле оказался маленьким и отчаянно походил на тот, что был у Роуэна в монастыре Дейамор.
Спешившись, Сильвер привязал коня к стоявшей сбоку от дома коновязи и постучал в дверь, размышляя, возвращаться ли ему несолоно хлебавши обратно, если Роуэна не окажется дома, или ждать?
— Войдите, не заперто! — раздался знакомый голос, и Сильвер, пригнувшись, чтоб не удариться о низкую притолоку, шагнул внутрь.
Дом был немного больше, чем он ожидал: оказался он не в комнате, как в старом жилище Роуэна, а в малюсенькой прихожей, из которой две двери вели в комнаты. Одна из них была закрыта, за ней, по всей видимости, находилась спальня, другая распахнута настежь. И вот там-то, за простым дубовым столом, восседал сам герцог Ланкарийский собственной персоной, и, морщась, что-то торопливо писал, скрипя тупым пером по бумаге.
— Привет, дружище! — просто сказал Сильвер, заходя внутрь. — Как поживаешь, Король-из-подворотни?
Роуэн тихо ахнул, соскочил, уронив стул, и крепко обнял Сильвера. Тот даже немного оторопел — контраст с тем недоверчивым и чопорным, не допускавшим никакого панибратства Роуэном, которого он помнил, и этим порывистым и открытым человеком был разительным. Похлопав друга по спине, заметил:
— Ты меня встречаешь как восставшего из мертвых, с таким же восторгом.
Роуэн мрачно хохотнул.
— Почти. Хорошо, что ты приехал, а то я сам собирался нанести тебе официальный визит.
— Официальный визит? Да ты и в самом деле стал настоящим герцогом! Куда мне до тебя, я же простолюдин!
— Я тоже. И в дворяне не рвусь. Вот найти бы настоящего наследника и сбагрить ему всю эту кучу угнетающих меня обязанностей. Но довольно шуток! Лучше поведай мне, как это вы сподобились напугать весь народ разом?
— Хорошо работают шпионы? Или ты сам был на площади, когда мы ловили лазутчиков?
— Не был, и жалею. Говорят, это было незабываемое зрелище. Феррун в самом деле привез жену? Мне все уши прожужжали, какая она красавица.
Сильвер враз помрачнел.
— Привез. — И первым предложил, чтоб не слушать о женатом Ферруне: — Рассказать, как прошел поход в Северстан за Секундо? Про то, что было на площади, ты наверняка знаешь больше меня. — Дождавшись привычного «хочу, непременно», повторил то, что уже говорил брату и тетушке.
Роуэн внимательно выслушал его рассказ.
— Не думаю, чтобы все было так легко и просто, как ты говоришь, но ты мастер преуменьшать выпавшие тебе трудности. И я рад, что Алонсо поправился.
— Я тоже, — Сильвер вынул из кармана плаща написанное Беллатором письмо и передал Роуэну. — Это тебе от брата.
Тот кивнул и распечатал его со словами:
— Надо же, даже восковой печати не стоит. Обычно наместник всегда запечатывает свои письма.
— Когда посылает с чужими людьми — да. А от меня-то ему что скрывать? Я и без того все знаю.
Роуэн привычно потеребил ухо.
— В самом деле, об этом я не подумал. — Быстро пробежав глазами написанное, вздохнул: — Попробую, но не думаю, что смогу еще кого-то завербовать. Все, кто мог, давно ушли на юг.
Поняв, что повторять слова брата о новом наборе воинов не стоит, Сильвер спросил:
— Прости за нескромный вопрос, но где ты ешь?
Роуэн слегка застеснялся. Беспомощно разведя руками, извинился:
— Если ты голоден, то, увы, накормить тебя я не смогу. Я сам ем, где придется, когда придется и что придется. У меня даже вина нет тебе предложить.
Сильвер несколько приуныл, есть хотелось зверски, но бодро поинтересовался:
— Как тебе в герцогском качестве? Плохо?
— Не то слово! — вскинулся Роуэн. — Кому вообще это может понравиться?
— Многим, — Сильвер понимал друга, но все равно возразил: — Власть, богатство — да за это многие душу дьяволу продать готовы.
— Мне ничего этого не нужно. — Роуэн сделал резкий жест, будто отталкивал от себя нечто отвратительное, и признался: — Я был счастлив в монастыре подле Фелиции и чувствовал себя полезным, служа ей. А теперь я ее вижу по большим праздникам. То есть большой праздник наступает, когда я ее вижу. А это такая редкость… — и он печально повесил голову.
— Да, не везет нам в любви, — Сильвер подумал об Амирель и тоже поскучнел.
— Я так надеялся, что найдется главная наследница моего беспутного папаши, — Роуэн погрозил кулаком куда-то в пространство, — а та, — тут он назвал коварную наследницу очень нехорошим словом, — так и не появляется.
— А что ты будешь делать, если она так и не появится? — озвучил Сильвер то, что было вероятнее всего.
От такой угрозы Роуэн побледнел, будто увидел жуткое привидение.
— Не смей так говорить! — сердито предупредил он друга. — Мне такого кошмара не надо! Я не хочу быть паршивым аристократом! А уж главой этого мерзкого Дворянского совета тем паче!
— Что, достали они тебя? — посочувствовал ему Сильвер.
— О-о-о! — вместо ответа Роуэн рубанул рукой по воздуху с таким остервенением, будто отсекал кому-то если не голову, то очень нужную часть тела. — Вот скажи мне, как можно буянить, напиваться и делать гадости своим же согражданам, когда идет кровопролитная война и страна находится под угрозой полного уничтожения?
— Это ты о Фугите, что ли? — враз догадался Сильвер.
— И о нем, и о его собутыльниках — среди них тоже младшие сыновья знатных родов, редкие гаденыши, для которых указы короля ничего не значат.
— Знаешь, что бы я сделал на твоем месте? — коварно предложил Сильвер.
Роуэн понятливо кивнул.
— Прекрасно знаю. Отправил бы их всех туда, где идут бои. Я пытался. Но их невозможно заставить. Им не страшны укоры, угрозы и лишение дворянских прав. Со своим мерзким отпрыском ничего не может сделать даже сам сэр Паккат, все сыновья которого, кроме этого, младшенького, давно ушли защищать Терминус.
— Да, грязная кровь мерзких Сордитов, — Сильвер в гневе притопнул ногой, — но почему ты не предпримешь решительные меры?
— Какие, к примеру? — Роуэн снисходительно присвистнул. — Связать их и отправить насильно? Но скажи честно, как опытный полководец — тебе нужен подобный воин? Тот, который вместо сражения с неприятелем будет лазить по погребам окрестных деревень, портить всех девок в округе и наставлять рога всем женатым мужикам, у которых смазливые женки?
— Конечно, нужен, — Сильвер коварно усмехнулся, — можно же отправить его в тыл неприятеля. Конечно, долго он там не проживет, но, по крайней мере, отвлечет на себя внимание врага. А если таких лазутчиков будет целый отряд? Это же страшная сила!
Роуэн невольно захохотал. Успокоившись, признал:
— Как мне тебя не хватало! С тобой любая беда становится вполне преодолимой. Пожалуй, я так и сделаю. Прикажу их всех связать и отправлю в упакованном виде нескио. Пусть делает с ними что хочет, пусть хоть дороги мести заставляет.
— Не спеши, — остановил его Сильвер. — На следующей неделе я со своим отрядом поеду сменить нескио, вот и возьму с собой этих обалдуев.
— Как скажешь, — Роуэн снова дернул себя за ухо. — Но, если серьезно, что ты с ними будешь делать? Они ведь совершенно неуправляемые.
— Спрошу у Ферруна. Не хотелось бы привлекать к их воспитанию Амирель, для нее это очень неприятное дело, но, если уж ничего другого не выйдет, то она вполне может сделать из них белых и пушистых овечек.
— Барашков, — смеясь, уточнил Роуэн, — овечки из них не получатся. — Что ж, для всех нас это был бы наилучший выход. Сэр Фугит в роли ревнителя общественной нравственности, — это потрясающе, не находишь?
Сильвер рассмеялся и встал.
— Мне пора, брат ждет. А, кстати, кто это живет в твоем поместье? Столько детей в одном месте я еще не видел, — спросил он, собираясь уходить.
Роуэн помрачнел.
— Дети и вдовы тех, кто погиб в Мерриграде. Здесь живет и юный барон, и его младшие братья и сестры. Очень жаль, что погибла баронесса, но я делаю для них все, что могу. Надеюсь, придет время, и барон Меррик сможет занять подобающее ему место в принадлежащем ему городе.
Сильвер шлепнул себя по лбу.
— Точно! Мне же об этом говорил брат, но я не соотнес его слова с этим поместьем, уж очень оно в свое время было запущенным. Ты немало потрудился, чтоб привести его в надлежащий вид.
Они снова обнялись и, пообещав обязательно увидеться перед уходом Сильвера на юг, расстались.
Медленной рысцой передвигаясь по улицам столицы, Сильвер старался запомнить все таким, какое оно есть — и главные улицы, украшенные пустующими ныне особняками знати, и маленькие проулки бедняков. Проезжая мимо таверны «Шербон», он захотел хоть немного перекусить. Поняв, что до завтрака в королевском дворце ему банально не дожить, он остановился, прошел внутрь и приказал принести себе еду.
Подавальщик здесь оказался новый, его не знал, общий зал был пуст, и выдерживать шквал вопросов и восторгов по поводу своего возвращения, чего он опасался, Сильверу не пришлось. Вместе с ним поели и его спутники, признавшись, что то, чем их в последнее время потчевали в казармах, на нормальную еду походило мало.
Запомнив это признание и решив проверить, так ли это и кто в этом виноват, Сильвер окончил трапезу и отправился во дворец. Уже спешившись возле бокового входа, услышал звонкий цокот копыт и обернулся.
По дорожке легкой рысью летела Агфе, но глаза Сильвера были прикованы не к ней, а к сидящей в объятиях Ферруна Амирель. Она доверчиво положила голову ему на плечо и уткнулась носом в шею, что-то ласково говоря.
У Сильвера перехватило дыхание и потемнело в глазах. Не в силах совладать с собой, он вскочил в седло и дал шпоры коню. Тот мгновенно вынес его за пределы крепостной стены. Никто из его стражников, уже отводивших своих лошадей в конюшни, за ним не успел.
Опомнился Сильвер уже в купеческом квартале. Покрутив головой в полном недоумении, сообразил, куда его занесло в приступе дикой ревности. Он уже развернул взмыленного коня, когда из переулка вышла красивая женщина в бархатной накидке. Увидев его, она ликующе улыбнулась, сделала изящный реверанс и поздоровалась.
— Вы не ко мне приехали, ваша честь? Я уходила на прогулку, но теперь вернулась. Пойдемте ко мне?
Сильвер узнал Домину. Тело сразу напряглось, вспомнив то наслаждение, что она дарила ему в прошлом году. Он соскочил с коня и легко ей поклонился.
— Конечно, я к тебе, моя королева! — голос звучал фальшиво, но Домина этого не расслышала.
Она вправду была рада видеть этого красавца. Приказ Контрарио выдать ему Сильвера за прошедшее время забылся, и она искренне улыбалась нежданному, но дорогому гостю, ведя его в дом и нарушая тем самым запреты сестры, стремящейся найти ей законного супруга.
Домина уже отвергла множество соискателей ее руки, отговариваясь тем, что еще слишком силен в ее памяти жестокий поступок нескио. В самом деле, едва Алисия заводила о нем разговор, у Домины из глаз ручьем извергались слезы. А уж известие о том, что он-таки женился, причем на простолюдинке, потеряв и дворянство, и свой титул, заставило прорыдать ее всю ночь и наутро встать с жестокой головной болью и разбитым сердцем.
Единственным приятным воспоминанием в ее жизни был Сильвер, не побоявшийся ее холодности и добившийся-таки своего. Это согревало ее самолюбие, доказывая, что она пусть и не любима, но, по меньшей мере, желанна.
И вот теперь Сильвер, примчавшийся к ней на взмыленном коне, видимо, так торопившийся заключить ее в свои объятия, наконец-то с ней не в ее нежных мечтаниях, а наяву.
Проведя его в свою комнату, Домина не удивилась, в одно мгновенье оказавшись на постели с задранной юбкой. Окончив, Сильвер лег с ней рядом, как-то неловко обнял и произнес:
— Как хорошо… — голос звучал сконфуженно и недовольно, что она отнесла к его торопливости.
— Ты давно не был с женщиной? — участливо спросила она, поднимаясь и аккуратно расправляя дорогое шелковое платье.
— С момента нашего прощания, — Сильвер повернулся на бок и лениво наблюдал за ней. На душе у него было муторно.
Но себя он не винил — выдержать вид целующей мужа Амирель было выше его сил. Он обычный мужчина, а не бог из древних времен. И ему в самом деле нужна чисто физическая разрядка. Возможно, после нее он другими глазами посмотрит на Амирель. Вдруг это только наваждение, которое можно рассеять таким незамысловатым и даже приятным способом?
Встав перед ним, Домина медленно разделась, ничуть не стесняясь. Оставшись в одних беленьких кружевных панталончиках, кокетливо повернулась к нему, аккуратно поправив пышную грудь.
— Ты не хочешь раздеться? Скоро ночь, останешься у меня?
Сильвер подумал о брате, который забеспокоится, если он не вернется к ночи, но не придал этому особого значения. Беллатор наверняка догадается, где он. Ведь все мужчины после долгого воздержания искали утешения либо у жен, либо у любовниц, а те, у кого не было ни тех, ни других, находили веселых девиц в тавернах.
— Останусь, — лениво согласился он и тоже принялся раздеваться.
Овладев Доминой еще пару раз за ночь, Сильвер раскинулся на кровати и безмятежно уснул. Она же, утомленная от любовных ласк, вместо того, чтоб тоже заснуть, лежа подле любовника, почувствовала непонятное волнение. Она непременно должна была что-то сделать, но вот что?
Поднявшись, оделась и принялась метаться по комнате, кусая губы до крови и поглядывая на спящего Сильвера. Перед глазами мелькали красноватые точки, в голове проносились обрывки чьих-то повелительных слов.
Что это? Она обхватила голову руками, пытаясь прекратить это безумство, — напрасно. Наоборот, будто разожженное ее сопротивлением, пламя становилось все ярче, затмевая разум. Сдавшись, она пошла к своей служанке, разбудила ее и повторила уже произнесенные однажды слова:
— Беги в таверну «Глашатай» и скажи тавернщику Партаму: «Птичка в клетке». Да поскорее, я жду.
Понимая, что делает что-то не то, хотела идти к себе и разбудить Сильвера, но дойти смогла только до следующей комнаты. Там присела в кресло, не в состоянии двинуть ни рукой, ни ногой, будто оглушенная.
Ждать пришлось недолго — через полчаса в домик в сопровождении служанки ввалились пятеро мрачных мужиков, одетых в туники с гербами графа Контрарио.
— Где здесь тот, кого мы должны забрать? — спросил один из них с золотой нашивкой на рукаве.
Домина попыталась поднять руку, но так и не смогла. Услужливая служанка повела их в спальню, уверенная, что любовник хозяйки — это тот, кто им нужен.
Не успел Сильвер опомниться, как оказался связан и в одном нижнем белье доставлен в дом графа.
— Какой же я дурень! — свербела в голове единственная мысль. — Как я мог так глупо попасться! И Домина тоже хороша, сколько ей, интересно, заплатили за предательство?
Контрарио в столице не оказалось, тот был вынужден уехать в замок, чтоб отбить у фарминов захваченную ими пограничную деревеньку, но к нему был отправлен гонец с приказом нигде не задерживаться и как можно скорее известить графа о пленнике.
Чтоб пленник не сбежал, его опоили сонным зельем, от которого Сильвер уснул и проспал без малого трое суток, но хоть сняли стягивающие его веревки, чтоб не было застоя крови. Очнулся он от премерзкой вони. Открыв глаза, увидел, что перед его носом машут пузырьком с какой-то гадостью.
Проморгавшись, разглядел сидевшего в углу на трехногом табурете графа Контрарио. Тот был одет в расшитый серебром камзол, блестевший в свете факелов, и довольно щурился на своего пленника.
— Замечательно! Я и не ожидал столь ценный улов! Никогда не знаешь, какую рыбку выловит давным-давно закинутая сеть. А в этот раз попалась поистине золотая рыбка. — Закинув нога на ногу, он покачал сверкающим сапогом и насмешливо утешил Сильвера: — Не беспокойся, великий воин, я не желаю твоей крови. Просто мне нужен весомый аргумент для переговоров с твоей прекрасной тетушкой. Вот ты им и станешь.
Сильвер зарычал от бессилия и негодования.
— Ну-ну, не стоит так бесноваться, мой дорогой будущий родственник! — граф поднялся на ноги и приказал: — Разотрите его как следует, он слишком долго спал в одной и той же позе. Ни к чему, чтоб у него отказали руки и ноги от затекшей крови. Моя будущая жена будет этим весьма огорчена. Она чрезвычайно дорожит своими близкими.
Он вышел, а стражники, исполняя полученный приказ, растерли затвердевшие конечности Сильвера. Боль была адская, но он терпел, сжав зубы и говоря себе, что это его расплата за беспечность.
Один из стражников, с сожалением глянув на кровяные полосы на руках пленника, оставшиеся от слишком туго затянутых пут, тихо сказал:
— Извините нас, ваша честь, мы люди подневольные. Что нам приказали, то мы и делаем.
Другой сердито шикнул на него:
— Поменьше болтай, бездельник!
Тюремщики ушли, оставив на столе тарелку с похлебкой, хлеб и воду. Сильвер, чувствуя нешуточный голод, сел на трехногий табурет, еще хранивший тепло седалища графа, и повертел руками. Они были как чужие, и он принялся размахивать руками и дергать ногами, восстанавливая подвижность.
Махать пришлось довольно долго, конечности были как деревяшки и ничего не ощущали. Но постепенно чувствительность восстановилась, принеся с собой болезненное покалывание, причем такой силы, будто внутри у него сражалось невидимое войско, используя вместо мечей булавки. Но Сильвер все-таки сумел взять в руку ложку, быстро проглотил похлебку, показавшуюся ему с голодухи довольно вкусной, и призадумался.
Итак, что он имеет? Посмотрев на свои изгвазданные в пыли подштанники и разодранную нижнюю рубаху, насмешливо похвалил себя, что додумался их надеть, прежде чем бездумно уснуть в постели предательницы. А то было б еще веселее, если б его схватили голышом.
Представил беспокойство и даже отчаяние потерявшего его Беллатора и свирепо скрипнул зубами. Нужно как можно скорее выбираться отсюда. Контрарио наверняка сейчас отправится к Фелиции и поставит той жесткий ультиматум: или она добровольно уходит с ним, или ей принесут на блюде голову любимого племянника. Наверняка будут шантажировать, для начала показав какую-нибудь принадлежавшую ему безделушку.
Посмотрев на свою руку, не увидел кольца с печаткой, никогда не снимаемого им с пальца и считавшегося талисманом его семьи. Тетушка, конечно, кольцо узнает. Что она решит? Согласится с требованием Контрарио, чтоб спасти племянника? Зная тетушку, Сильвер подумал, что она наверняка будет тянуть время, дабы найти какой-нибудь более пристойный выход.
Ему стоит поспешить, чтоб не доводить дело до краха всех чаяний Фелиции. Вот только как? У него нет оружия, руки от долгого нахождения в одном положении до сих пор болят и толком не двигаются, ума у него, как выяснилось, тоже маловато. Что же делать?
Он подошел к двери. Толстенные дубовые двери прошибить можно было только тараном. Он на всякий случай их потряс — они даже не шевельнулись. Обошел всю свою темницу: окон не было, стены сложены из грубо обтесанного серого камня — такой для строительства домов в столице не использовали.
Да и вряд ли граф оставил его в Купитусе — наместник при угрозе жизни одному из Медиаторов имеет полное право обыскать любой столичный дом вместе с подземельями. Контрарио не дурак, чтобы так бездумно рисковать.
Так где же он находится?

Глава восьмая

С досады Сильвер готов был побиться своей безмозглой головой о каменную стену, когда сверху внезапно посыпалась тонкая струйка песка пополам с многолетней пылью. Он отпрыгнул в сторону и вскинул лицо, удивленно глядя наверх. На грязном потолке возник тоненький, едва заметный лучик света, и сердитый женский голос глуховато, издалека, произнес:
— Дьявол, мне этот тяжеленный люк одной не поднять!
Он чуть не подпрыгнул от волнения. Похоже, кто-то все-таки желает ему помочь. И кто же это? Интонации этого сварливого голоса были смутно знакомы, но он никак не мог вспомнить, кому они принадлежат.
— Госпожа, бросьте мне веревку, я постараюсь вам помочь! — сказал он негромко, боясь привлечь внимание своих сторожей.
— Вы меня слышите? — обрадованно проговорила незнакомка. — Сейчас попробую принести веревку, — наверху раздался еле слышимый шорох, и все стихло.
Сердце Сильвера билось как при битве с многократно превосходящим по силе врагом. Да что же это она так долго? Неужто передумала? Или ей кто-то помешал? Он метался по камере, молясь всем богам сразу.
Но вот наверху снова раздался шорох, и в щель полетела довольно крепкая веревка с навязанными узлами.
— Вот, еле нашла. Подойдет?
— Да, конечно. Вы плотно ее привязали? — Сильверу не хотелось шлепнуться с довольно приличной высоты. Собственные кости ему еще пригодятся в целом виде.
— Я старалась. Но вы все-таки не слишком сильно на нее налегайте.
Хмыкнув, он на всякий случай с силой подергал веревку. Вроде держит. Положившись на волю судьбы, полез наверх. Руки, так и не вернувшие себе былую силу, с трудом цеплялись за узлы, и весь вес приходилось переносить на ноги. Но он все-таки добрался до верха и попытался сдвинуть тяжелый люк. Он подался, но ненамного. Протиснуться в образовавшуюся дыру было невозможно.
— У вас есть что-то вроде рычага? — спросил он у своей нежданной помощницы.
— Рычага? — его явно не поняли.
— Что-то такое, на что можно упереться, чтоб отодвинуть крышку, — ответил Сильвер, изнемогая и уже примериваясь, куда будет падать, чтоб было не так больно, потому что спуститься ему уже не по силам.
— Поняла, сейчас! — обрадовался голос, и в дыру просунулась ножка от какого-то сиденья.
Сильвер со своей стороны налег на нее, сколько хватило сил в ослабевших руках, и крышка медленно сползла в сторону, освободив половину лаза. Сильвер, собрав последние силы, рывком выбросил свое тело наружу.
— Вот, а меня еще ругали за то, что я так исхудал! Будь я потолще хотя бы на фунт, мне бы отсюда никогда не выбраться! — нашел он в себе силы пошутить.
— Отползайте быстрее! — скомандовала недовольная его промедлением спасительница. — Надо закрыть люк и уходить отсюда! Не то нас поймают и обоим не поздоровится!
Он перекатился в сторону и попытался встать. Ноги не держали — все-таки почти вся трудность подъема пришлась на них. Дама в дорогом шелковом платье, явно аристократка, уперлась всем телом в тяжелую крышку, ставя ее на место.
Сильвер приподнялся на четвереньки и, напоминая себе перегруженного осла, помог задвинуть люк. Потом поднял голову и чертыхнулся про себя. Перед ним оказалась Амелия Паккат, та самая сумасшедшая, что доводила всех в монастыре Фелиции.
— Не смотрите на меня с таким подозрением, ваша честь, — недовольно проговорила она, отряхивая платье, — я и так из-за вас извозилась как уличная девка.
— О, я просто удивлен и благодарен, — Сильвер все-таки умудрился подняться, ухватившись за спинку стоявшей неподалеку скамейки. — Но как вы узнали, что я здесь?
— Услышала, как об этом говорят стражники, только и всего, — небрежно отмахнулась она, — и решила помочь. Что в этом странного?
Сильвер подумал, что слово «подслушала» было бы куда правильнее, но сказал лишь:
— Благодарю, вы очень смелая и решительная женщина. Но где мы?
— В саду столичного дома моего кузена, графа Контрарио, в беседке. В центре Купитоса, представляете? И я очень прошу — не выдавайте меня! Если ваш брат начнет расследование, все всплывет, и я погибну! — она трагично заломила руки перед грудью.
Сильвера этот нелепый жест не впечатлил, и он спросил то, что первое пришло на ум:
— Но как вы узнали об этом люке?
Амелия тут же забыла о своей печали и тихо рассмеялась. От этого смеха по спине Сильвера прошел неприятный холодок — уж очень зловеще он прозвучал.
— Я о нем знаю давным-давно, еще с той поры, как мой замечательный дядюшка, отец нынешнего графа, построил эту беседку наверху подземной темницы. Строители ненароком докопались до потолка одного из казематов, и граф шутки ради приказал сделать здесь тайный люк.
— А нынешний граф об этом ничего не знает? — Сильвер не мог поверить своей невероятной удаче.
— Думаю, что нет. Между ним и отцом всегда были весьма неприязненные отношения. Впрочем, в нашей семейке никто ни с кем дружно не жил. Это было бы слишком скучно, понимаете? — и она снова разразилась дробным зловещим смехом.
— Э-э-э, — под ее пристальным взглядом Сильверу стало стыдно за свой непристойный вид, и он встал, пытаясь прикрыться стулом. — А вы не могли бы раздобыть мне что-нибудь из одежды?
— Не беспокойтесь, я принесла вам кое-что надеть, — и она указала пальчиком на валявшуюся на пыльном полу кипу каких-то тряпок.
Сильвер поднял то, что лежало сверху, и пораженно выпучил глаза.
— Но ведь это же женская юбка! — воскликнул он, не зная, сердиться ему или смеяться.
— Конечно, — спокойно подтвердила Амелия. — А как я, по-вашему, проведу среди бела дня через наш сад на виду у стражников незнакомого им мужчину? Это непременно приведет к разоблачению, не говоря уже о том, что мне просто неоткуда взять мужскую одежду, да еще вашего немаленького размера. Надевайте то, что есть, без нелепых капризов.
Согласившийся с ее доводами Сильвер, слегка похрюкивая от сдерживаемого смеха, был вынужден напялить на себя холщовую нижнюю юбку грязно-серого цвета, на нее коричневую верхнюю юбку из плотного домотканого рядна. Грубая шерстяная кофта со сборочками на груди и корявый коричневый капор сделали из него простоватую служанку из тех, что драят полы и ухаживают за курами.
Придирчиво оглядев его, Амелия удовлетворенно признала:
— Вы превратились в обычную птичницу. Хорошо, что растительности на лице у вас нет, вполне сойдете за подрабатывающую в столице деревенскую бабенку. Идемте, я выведу вас через заднюю калитку. Она выходит в переулок рядом с городской площадью, так что не заблудитесь.
Сильвер с сомнением посмотрел на свои босые ноги. Ходить без обуви он не умел. Даже здесь, в беседке, его ноги мерзли на холодных камнях, не говоря уже о возможности пораниться об их острые края.
— Ах да! — Амелия Паккат вытащила из валяющегося на земле мешка, в котором она и принесла взятую, а попросту утащенную у одной из служанок одежду, шерстяные чулки грубой вязки и протянула ему. — Это вам, — с гадливой ухмылочкой прошептала она, — но башмаков нет, уж извините, у вас слишком большая ступня.
Сильвер скептически вздернул вверх брови, но чулки натянул. Ему хотелось посмотреть на себя в зеркало, чтоб вдоволь посмеяться над нелепостью собственного наряда, но до такого удовольствия было еще долгонько.
Амелия выглянула из беседки, разведывая дорогу. Убедившись, что впереди никого нет, призывно помахала ему рукой и быстро побежала, поддерживая длинные юбки, к выходу из небольшого садика.
Проклиная неудобные, путающиеся в ногах юбки и задрав их почти до колен на совершенно неприличную для женщины высоту, Сильвер огромными прыжками понесся за ней. Острые камни даже через плотные чулки кололи ноги, но на это он не обращал внимания. Выйдя из высокой калитки, остановился, поблагодарил свою спасительницу и поинтересовался, для чего она ему помогла.
— А вы тут совершенно ни при чем, я бы сделала это для любого! — небрежно махнула она холеной ручкой. — Просто мой милый братец довел меня до белого каления своей невнимательностью к моим желаниям и мерзкой грубостью. А я люблю мстить, только и всего! — она закрыла калитку и быстро вернулась в дом.
Сильвер склонил голову как можно ниже, чтоб не узнали случайные прохожие — личностью в Терминусе он был довольно известной, опустил юбку и, сгорбившись, чтоб не бросаться людям в глаза, ведь женщины такого роста встречались очень редко, пошел по улице, стараясь выбирать места поровнее и посуше — чулки уже промокли насквозь, и ноги отчаянно мерзли.
Выбора, куда идти, у него не было — нужно было увидеть Фелицию и предупредить, что он уже на свободе. До монастыря идти было долго, тот стоял на самом краю Купитуса, и Сильвер, недолго думая, вскочил на запятки проезжающей мимо кареты. Прохожие, выпучив глаза, глазели на нахальную бабенку, нагло усевшуюся позади так, чтоб ее не заметил кучер, и бесстыдно болтавшую ногами в полосатых чулках.
На удачу Сильвера, карета довезла его почти до самого монастыря, свернув в сторону за квартал до него. Спрыгнув на мостовую, он за пару минут добрался до домика привратницы под новой черепичной крышей и негромко постучал.
— Кто там? — раздался привычный вопрос, и в приоткрытое окошко высунулось знакомое ему круглое лицо монахини из доверенных.
— Сестра Инез, — Сильвер, решив, что ему сегодня небывало везет, видимо, в награду за перенесенные в застенках Контрарио лишения, приложил к губам палец и наклонился к окошку. — Это я, Сильвер! Ничего не говорите и тихонько меня пропустите.
Монахиня торопливо открыла калитку и потрясенно ахнула, увидев немыслимый наряд племянника настоятельницы.
— Никому не говорите, что видели меня, сестра! — велел ей Сильвер. — Это военная хитрость, я выслеживаю вражеских лазутчиков. Если вы расскажете кому-то, сорвете нам всю операцию по их поимке! Я к тете, не провожайте меня!
Сестра Инез истово перекрестилась, не зная, что и подумать, а Сильвер торопливо, низко склонив голову и прикрываясь большими оборками капора, чтоб не узнавали встречные монахини, отправился к домику Фелиции.
Настоятельница сидела перед письмом Контрарио, судорожно сжимая кольцо племянника. Она отправила сообщение Беллатору и ждала ответа. Зная настойчивость и бесцеремонность бывшего жениха, подозревала, что ответа может и не дождаться, ее посланец наверняка будет перехвачен стражниками графа.
И что ей тогда делать? Сообщать о похищении Сильвера своим охранникам? Но те сразу передадут это Роуэну, и тот без сомнения примется штурмовать дом графа. Что на это скажут и без того измученные войной горожане?
Когда в комнату без стука кто-то вошел, она резко повернулась и испуганно вскрикнула: огромная фигура в женском платье на мгновенье заслонила свет из окна.
— Да уж, тетушка, — укоризненно произнесла громоздкая женщина, — тебя в тыл врага посылать никак нельзя. Ты сразу свое присутствие выдашь.
— Сильвер! Благословение Господне со мною! — и Фелиция принялась благодарственно креститься.
— Ну, на благословение Господне я не тяну, тетя, это уж перебор, но что нам с тобой крупно повезло, это точно, — весело заверил ее племянник. — Я вижу, тебе уже передали ультиматум Контрарио?
— Да. Возьми свое кольцо. — Она протянула ему кольцо дрожащей рукой.
Надевая перстень на привычный средний палец правой руки, Сильвер облегченно вздохнул.
— Хорошо! А то без него рука будто голая. И можешь не спрашивать, что со мной приключилось, сейчас сам все расскажу, — и он устроился напротив тетушки на деревянной скамье.
Выслушав его рассказ, Фелиция покачала головой. Она не осуждала его за посещение Домины, все-таки мужская физиология требовала этого, только произнесла:
— Тебе нужно быть осторожнее, мой дорогой. Я не понимаю Амелию Паккат, ее поступки порой необъяснимы, но твердо знаю — она никогда и ничего не делает просто так.
Сильвер серьезно подтвердил:
— Я и сам так думаю, тетя. Но теперь, когда я тебя предупредил, мне нужно вернуться во дворец. Беллатор наверняка уже с ума сходит от неизвестности.
Фелиция охладила его пыл:
— И как ты собираешься туда добираться? Мужской одежды у меня нет. И просить я ее не стану — не хочу давать пищу досужим вымыслам. Женской твоего размера тоже нет, таких огромных женщин в монастыре отродясь не бывало.
Он окинул свой наряд ироничным взором, с неудовольствием отметив порвавшиеся на пятках чулки.
— Так и поеду, что тут такого, я же не голый? Агнесс и Амирель щеголяли в мужском платье, я похожу в женском. Будем считать, что это вылазка в тыл врага, только и всего. Во всяком случае, я узнал нечто весьма важное — что в дом графа можно пробраться через лаз в парковой беседке. Пусть не в сам дом, а в темницу, но это еще нужнее. Кто знает, вдруг это знание когда-нибудь пригодится? Кстати, тебе не кажется, что в женском наряде я вполне даже ничего? — и он кокетливо подбоченился, уперев руки в бока.
— Ты хорош в любом наряде, — представив появление племянника в подобном виде во дворце, Фелиция не смогла сдержать веселого смешка, — но как ты будешь добираться? Не верхом же? Тебя попросту арестуют за оскорбление общественной нравственности. Даже сидеть боком на дамском седле тебе нельзя — твои щиколотки видны из-под платья, даже когда ты просто стоишь, а уж если взгромоздишься в седло, видны будут и икры, а это верх неприличия!
Сильвер прошел в соседнюю комнату, служившую Фелиции спальней, и покрутился перед маленьким тусклым зеркальцем, желая убедиться в ее словах. Полосатые чулки с дырами ярко выделялись на фоне коричневой юбки, и он разочарованно покрутил головой.
Вернувшись в кабинет, сердито признал:
— Сколько у бедных женщин дурацких ограничений! То не смей, это не делай! Теперь, прогулявшись по улицам в этих неудобных женских тряпках, я ужасно рад, что мне повезло родиться мужчиной. Как я не запутался в этой длинной юбке и не растянулся, показывая всем эти смешные полосатые чулки, непонятно. Наверное, просто повезло. Но отправить меня во дворец очень просто — у тебя же был возок для доставки продуктов? Вот в нем я и поеду. Энеко вполне сможет меня отвезти.
Фелиция усмехнулась.
— Хорошо. Но это надо проделать так, чтоб не вызвать излишнего любопытства у моего клира. Сам знаешь, для монахинь любое событие — развлечение. Разговоров потом будет на год вперед.
— Отправь меня во время службы, только и всего, — Сильвер задрал повыше нос и прошелся по комнате, положив руки на талию и призывно виляя бедрами. — А неплохая из меня получилась бабенка, — довольно отметил он. — Мне усердно подмигивали проходившие мимо мужики. Не думаю, чтоб я их заинтересовал как рабочая сила.
Фелиция укоризненно покачала головой, пряча веселую улыбку.
— Я сейчас пошлю за Энеко кого-нибудь из стражников, чтоб ты поскорее уехал и не смущал моих монахинь.
— Стражников? Ты хотела сказать — кого-то из подручных Роуэна? Я видел нескольких сидящих на стене. Думаю, это не слишком умно, — снять их стрелой проще простого.
— Ты напрасно так считаешь, Роуэн не так глуп. В кустах вокруг везде сидят его люди. Наверху просто дозорные в кольчугах. Они следят за округой и сразу подают сигнал, если заметят что-то странное.
Сильвер решился заметить, хотя и знал, что Фелиция не одобрит его заступничества:
— Роуэн очень скучает по тебе, тетя. Тебе его ничуть не жаль?
Она прямо посмотрела на него.
— Мой дорогой, я монахиня, и этим все сказано. Меня смущают и расстраивают его страстные взгляды. Я ему очень благодарна за помощь, но никто и никогда не заставит меня отказаться от данных мною обетов. — Она пошла к дверям, приговаривая: — Посиди здесь, я сейчас распоряжусь позвать сюда из таверны Энеко.
Настоятельница ушла. Сильвер поудобнее устроился на жесткой лавке. Опустив взгляд, увидел щербинку в каменном полу, оставленную мечом, выбитым из его рук Ферруном, и наклонился, ностальгически проведя по ней ладонью. Как странно, тогда они и не думали, что жизнь изменится так решительно и бесповоротно. А ведь с того дня прошло всего только чуть больше года.
И жаль Роуэна. И себя тоже жаль. Похоже, они так и не узнают счастья обладания любимой женщиной. Интересно, Роуэн тоже время от времени представляет свою любимую в чужих объятиях и ищет утешения у других женщин, как это столь неудачно сделал он сам, или же целомудренно постится всю свою жизнь?
Не стоило ему идти к Домине, это была досадная оплошность. Но все равно обида и негодование, мучившие его с момента последней встречи с Амирель, несколько ослабли. Правда, появилось противное чувство вины, хотя с чего бы это? Амирель милуется с мужем на глазах у всех, а он мучается оттого, что переспал с красивой женщиной, хотя в верности никому не клялся?
Досадные мысли прервал приход Фелиции. Она тихо прикрыла двери и сказала:
— Я отправила стражника за мальчиком. И велела ему приехать со своим возком. Боюсь, что приказание отвезти тебя в нашем вызовет недоумение на кухне и расспросы, чего бы мне не хотелось.
— А почему не отправить со мной в вашем возке одного из стражников? Это было бы гораздо быстрее, чем ждать Энеко из таверны. Тем более что до «Шарбона» добираться долгонько. А твои люди посудачат, да и перестанут, эка беда.
Фелиция укоризненно покачала головой.
— Я не могу распоряжаться людьми герцога Ланкарийского, Сильвер. Одно дело, когда стражник верхом передаст мою просьбу тавернщику, затратив на это десять-пятнадцать минут, и совсем другое — отправлять его с тобой во дворец, до которого путь не ближний.
— Понял, я был не прав, — повинился Сильвер. — Получается, что Энеко приедет гораздо раньше, чем я ожидал, если, конечно, он в таверне, а не где-то еще.
— Он там, он же мальчик на побегушках. Кстати, если он будет проситься к тебе в отряд, не бери, мал он еще, — беспокойно попросила Фелиция.
— Конечно, не возьму, об этом и думать нечего, и не потому, что мал, а потому, что по уставу в моем отряде одни дворяне, причем из знатнейших родов, — напомнил ей Сильвер. — Я один среди них беспородный как дворовая шавка. Сперва они на меня смотрели свысока, но после нескольких боев признали за своего. Меня тоже поначалу их спесь бесила, а теперь привык. И среди дворян есть нормальные люди. Но вот как они провели это время без меня, не знаю. Кто у них теперь главный? Сколько их осталось после последних тяжелых боев? Да и помнят ли они еще меня?
Последние слова прозвучали печально, даже с некоторым надрывом, и Фелиция сочувственно вздохнула.
— Ты о чем-то жалеешь? — тихо спросила она, с состраданием глядя на красивое мужественное лицо племянника, столь несуразно выглядевшее в смешном женском капоре.
— Жалею обо всем. Мне было бы проще сражаться, чем сдерживать Ферруна. Да и вообще, — он округло описал рукой что-то непонятное, и Фелиция догадалась, что думает он об Амирель.
— Это пройдет, — негромко пообещала она, — время лечит.
— Тетушка, — он с печальной усмешкой посмотрел на нее, — какой из времени лекарь? Ты же сама говорила, что для тебя оно остановилось. Не думаешь, что то же самое ждет и меня?
— Это так, — признала она, — но ведь я — это не ты. У тебя столько в жизни разнообразия, тогда как я сижу на одном месте и изо дня в день вижу они и те же надоевшие мне лица. А теперь и брата нет, и невестки, которая была мне как любимая сестра. Вы с Беллатором бываете у меня очень редко, а мне выходить за пределы монастыря, чтобы повидать вас, попросту опасно. По сути, мне даже словом не с кем перемолвиться, хотя вокруг меня множество людей, но чужих, с которыми откровенно не поговоришь. Так что ты себя со мной не ровняй.
Сильверу стало стыдно. В самом деле, мужская и женская доли так различны…
— Но зато нам не грозят смертельные опасности, как мужчинам, главная задача которых — уберечь женщин, пусть даже и ценой своей жизни, — постаралась быть беспристрастной Фелиция.
Протяжно зазвонил колокол, сзывая монахинь на службу. Фелиция встрепенулась.
— Мне нужно идти. Я и так пропустила службу, когда вы с Беллатором приезжали ко мне в последний раз, а мне нужно показывать пример благочестия.
Она поцеловала племянника в лоб, пожелала ему быть поосторожней и торопливо ушла. Сильвер подошел к окну, гадая, когда же покажется Энеко, и размышляя, как же после этой нелепой истории будет без стыда смотреть в глаза Амирель. И почему он не подумал об этом прежде, чем войти в спальню Домины? Думал не тем местом?
Сильный стук в дверь заставил его резко обернуться и машинально положить руку на левое бедро в поисках меча, которого не было.
— Это я, Энеко! — в дверь робко заглянула нечесаная голова парнишки. — Мне велели сюда прийти.
— Ох ты, как же вытянулся! — невольно воскликнул Сильвер. — Встреть я тебя случайно на улице, и не узнал бы.
Энеко в изумлении уставился на бабу, говорившую грубым мужским голосом. Всмотревшись, узнал Сильвера, забавно подпрыгнул, взмахнул руками и с трудом подавил приступ смеха.
— Ну-ну, — предупреждающе прогудел Сильвер. — Попробуешь засмеяться, получишь у меня!
— П-простите, ваша честь, — с трудом проговорил парнишка, невольно шепелявя от попытки удержать смешок, — но уж больно вы выглядите потешно… — и, не выдержав, все-таки засмеялся.
— Я потешно выгляжу? — с нарочитым возмущением рявкнул Сильвер, которому тоже отчаянно хотелось рассмеяться. — Вполне нормально для лазутчика.
— Лазутчика? — Энеко от изумления приоткрыл рот. — Но за милю же видно, что вы не баба!
— Это не важно! — Сильвер поправил съехавший набок капор. — Главное, что на мне женская одежда. И мужикам я нравлюсь, они мне прямо об этом говорили. Так что не придирайся.
Парень сделал вид, что поверил.
— Мой возок у ворот монастыря. Если хотите уехать, то пойдемте.
Сильвер кивнул и вышел вместе с ним из дома настоятельницы. Во дворе монастыря было пусто. Он в несколько прыжков пронесся по двору, снова высоко задрав неудобные юбки, при этом возмутительно оголив ноги в смешных полосатых чулках. Шедший за ним Энеко был вынужден засунуть кулак в рот, сдерживая рвущийся изнутри хохот.
Сидевшие наверху ограды охранники с изумлением проследили за странной огромной теткой, шлепающей в одних носках семимильными шагами по грязной мостовой, но спускаться, чтоб выяснить, кто такая, никто из них и не подумал. Если уж ее впустила привратница и говорила с ней настоятельница, то явно ничего опасного в ней нет.
Вольготно устроившись в возке на свежем сене, Сильвер развалился во весь рост, высунув всем на обозрение продранные на пятках полосатые чулки, вытащил из сена длинную соломинку и принялся ее меланхолично жевать, предоставляя Энеко честь везти себя по кривоватым улочкам предместья — по центру тот ехать не захотел, опасаясь нарваться на стражников и не желая отвечать на неприятные вопросы.
Сильверу излишнее внимание тоже было не с руки, поэтому на дорогу они потратили почти три часа довольно быстрой рысцы. Перед дворцом Сильвер спросил:
— Слушай, Энеко, а почему ты по-прежнему служишь в таверне? Я думал, тебя к себе позвала Агнесс, и теперь ты ходишь разодетый в шелка и бархат.
Парень хмыкнул и вытер нос грязным кулаком.
— Она меня звала, но мне у нее не понравилось. Мыться надо часто, и вообще. К тому же пользы я в таверне приношу куда больше, понимаете? Там же народ болтает много, порой что и полезное слышу.
— Ты все еще служишь у Беллатора? — Сильвер с уважением сказал: — Молодец! Но будь осторожен, время сам знаешь какое.
Энеко повернул к нему голову и заметил:
— А разве бывает другое время? Я такого не знаю. Трудно всегда. Просто сейчас немного хуже, чем обычно. И нужно делать все, чтобы жить стало лучше. Вот я и делаю, что могу. А к Агнесс я могу уйти в любую минуту.
— Это верно, — Сильвер подивился мудрости услышанного. А парень-то вовсе не глуп! Недаром Беллатор оставил его в своих агентах. — Я тоже делаю, что могу.
В первой заставе королевские стражники, охраняющие дворец, Энеко знали в лицо, он не раз приезжал с поручениями от матушки настоятельницы, поэтому пропущен был без объяснений.
Вторая застава пропустила их так же без досмотра, заставив Сильвера сильно разозлиться. Да так любого лазутчика прошляпить можно! Куда только смотрит Крис! Но третья пролила бальзам на его истерзанное непорядком сердце, решительно потребовав пояснить, кто они такие и куда.
Вот это уже больше походило на дисциплину, и Сильвер несколько успокоился. Но тут возник новый затык: как объяснить стражникам свой столь несуразный вид? Да и не хотелось ему показываться кому бы то ни было в столь нелепом женском платье. Потом столько пойдет слухов и сплетен, что до смерти не отмыться.
Услышав среди спрашивающих знакомый голос одного из сотников Криса, он глубже надвинул на голову великоватый ему капор, чуток высунулся из повозки и позвал того по имени, старательно имитируя женский голос:
— Господин Грандон, можно вас на минуточку?
Тот с недоумением подошел на зов странной служанки. Сильвер отодвинул пышную оборку капора и прошептал уже своим голосом:
— Давай пропускай меня поскорее и помалкивай!
Тот привычно, как и всегда при виде начальства, вытянулся во фрунт и чуть было не отрапортовал «слушаюсь, ваша честь», но, вовремя увидев внушительный кулак, крикнул постовым:
— Пропустить немедленно!
Энеко подвел послушную лошадку к самому входу в кухонную часть огромного дворца. Сильвер быстро юркнул внутрь, сказав ему на прощанье, чтоб поскорее уезжал и не вздумал болтать.
Внутри огромной кухни, как полководцы, командовали стоящие у высоких плит повара в белоснежных колпаках и гомонили бегающие в разные стороны поварята. Сильвер, прекрасно понимая, что его высоченная фигура тотчас привлечет к нему оскорбительное внимание всех присутствующих, свернул налево и, оказавшись в знакомом коридоре, открыл показанный ему когда-то Беллатором тайный ход.
А вот куда идти дальше, он не помнил, уж слишком много ответвлений перед ним оказалось. Можно было попытаться позвать Ферруна, тот наверняка сидел где-то в дымоходе и его бы непременно услышал, но показывать ему свою беспомощность отчаянно не хотелось. Решив положиться на свою счастливую звезду и звать соперника лишь в самом крайнем случае, Сильвер отправился наугад по темным переходам.
Вскоре перед ним показалось светлое пятно маленького окошка явно для подглядывания. Осторожно подойдя к нему, он ничего не увидел — оно полностью заросло грязью. Недолго думая, оторвал клок от нижней юбки и протер стекло. Показались мутные силуэты — сухая тряпка без воды стерла только верхний слой пыли, но застывшую грязь не взяла. Тем не менее Сильвер понял, что перед ним помещение караульни.
Прикинув, в какой стороне может быть часть наместника, отправился туда. На середине пути подосадовал, что нигде не заметил факелов — идти в темноте было тяжело. Через пару фурлонгов уткнулся в тупик. Поняв, что где-то здесь есть дверь, пошарил возле тупика.
Нащупав рычаг, нажал на него, боясь, что тот может треснуть в его руке — уж очень он показался ему хрупким. Но тот выдержал, открыв ход в коридор. Высунув голову, Сильвер посмотрел по сторонам. Это была заброшенная часть Зинеллы, в которой с момента ее отравления никто не жил.
Почесав затылок, дабы активировать мыслительный процесс, Сильвер задумался, как быть дальше. Отсюда можно было без затруднения перейти по коридору в часть Беллатора, но шатающиеся по дворцу придворные и слуги делали этот путь крайне неприятным. Крадущуюся по господским покоям служанку из самых простых тут же бы заподозрили в нечистых намерениях и прости-прощай неузнанность, на которую он надеялся.
Повернулся к тайному ходу и, уже войдя, заметил лежащий на полу у самого входа факел. Возблагодарив судьбу за посланную удачу, поднял его, зажег от хранившегося тут же кресала и уже спокойно, держа в руках огонь, закрыл ход.
Дальше было куда легче — он видел, куда надо идти, и даже царапины, что оставили тяжелые сундуки Лори, которые они тащили с Беллатором, виднелись отчетливо. Но почему ход восстановлен? Беллатор же обрушил его в прошлый раз. Неужто он сам в одиночку вытащил неподъемные камни и починил раздвигающиеся двери? Отчего-то в это не верилось. Все же Беллатор правитель, а не мастер на все руки. Надо будет все выяснить.
Сильвер несколько раз сворачивал не туда, пытаясь вспомнить, как шел с братом из темницы, но все же с третьей попытки вышел к личному кабинету наместника. Перед дверью прислушался, надеясь, что там никого не будет — не хотелось позориться перед его секретарями.
Внутри царила обнадеживающая тишина, и он осторожно нажал на рукоятку, открывающую вход. В небольшом помещении, заставленном темными дубовыми шкафами, было пусто, как он и надеялся. Потушив факел, оставил его внутри хода и закрыл проход. Потом перешел в соседнюю комнату, тоже пустовавшую. А вот в гардеробной, куда он вошел, чтобы переодеться в мужскую одежду и уж потом разыскать брата, его ждал сюрприз.
Сначала он замер, не понимая, кто это смотрит на него из темноты, потом до него дошло, что это просто огромное, во весь рост, зеркало, а смотрит он сам на себя. Зажег висевшую наверху лампу, чтобы лучше было видно, и покатился со смеху. В узком и тускловатом зеркале Фелиции он выглядел по-другому, не так смешно и нелепо, а здесь казался настоящим цирковым фигляром.
Да уж, и как Энеко-то терпел такую несравненную красоту?! Он поворачивался то одним боком, то другим, кривлялся и без перерыва громко хохотал.
За его спиной появилась сухопарая мужская фигура и тоже как-то подозрительно хмыкнула. Но потом послышался укоризненный голос камердинера Беллатора:
— Добрый день, ваша честь. Мы уже вас потеряли.
Сильвер, весь красный от смеха, повернулся к нему.
— Прости, Тито, но это не моя вина, меня нагло заперли в темнице графа Контрарио. Ты не поможешь мне переодеться? Мы с братом одного роста, посмотри мне что-нибудь из его старой одежды.
Никаких возражений у строгого камердинера не возникло, и одно это уже говорило о том, что исчезновение Сильвера не на шутку взволновало все его окружение. Вынув неброский темно-серый камзол, белую рубашку из плотного шелка и мужское белье, камердинер предложил:
— Если вы не против, я приготовлю ванну, и вы сможете нормально вымыться, а то вид у вас такой, будто вами мостовые мели.
Сильвер с удовольствием согласился, но осмотрительно предупредил:
— Только не приказывай нести горячую воду, пойдут ненужные разговоры. Я без суеты вымоюсь холодной. Надеюсь, она в умывальне Беллатора есть?
— Воды вполне достаточно, ваша честь, не беспокойтесь. Если вам не нужна горячая вода, то тогда все готово.
С удовольствием вымыв голову и тело, Сильвер облачился в приготовленную одежду и вышел в малую гостиную. Там его уже ждал нарочито спокойный Беллатор. Выслушав рассказ брата о внезапном приключении, сурово предложил:
— Арестовать Домину? До графа нам не добраться, тем более что здесь задета честь тетушки, но эту предательницу наказать мы можем.
Сильвер передернул плечами.
— Знаешь, я как-то не готов поведать всему свету, что меня связали ночью полуголым в доме любовницы. Чувствую себя круглым идиотом, знаешь ли.
Беллатор сокрушенно развел руками.
— Похоже, виновники опять останутся безнаказанными. Это плохо. Если за преступлением не следует наказание, преступники распоясываются еще больше.
— Это верно, но тут уж ничего не поделаешь. Но кто вычистил заваленный тайный ход возле покоев нашей любезной мачехи? Надеюсь, не ты?
— Нас было трое, тех, кто знал о тайных переходах — Роуэн, Крис и я. Одному бы мне столько камней не убрать. Но это дело прошлое, — и Беллатор замолчал, нахмурившись.
Сильвер внимательно посмотрел на него.
— Тебя что-то тяготит, и это ко мне отношения не имеет. Не скажешь, что именно?
Наместник взял со стола лист бумаги и протянул брату.
— Пришло донесение от защищавшего страну с востока сэра Пакката. Имгардцы прорвались и захватили Ковенград. Он ничего не смог сделать. От его войска не осталось и половины. Они отошли, оставив за собой пустой город и сожженные деревни.
Сильвер резко выдохнул и произнес с натужным спокойствием:
— А это означает, что нескио может попасть в окружение. Ты отправил ему сообщение?
— Конечно, сразу же. Надеюсь, он уже отвел свои войска от границы. Но это значит, что наша страна уменьшилась почти на треть. Война все ближе и ближе к Купитусу. И что будет дальше, я не знаю.
— А как Феррун? Что он сказал на это известие? Что нужно срочно выступать? — с надеждой спросил Сильвер и почувствовал в руках уже привычную тягу к оружию.
Беллатор отвернулся к окну и безжизненно произнес:
— Он заявил, что должен наконец изучить ту рукопись, что нашел в тайнике, помнишь? И что хочет выяснить, есть или нет дракона под королевским дворцом.
— Лучше бы он ехал на юг, — озабоченно заметил Сильвер, — больше было бы пользы. Даже не участвуя в сражениях, он мог бы спасти столько раненых…
— Не знаю, что лучше, не берусь судить, — Беллатор крепко зажмурился, но тут же широко открыл глаза, прогоняя сон, и пояснил, извиняясь: — Не спал всю ночь. Ты исчез, сообщения с поля боя ужасающие. К тому же сэр Ортес достал уже.
— Что с ним такое? — Сильвер тоже не выносил чопорного и бестолкового сэра Ортеса, отвечающего за оружие, хранящееся в королевской оружейне.
— Он сообщил, что раздал всем желающим оружие из общего зала и теперь ему нужны кузнецы, чтоб восполнить потерю.
— Кузнецов у нас и так мало, они куют мечи день и ночь, вооружая уходящие в сражения отряды. — Сильвер не мог поверить, как можно в такое время требовать такую чушь.
— Я ему это и сказал, — Беллатор потер кулаками красные от недосыпа глаза, — но этот придурок уверен, что его требования должны исполняться немедленно, ведь на этот счет есть указы короля. Мой отказ он посчитал изменой.
— А давай мы на него Роуэна натравим? — каверзно предложил Сильвер. — Герцогу Ланкарийскому он должен подчиняться беспрекословно. И, хочешь ты или нет, но я еду на юг, оставаться здесь я больше не могу.
Беллатор положил руку на плечо любимого брата и печально склонил голову.
— Я не возражаю, хотя мне и горько снова с тобой расставаться. Твои люди, с которыми ты ходил в Северстан, собрались в полном составе. Роуэн за время твоего отсутствия смог нанять еще пару сотен человек, так что поедешь ты к нескио не с пустыми руками. Но выступить сможете не ранее чем через неделю — оружие для новобранцев не готово.
— Неужели наша оружейня опустела полностью? — недоверчиво уточнил Сильвер. — Там ведь было мечей несколько сотен, если не тысяч.
— Увы, это так и есть. У нас не хватает металла и мало кузнецов, чтобы вооружить воинов как полагается.
— Вот еще новая напасть, — повесил нос Сильвер. — Голыми руками воевать не будешь. Как же быть?
Беллатор поморщился, припомнив безрезультатные переговоры с королями близлежащих стран.
— Я просил помощи у соседей, но оружием нам помог только король Амикума. Остальные выжидают, чем дело кончится.
— Подлые шакалы! — зло выругался Сильвер. — Неужели они не понимают, что станут следующей жертвой, если рухнет наше государство?!
— Если бы мы непосредственно граничили с большим числом стран, а не только с Амикумом и Фарминией, то, возможно, прониклись бы многие. Но в Фарминии недавно сменилась династия, и новым королем недовольны слишком многие. Ему самому приходится справляться с крамолой. По сути, там идет гражданская война. Им не до нас.
— Понятно. — Сильвер посмотрел на ноющие от веревок запястья. — У тебя ничего нет, чтобы смазать эти противные ссадины?
— У нас есть Амирель и Феррун. Их попросить не хочешь?
У Сильвера перед глазами тотчас возникла отвратительная картинка — Амирель нежно целует мужа. Он решительно затряс головой, отгоняя ее.
— Не хочешь — как хочешь, — с сожалением решил Беллатор, догадавшись о его ревности. — Обычная мазь будет заживлять эти неприятные царапины очень долго, к тому же они могут воспалиться.
— Хорошо, я попытаюсь сходить к Ферруну, — вынужден был пообещать Сильвер. — Они вместе?
— Амирель у себя, я с ней разговаривал вечером. — Беллатор зевнул во весь рот, даже не успев прикрыть рот рукой. — Как спать хочется, безобразие! — И продолжил утешившую брата мысль: — Ферруну никто ничего не предлагает, он берет сам все, что хочет, поэтому никто не знает, где он может быть. Думаю, что поселился он там же, где и прежде.
— То есть в дымоходе?
— Конечно. С чего бы он стал менять свои привычки?
— В самом деле, с чего бы? — пробурчал Сильвер и пошел на женскую половину, посоветовав брату поспать хотя бы пару часов.
По дороге остановился возле комнат Алонсо, собираясь зайти и поздороваться, но, услышав серебристый женский смех, завистливо вздохнул и пошел дальше, не желая портить другу последние дни перед разлукой с любимой женщиной.
Зайдя в покои Амирель, растерянно остановился. Перед ним было несколько дверей. Где она может быть? Чтобы обозначить свое присутствие, громко покашлял. Тишина. Он покашлял еще. Никто так и не появился.
Неужто Амирель спит? — эта мысль отчего-то вызвала сладострастную дрожь, и он сердито притопнул ногой, обрывая вожделение.
Подкованный каблук громко лязгнул по каменному полу. Из крайней левой двери выглянула служанка в форменном платье и торопливо сделала глубокий книксен.
— Где наша гостья? — нетерпеливо спросил Сильвер.
— Она уехала к госпоже Рэдд, — служанке очень хотелось спросить, где же он несколько дней пропадал, но она не посмела. — За Ферруном приехал мажордом нескио, и он взял с собой свою супругу.
— Когда они уехали? — Сильвер с трудом сдержался, чтоб не выругаться.
— Несколько часов назад.
Сильвер припомнил, что жена нескио была беременна.
— Госпожа Агнесс рожает?
— Да. Она уже два дня мучается, бедняжечка, — с искренним сочувствием сказала женщина. — Прямо как наша госпожа Росита. Но теперь-то есть Феррун, он поможет. Вот если б тогда он здесь был, как было бы хорошо!..
Чтоб не разрыдаться, она приложила к губам конец белого фартука и быстро скрылась в комнате. Сильвер нахмурился и медленно прошел к себе, прикидывая, чем же ему сейчас заняться. Для начала решил просто сходить на кухню и перекусить.
После внеочередной трапезы отправился в гостевые покои, куда были поселены его спутники по походу в Северстан. Они сидели все вместе в комнате Эдмонда и играли в кости. При его появлении повернулись и дружно потребовали объяснить, где это он пропадал столько времени.
— Приезжаем, а тебя несколько дней уже нет, и никто не знает, куда ты запропастился. Алонсо вообще не выходит, не знаем, чем занят, ты тоже, — от имени всех высказался Теофил. — Так где же ты все-таки был?
Сильвер аккуратно опустил пониже пышные рукава рубашки, чтоб скрыть глубокие порезы от веревки.
— Все очень просто — я был у любовницы. Думал на одну ночь, но увлекся и задержался дольше, чем предполагал. Вы же знаете, как это бывает? — признался он с легким смешком. — Думаешь, что вот-вот закончишь и уедешь, а насытиться никак не можешь и начинаешь снова и снова.
Мужчины прекрасно это понимали и даже сами попадали в такие ситуации, поэтому сразу перешли к другим, гораздо более важным делам:
— Когда мы выступаем?
Поставив ногу на перекладину стула, Сильвер хмуро пояснил:
— Когда новобранцам будут выкованы мечи. Оружия в стране нет.
— Однако! — вырвалось у Эдмонда. — А я-то гадал, куда делось все оружие из нашей домашней оружейни.
— Ты же знаешь, каждый дворянин вооружает своих воинов сам. Поэтому просить о помощи бесполезно — все уже роздано подчистую, — Сильвер досадливо развел руками. — Королевская оружейня пуста.
Поговорив еще немного, он ушел, а воины увлеченно продолжили игру, не вспоминая больше ни о чем.

Глава девятая

Амирель молча сидела возле только что родившей Агнесс, держа ее за руку и удивляясь про себя. Она впервые видела, чтоб Феррун так беспокоился. Когда во дворец приехал бледный и испуганный мажордом нескио, Феррун так рассердился, что его не известили о родах госпожи раньше, что аж посинел от злости.
Приказав Амирель срочно собраться и ехать с ним, он даже не стал ждать, когда ему оседлают Агфе, а вскочил на ее спину, посадил перед собой жену и понесся в городской дом нескио. Ехать без седла и без сбруи было очень утомительно, и Амирель вцепилась в гриву лошади так, что заломило руки.
Не обращая на нее внимания, Феррун подлетел к столичной резиденции бывшего нескио, соскочил и еле успел подхватить упавшую ему в руки Амирель.
— Вот ведь неуклюжая! — в сердцах воскликнул и бегом повлек ее за собой внутрь дома.
Слуг внизу не было, и они без сопровождения добежали до второго этажа, резко свернули направо и остановились возле высоких дверей. Здесь толпилась масса народу, многие плакали.
— Что происходит? — сердито рявкнул Феррун. — Что вы тут потеряли?
— Госпожа умирает, и малыш с ней, — всхлипнула немолодая женщина в синем форменном платье. — Целитель сказал, что ничего не может сделать. И повитуха тоже.
Феррун хотел было заскочить в комнату, но Амирель остановила его:
— Я сама, если не смогу, тогда и буду звать тебя.
Ее голос прозвучал строго, и он нехотя пропустил ее вперед. Сам прислонился к стене, скрестил руки на груди и приготовился ждать. Люди замолкли, с надеждой посматривая то на него, то на закрывшиеся за Амирель двери. Кто к ним приехал, знали все.
В комнате роженицы отвратительно пахло запекшейся кровью, какими-то мазями и еще чем-то странным. Чем, Амирель поняла, когда увидела человека в длинной хламиде, махавшего каким-то вонючим горшочком на длинной цепочке.
— Прекратите немедленно! — приказала она ему и подошла к лежавшей на столе среди груды окровавленных тряпок женщине.
— Нельзя человека хоронить на освященной земле без отпевания! — сердито возразил по всей видимости жрец.
Амирель положила руку на лоб роженице. Та была смертельно бледна, но еще жива. Но вот ребенок, лежавший поперек родовых путей, не дышал.
— Она не умрет, — твердо сказала Амирель. — И прекратите эти глупые хождения вокруг нее.
— Ты жалкая еретичка! — возмутился священник, — Тебя нужно сжечь на костре.
Амирель зло посмотрела на него.
— Вон отсюда, если сам не желаешь сгореть в огне! Феррун вполне может тебе это устроить.
Или ее приказ, или имя Ферруна оказало на жреца волшебное действие: покраснев, как вареный рак, он быстро выскочил в коридор.
Амирель сосредоточилась. От рук пошли мягкие волны, пальцы засияли зеленым огнем и Агнесс открыла глаза. Ее взгляд обреченно зашарил вокруг.
— Не волнуйтесь, я вам помогу, — поспешила успокоить ее Амирель.
— Как мой ребенок? — прошептала Агнесс искусанными губами.
— Еще не знаю, — Амирель не решилась признать, что тот мертв. — Но сделаю все, что смогу.
Она положила руку на большой живот роженицы и помогла плоду повернуться. Потом вытолкнула его наружу головкой вперед. Удивленно наблюдавшая за ней повитуха восхищенно пробормотала:
— Эх, если б я так могла!
Ребенок в самом деле был мертв. Но через пуповину еще двигались воды, и Амирель, надеясь на чудо, положила руку на маленькую головку. Ребенка целиком окутало зеленое сияние. Через несколько мгновений раздался слабый писк, и Амирель отняла руку.
Малыш открыл глазки и почти беззвучно заплакал — на большее у него не хватало сил.
Повитуха упала на колени и принялась возносить благодарственную хвалу Провидению за благодатную помощь. Целитель тоже смотрел на Амирель как на божественное чудо.
— Займитесь ребенком! — прервала она восхваления. — Отрежьте пуповину, я сейчас вытолкну послед.
Подскочив, повитуха деловито принялась за дело, целитель принялся ей помогать. Через несколько минут малыш был обработан и завернут в чистые пеленки.
Агнесс тоже немного ожила.
— Дайте роженице теплое питье, — распорядилась Амирель. — И уберите эти ужасные кровавые тряпки. Проветрите комнату, здесь нечем дышать!
Повитуха выглянула в коридор, передав приказы и сообщив, что все хорошо. Раздался такой радостный вопль, что Агнесс испуганно вздрогнула.
Тотчас было принесено питье, несколько служанок, вошедших в комнату, собрали залитые кровью простыни, Агнесс вымыли, переодели и переложили на мягкую, заранее приготовленную кровать, чуть было не ставшую ее последним ложем.
Вошла кормилица, молодая плотная женщина. Амирель оглядела ее и спросила:
— Сколько вашему ребенку?
— Месяц, — благоговейно глядя на нее, ответила та.
— Ребенок где?
— Здесь, в доме. Я его еще кормлю. Но перестану, как только начну кормить своего воспитанника, — чуть покраснев, заверила та.
— Можете кормить своего малыша до полугода, — разрешила Амирель, — молока хватит на обоих. Но потом переводите своего ребенка на козье, это ему не повредит.
Женщина обрадовано поклонилась и приложила к груди новорожденного. Тот принялся вяло сосать. Сделав пару глотков, выпустил сосок и закрыл глазки.
— Малыш плохо берет грудь! — взволнованно сообщила кормилица.
— Он очень слаб, — Амирель больше ничем не могла ему помочь. — Кормите его так часто, как сможете. И не бойтесь — он вполне здоров, просто роды дались ему еще тяжелее, чем его матери.
В дверь вошла немолодая женщина в форменном коричневом платье.
— Госпожа Амирель, — вежливо обратилась она к девушке, — ваш супруг спрашивает, можно ли ему войти поздороваться с госпожой Агнесс.
Амирель повернулась к лежащей на кровати хозяйке дома. Выпив горячий бульон, та порозовела и стала выглядеть гораздо лучше.
— Вы сможете его принять?
Агнесс растерялась.
— Я не готова принимать незнакомых мужчин, — запротестовала она, — я…
Договорить она не успела — в комнату широкими шагами ворвался недовольный Феррун.
— Я не незнакомец, Агнесс, — сердито воскликнул он, — почему ты меня не впускаешь?
Агнесс тихо ахнула.
— Прости, Феррун, но мне же не сказали, что это ты! — виновато вымолвила она. — Я и не знала, что ты наконец вернулся! Как же я рада! — она перевела острый взгляд на Амирель. — У тебя очень красивая жена. Вот только почему она так похожа на тебя?
Феррун отмахнулся от ее вопроса, прикоснувшись к ее лбу рукой.
— Вроде все хорошо, — признал он немного погодя. — Но скажи мне честно, тебе нравится твое замужество?
— Конечно, — с некоторым удивлением ответила женщина. — Но почему ты спрашиваешь? Что-то случилось с моим мужем?
— Я о нем ничего не знаю, — Феррун был странно сосредоточен. — А спросил потому, что захотел.
Агнесс села повыше и подтянула одеяло к груди.
— Ну-ну, — язвительно сказал Феррун, — и чего это я там не видел?
Все находящиеся в комнате переглянулись, шокированные его словами.
— Что ты говоришь, — сердито выговорила ему Агнесс, — о нас дьявол что могут подумать!
Он небрежно передернул плечами.
— Мне все равно, что обо мне думают разные глупцы.
— Ты собираешься на юг? — быстро спросила Агнесс, перебивая его ненужные откровения.
— Еще не знаю, — раздумчиво произнес он. — Я дочитал «Поэму о драконе» и хочу спуститься вниз, в лабиринт под королевским дворцом. Там опасно, но интересно. Жаль, что крысы не покажут мне дорогу. А впрочем, — он перевел взгляд на стоящую возле кормилицы жену, — Амирель вполне может с ними договориться.
Тут уж все издали вздох ужаса. Граф Контрарио был известен всем и его умение управляться с отвратительными крысами тоже.
— Я останусь с Агнесс, — возразила ему Амирель. — Не хочу оставлять ее в эту ночь. Она еще слишком слаба.
— Хорошо, — на удивление покладисто согласился с ней Феррун. — Я жду тебя завтра утром.
— Лучше послезавтра, — Амирель и сама не понимала, отчего ей так не хочется возвращаться во дворец. — Я понаблюдаю за малышом. Он очень слаб. Мне с трудом удалось вернуть его к жизни. — И добавила про себя: «Или, что вернее, вдохнуть в него жизнь».
К ее удивлению, Феррун не стал возражать и на это. Она даже пожалела, что не выторговала себе еще один день. Прощаясь, он склонился над Агнесс и нежно поцеловал ее в лоб. Амирель подумала, что он влюблен в эту красивую женщину, но в душе не колыхнулось ничего.
— Госпоже надо отдохнуть, — сурово приказал целитель, возвращая себе право командовать.
Но, прежде чем выполнить его указание, все присутствующие женщины посмотрели на Амирель и ушли лишь после ее подтверждающего кивка.
Целитель ушел тоже, Амирель осталась в комнате одна. Изнемогшая Агнесс уснула. Решив, что та проспит по меньшей мере до утра, Амирель еще раз приложила руку к ее лбу и поняла, что Феррун лечил ее тоже, причем по доброй воле. Кто же она такая, эта Агнесс, если ее строптивый и неуступчивый супруг готов был без всяких просьб сделать для нее то, что для других делал лишь под давлением обстоятельств?
Выйдя в коридор, Амирель не увидела никого из прислуги, похоже, все ушли заниматься своими делами. Она спустилась вниз, не зная, куда еще ей идти, и наткнулась там на мажордома, того самого, что приезжал за Ферруном во дворец.
Он был еще не стар, но уже страдал сильной одышкой. Поклонившись, сказал звучным голосом:
— Благодарю вас за спасение нашей любимой госпожи. Хотя она не успела отдать никаких распоряжений, я посмел взять на себя смелость приготовить для вас гостевые покои. Надеюсь, вам в них будет удобно.
Амирель пошла за ним и оказалась в больших комнатах с дорогой изящной мебелью и красивыми коврами на полах. Мажордом с некоторым сомнением оглядел все это великолепие и принялся извиняться:
— Они не столь роскошны, как те, что вы занимаете во дворце, но пока ничего более достойного вас я предложить не могу. Дело в том, что в моем распоряжении находится только первый этаж. Но, как только госпожа отдохнет, я уверен, она обязательно распорядится перевести вас на второй, в хозяйскую часть. Вот там покои уже будут достойны вас.
Амирель замахала руками.
— Все хорошо, ничего не нужно менять! Я дочь простого крестьянина из Северстана и не привыкла к роскоши.
Она решительно вошла внутрь и закрыла за собой двери. Мажордом прошептал: «Из загадочного, таинственного Северстана! Неужели там все женщины так же красивы, как она?» — и ушел выполнять свои обязанности.
Как Амирель и думала, Агнесс проспала до следующего утра. Придя к ней наутро после вкусного завтрака, Амирель увидела здесь и новорожденного, и кормилицу.
— Как малыш? — она положила ладонь ему на лоб и с удовлетворением сказала: — Что ж, выравнивается потихоньку. В месяц будет совсем здоров.
Агнесс хотела сесть, но из-за охватившей ее слабости вынуждена была опуститься обратно на подушки.
— Прошу меня простить, я вчера даже не поблагодарила вас. Вы спасли и меня, и моего сына. Я перед вами в неоплатном долгу, — произнесла она чуть подрагивающим от переполнявшей ее благодарности голосом. — Что я могу для вас сделать? Муж оставил мне много денег, сколько мне заплатить вам за помощь?
Амирель растерялась. Как ей поступить? Был бы рядом Сильвер, он бы сказал ей, что она должна сделать. Но он внезапно исчез, когда они с Ферруном вернулись во дворец после объезда городов Терминуса. Просто ускакал неизвестно куда, никому ничего не сообщив.
Она так устала в тот день! Феррун заставлял ее надевать этот проклятый камень семь раз, по числу освобожденных ими городов, и с каждым разом она чувствовала себя все хуже и хуже. В последний раз она даже упала в обморок и долго не приходила в себя. Возможно, камень высасывал из нее жизненные силы.
Именно после этого Феррун решил устроить передышку и вернулся в столицу. Она так хотела увидеть Сильвера, посмотреть в его веселые глаза и пожаловаться на этот жуткий, не желающий подчиниться ей амулет. Но Сильвер только сердито взглянул на нее и тут же уехал, оставив у нее неприятное чувство вины.
Но в чем она перед ним провинилась? Этого Амирель понять не могла. Конечно, они ехали вместе с Ферруном, и тот ее обнимал, чтоб она не упала, и она от слабости была вынуждена положить голову ему на плечо, но ведь они почти весь поход ехали точно так же. Что же настолько возмутило Сильвера, что его лицо стало похожим на серый камень?
— Так сколько же вы хотите за помощь? — прозвучал в ушах мягкий усталый голос, и Амирель спохватилась.
— Я никогда ничего не беру за лечение, так же, как и Феррун, — нашлась она.
— Тогда вы позволите мне сделать вам памятный подарок? — с неожиданной робостью спросила Агнесс.
Амирель стало неловко. Подарки ей были не нужны. Где она их будет хранить? Она чувствовала себя пичужкой-странницей, во время долгого перелета присевшей передохнуть на ветку незнакомого дерева и не знающей, где очутится завтра. Но и отказаться от подарка было невозможно — обижать искренне благодарную ей хозяйку не хотелось.
— Если это будет что-то маленькое и недорогое, то можно, — нехотя согласилась.
Агнесс на мгновенье задумалась. Маленькое и недорогое? Вот уж чего в ее нынешней жизни не было. Роскошного — сколько угодно, но недорогого? Она подозвала камеристку и велела принести синюю сафьяновую шкатулку. Пока та бегала, взяла на руки сына и что-то ему прошептала. Потом спросила у вызванного ею мажордома:
— Гонец к нескио отправлен?
Тот ликующе сообщил:
— Конечно, госпожа! Такую радостную весть нужно сообщать сразу.
Агнесс солнечно улыбнулась, но тут же обеспокоенно нахмурилась:
— Только бы с Рэддом ничего не случилось, я так о нем беспокоюсь!
Камеристка принесла шкатулку, и Агнесс открыла ее. В ней лежали колье и серьги с такими же синими камнями, как глаза Амирель.
— Примите эту шкатулочку в знак моей искренней признательности, великая целительница! — со слезами на глазах сказала Агнесс. — Это сапфиры, они будут подчеркивать вашу несравненную красоту.
Смущенная Амирель была вынуждена принять их под одобрительными взглядами прислуги. Отправив всех посторонних из комнаты, Агнесс попросила Амирель сесть поближе и произнесла:
— Вы, наверное, недоумеваете по поводу моих с вашим мужем отношений…
— Что вы, — поспешила отказаться Амирель, — я ничего об этом не думаю. Феррун никогда не давал мне поводов для ревности. — Говорить о том, что он ей безразличен, не собиралась.
— Но я все равно должна вам о них сказать, чтобы в будущем между вами не было никаких недоразумений, — твердо сказала хозяйка дома. — Просто Феррун вырос в замке графа Контрарио, где я была экономкой.
— Да, он мне говорил об этом, — Амирель неудобно было выслушивать эти откровения, но и как избежать их, она не знала. — Он упоминал и ваше имя, но не говорил, кто вы.
— Конечно, не говорил, — грустно призналась Агнесс, — потому что честным женщинам такие вещи не говорят. Я была любовницей графа. Он мучил меня, истязал, вот, наверное, оттого я так тяжело и рожала. Но то, что я смогла зачать, уже чудо. Наверное, потому что Феррун меня лечил от крысиных укусов, ну и все остальное подлечил попутно.
— Да, когда я вас лечила, то поняла, что вас мучили, и мучили длительное время. Но все спайки, оставшиеся после травм, я убрала, так что следующие роды пройдут для вас достаточно легко.
— Да? — Агнесс радостно встрепенулась, но, вспомнив, что нескио может и не вернуться с поля боя, снова потухла и вернулась к рассказу о прошлом: — Так вот, Феррун бродил по дымоходам замка и тайком подглядывал за его жителями. В общем, он знал обо всех нас больше, чем мы знали друг о друге, да и сами о себе.
— Вот как? — Амирель ужаснулась, примерив это на себя. — Вот ведь несносный мальчишка! Подглядывать за ничего не подозревающими людьми — подлость!
Агнесс слабо махнула рукой, отрицая это обвинение.
— Он просто не понимал, что хорошо и что плохо. Он так развлекался, ведь больше в замке ему делать было нечего. Рос он один, без должного пригляда, грани между добром и злом для него нет. Вот поэтому он вчера и сказал, что слишком хорошо меня знает. Он и в самом деле видел меня с графом. Мне ужасно стыдно, но что поделаешь?
Они проговорили еще несколько часов, вспоминая свое прошлое, откровенно рассказывая друг другу то, что их смущало и волновало, пока Амирель не велела Агнесс хорошенько поесть и поспать, пообещав, что придет навестить ее завтра утром перед отъездом.
Трапезничала она в одиночестве в малой столовой, что было непривычно и неудобно. Разложенные перед ней серебряные приборы, множество перемен блюд и безудержное стремление прислуги угодить смущали ее отчаянно. Поев, она вышла из столовой и тут же наткнулась на стоявшего возле дверей мажордома. Одышка мучила его еще сильнее, чем прежде, поэтому он вынужден был несколько раз глубоко вздохнуть, прежде чем начать разговор.
Не дожидаясь, когда он полностью восстановит дыхание, Амирель приложила руку к его оголенной шее. Вздрогнув, он замер, потом вдохнул полной грудью и благодарно расцвел, низко поклонившись.
— Благодарю вас! Вы знаете, я даже не помню, когда мог так легко дышать, наверное, только в юности. Нет, вы в самом деле настоящая волшебница!
— А меня за это не сожгут на костре? — лукаво поинтересовалась она.
— Что вы! — воспротивился он. — У нас вот уже лет сто никого не сжигали на кострах! Кто это вам сказал?
— Да тот ваш жрец, что собирался хоронить госпожу Агнесс заживо.
Дворецкий пренебрежительно сморщил нос.
— А это не жрец, это наш священник. Теперь, когда наш господин потерял свой титул, женившись на нашей госпоже, отец Арминий должен покинуть нас, поскольку у простолюдинов нет права иметь своих священников. Но отец Арминий не желает расставаться с таким теплым местечком и никуда не уходит, он же не дурак, где-то обосновываться заново, когда здесь у него и хороший дом, и приличное содержание. По сути, он священник без церкви, и прав что-либо разрешать или запрещать у него нет. Наш господин не гонит его только потому, что не знает, как он тут чудит. Но чем вы хотите заняться в этот ненастный вечер?
Амирель не думала, чтоб вечер был ненастным — легкий ветер и редкий пролетающий снег были для нее, уроженки суровой северной страны, скорее, осенней погодой, чем зимней.
— Может быть, у вас есть что-нибудь почитать? — спросила она. — Хорошо бы что-то из истории Терминуса, а то Феррун смеялся над нашими книгами, говорил, что в них одно вранье. Мне хочется сравнить, что я прочла у себя, с тем, что написано у вас.
Мажордом изумился. В его окружении женщины читали мало или не читали вовсе. Его госпожа читала редко, постоянно занятая делами поместья, а живущие здесь до нее фаворитки нескио и вовсе не интересовались, что за книги стоят в книжном хранилище. Но он с поклоном повел ее на третий этаж, заявив, что книг там так много, что он не вправе предпочесть какую-то одну.
Войдя в хранилище, Амирель вовсе не увидела обещанного множества книг. Их было всего-то три шкафа, да и то третий был заставлен только наполовину. Но книгу по истории Терминуса она все же нашла.
Читая ее в своей комнате, она все больше негодовала: то, что она прочла в Северстане о родине королевы Лусии, оказалось откровенным враньем, Феррун был прав. Но почему короли Северстана так безобразно искажали историю своей прародины, она понять не могла. Вот если бы она была правительницей Северстана, она бы никогда ничего подобного не допустила.
А что бы она стала делать? И Амирель принялась мечтать. Пробыв в Терминусе всего-то несколько дней, она уже заметила, насколько жизнь здесь отличалась от жизни на ее родине. Народ здесь жил и проще, и лучше. И это было связано даже не с погодой, которая была здесь несравнимо благодатнее, чем на севере, а с обычаями. И, как она догадывалась, с отсутствием разветвленной сети тайного королевского сыска, в который можно было угодить за одно-единственное неосторожно сказанное слово.
Спать она не легла, пока не дочитала всю книгу до конца, благо та была не слишком толстой, ведь читать на чужом языке было трудно. Уснув уже под утро, через несколько часов была разбужена камеристкой Агнесс, приглашавшей ее к завтраку.
За столом в малой трапезной уже сидела сама хозяйка дома, поджидавшая ее.
— Зачем вы так рано встали? — заботливо спросила обеспокоенная ее бледным видом Амирель. — Вам стоит еще полежать.
— Я чувствую себя вполне сносно, вашими стараниями, — Агнесс щурилась от светившего в комнату солнца и явно наслаждалась жизнью, — и после завтрака я лягу отдыхать, не беспокойтесь. Но мне очень хотелось услышать историю вашего замужества, если вы не против мне ее поведать. Вчера вы мне ничего об этом не сказали.
Амирель рассказала ей за неторопливым завтраком не только о своем скороспелом замужестве, но и обо всем походе Сильвера.
— Да, как же нам повезло, что он увез вас из Северстана! — завершила разговор совершенно очарованная собеседницей Агнесс. — Я знаю, вы сейчас покинете меня, но я очень прошу: приезжайте навестить меня, когда появится такая возможность. Я буду очень рада, с вами в наши жизни приходит свет.
От такой восторженности Амирель не на шутку смутилась, но пообещала приехать, если будет время.
Во дворец она возвращалась в карете нескио с закрашенными гербами, говорившими о том, что тот больше не дворянин, но все равно стоявшие вдоль дороги мужчины снимали шапки и низко кланялись, а женщины приседали в почтительных книксенах. Амирель догадалась, что нескио все любят и уважают и что утрата им титула ничего не изменила в умах горожан.
Выйдя из кареты возле восточного входа во дворец, откуда было ближе всего до ее покоев, она первым делом спросила у стоявшего внизу младшего мажордома, вернулся ли Сильвер. Услышав, что да, стала медленно подниматься по лестнице, гадая, зайти ей к нему поздороваться или нет.
Ей ужасно хотелось узнать, где же он пропадал столько времени, и откровенно признаться, что без него она отчаянно скучала. Прижаться щекой к его груди так, как по дороге сюда, когда он вез ее на своем коне, крепко держа в своих объятиях, и снова почувствовать себя почти счастливой.
Уже дойдя до своих покоев, услышала громкие мужские голоса в коридоре. Узнав Теофила и других воинов, рассказывающих какую-то непристойную историю, быстро закрыла за собой дверь, чтоб не быть пойманной на месте преступления, ведь женщинам такие вещи слушать не стоит.
Проходя мимо ее двери, кто-то из мужчин, вроде бы Эдмунд, с похабным смешком сказал:
— Я бы рад провести эти последние деньки так, как провел их Сильвер. Скажи нам честно, сколько раз ты поимел свою подружку за те дни и ночи, что пробыл у нее?
И раздался убийственный голос Сильвера:
— Я не считал, дружище, в такие моменты не до подсчетов. Но мне было приятно, врать не буду. Женские ласки нужны мужчинам как воздух. Это же лучший способ восстановить душевное равновесие. Да и физическое тоже.
Амирель забыла, что нужно дышать. Воины давно прошли, а она все стояла, обессиленно привалившись к дверям и чувствуя, как от разочарования мутится в голове и старается выпрыгнуть из груди сердце.

Глава десятая

Сильвер мерно покачивался в седле, возглавляя сводный отряд, посланный на подмогу нескио. Военачальнику не стоило бы ехать первому, и воины недовольно косились на него, но молчали. А ему не хотелось глотать пыль из-под копыт лошадей, поэтому он и пренебрег правилами безопасности.
Настроение у него было не просто плохим — оно было откровенно паршивым. И он прекрасно знал почему. Когда вчера перед отъездом он пришел проститься с Амирель, она встретила его холодным блеском синих глаз и равнодушным «надеюсь, тебе будет всегда сопутствовать удача».
Это было так необычно и так не походило на ту милую открытую девочку, в которую он безоглядно влюбился, что Сильвер растерялся как неопытный мальчишка. Он несколько дней до отъезда старательно подбирал слова, которые скажут ей о его нежном чувстве, и, встав на одно колено, хотел принести ей рыцарскую клятву верности, но столь холодный прием выбил его из колеи настолько, что он смог лишь жалко пробормотать что-то вроде «желаю счастья» и сбежать как нашкодивший котенок.
Что ж, видимо, она предпочла ему Ферруна, хотя тот никогда не будет любить Амирель так, как ее любит он, Сильвер. Она даже проводить его не вышла. Они уезжали с площади перед королевским дворцом, его провожали брат, Роуэн и Крис. Даже Феррун вынырнул откуда-то из своих закоулков и пожелал воинской удачи. А та, которую он так ждал, надеясь обнять, возможно, в последний раз, не появилась.
Он до последней минуты надеялся, что Амирель все-таки придет, ласково посмотрит на него своими удивительными глазами, скажет на прощанье добрые слова, и все время оглядывался, выезжая с площади, но так ее и не дождался.
Алонсо провожала заплаканная Риялла. Сильвер покосился на скакавшего рядом друга. Вот ведь как забавно шутит судьба. Он велел Алонсо взять себе в седло эту девчонку, чтоб отвлечь того от ревнивых мыслей, а тот умудрился влюбиться и сейчас явно думает о любовнице: хотя лоб нахмурен, но губы то и дело изгибаются в довольной усмешке. Что ж, другу по крайней мере есть что вспомнить, это уже хорошо.
Жаль, что Амирель так резко к нему охладела. Но он все равно будет помнить те несколько дней, когда они ехали вместе, он обнимал ее, а она доверчиво к нему прижималась. Это единственное, что ему осталось, то, что он будет вспоминать на поле боя, то, за что будет биться, не жалея своей жизни.
Они быстро проезжали деревни и города. Чем ближе была граница, тем безлюднее становилась страна. Те мужчины, что в состоянии были держать в руках оружие, сражались, все остальные уехали на север, туда, где еще было относительно спокойно.
По последнему донесению, поступившему от нескио, сражения шли уже возле самого Ключграда. Город недаром назывался ключом — от него шли дороги во все стороны Терминуса, и его потеря могла стать роковой для всей страны. Впрочем, что сейчас было не роковым?
Но вот пошли вовсе заброшенные селения, и Сильвер понял, что фронт совсем рядом. Где же ему искать нескио? Надеясь, что город стоит и не сдан имгардцам, он поехал к Ключграду. Он не раз бывал здесь в прошлые времена, приезжая на отражение наскоков врагов или сменяя уставшие заставы. Но тогда он лишь передыхал здесь и ехал мимо, к старым границам.
Алонсо, мрачно глядевший вокруг, спросил:
— Вернем ли мы когда-нибудь захваченные у нас земли?
Сильвер повернулся к нему.
— Мы можем только надеяться. Что нам еще остается? — эти слова прозвучали с откровенной печалью.
— Жаль, что с нами не поехал Феррун, — ехавший справа от него Эдмунд подбоченился и залихватски взмахнул полой плаща. — С ним как-то спокойнее.
— Он всегда делает только то, что считает нужным, ты же знаешь, — Сильвер остановил загарцевавшего было коня, — начальников над ним нет.
— А что он собирается делать? — тут уж заинтересовалась вся его дружная шестерка, ехавшая рядом с ним.
— Вчера он сказал, что будет обследовать подземелье дворца в поисках дракона из старинной поэмы, — скептически ответил Сильвер.
— Что за дурь! — Алонсо сердито выругался. — Он что, детских сказочек начитался? Какой дракон?
— В самом деле, пусть дворцу уже тысяча лет, но под ним никаких драконов нет, это же и дураку ясно! — поддержал его Теофил.
— Феррун и не говорит, что он есть, он хочет выяснить, есть или нет, — ради справедливости добавил Сильвер, тоже считавший, что лучше б тот отправился с ними.
— Ему Примум бы искать надо, а не шляться по подземельям, — хмуро высказался Родриго. — Нашел бы его, был бы прок. Объединенный камень — это сила, с которой будут считаться все враги.
— Тогда нам нужен и истинный король с синей кровью, который воссядет на наш древний трон, — Сильвер озабоченно приложил руку к глазам и прищурился, всматриваясь вдаль, — впереди слегка пылилась дорога, как после одиночного всадника.
— Да даже сам по себе восстановленный камень, как его, кстати, звали? — не унимался Родриго.
— Инкусс, что значит «влияние», — рассеянно ответил Сильвер, — впрочем, его еще называли «Серебро ночи» по его цвету, синему с серебряной дымкой.
— Красивый, должно быть, камень, вот бы на него посмотреть, — мимоходом заметил Теофил, тоже вглядываясь в пылящую впереди дорогу.
— Наверняка Инкусс может повлиять на исход сражения, не зря же его так назвали? — сказано было Алонсо с надеждой. — Значит, тот же Феррун, надев его, мог бы помочь нам отстоять собственные земли.
— Я не знаю, смог бы он или нет. — Сильвер уже ясно видел скачущего им навстречу всадника. — Влиять на людей с помощью камня умеет только Амирель, — от этого имени в нем страдальчески екнуло сердце, но он бесстрастно продолжил: — но самим камнем она управлять не может, он подчиняет ее себе, забирая все силы. А Феррун, которому камень подчиняется беспрекословно, не умеет влиять на людей. Вы же сами это видели. Заколдованный круг.
— Чушь какая-то, — сделал вывод Эдмунд. — Этот не умеет, той нельзя. А остальных камень не признает.
— Думаю, Феррун все-таки найдет дракона, — задумчиво произнес Чистер, — у него все всегда получается. Только ходит он неизведанными путями, недоступными нам.
— Будем надеяться, что так и будет, — Сильвер поднял руку, давая знак остановиться подъехавшему почти вплотную всаднику.
Ехавший оказался гонцом в столицу с поручением к Медиатору от нескио.
— Я брат наместника, — протянув руку, представился Сильвер, — дай мне послание, возможно, оно касается меня.
— Оно запечатано, ваша честь, — попытался воспротивиться посланец, — и нескио велел передать его Медиатору в собственные руки.
Сильвер с досадой посмотрел на него.
— Я ведь тоже Медиатор, а на конверте не стоит имя. Так что это послание ты уже доставил.
Алонсо сердито встряхнул рассыпавшимися по плечам кудрями.
— Давай поскорее, не задерживай! Сам знаешь, каждая минута дорога.
— Потом я запечатаю его своей печатью, и ты отдашь его брату, — спокойно пообещал Сильвер. — Вполне возможно, что сведения в нем касаются и меня.
Гонец нехотя вытащил из голенища свернутое трубочкой послание.
Взломав печать, Сильвер быстро пробежал глазами убористый текст.
— Это все как раз для меня, — хмыкнул он. — Хотя я и так узнал бы все это через пару дней. Можешь больше не торопиться, — посоветовал он гонцу, — не то загонишь коня, а подстав сейчас нет, каждый конь на вес золота. Так же, как и добротный меч. От меня передай Беллатору, что у нас все нормально, скоро будем на месте.
Он, как и обещал, осторожно нагрел зажженным прутиком взломанную восковую печать и запечатал послание своей печаткой. Отдал его гонцу, тот отправился дальше в Купитус, а отряд снова тронулся в путь.
— Что там было, можешь хотя бы намекнуть? — негромко спросил Алонсо, и ехавшие рядом воины насторожились.
— Имгардцы прекратили наступать и пытаются начать переговоры, на которые у нескио нет полномочий, — Сильвер презрительно помахал рукой перед своим носом, — вы же знаете, что он сейчас простолюдин, просто господин Рэдд.
— У нас столько нелепостей творится, — Теофил осадил вырвавшуюся вперед лошадь и выровнял строй. — Я бы оставил нескио и титул, и права. Он это заслужил. А любовь к женщине — не преступление.
— Сам же знаешь, это невозможно, — упрекнул его Сильвер. — Мы живем по указам королей. Нарушим один — и все рухнет. К тому же не забывай, что я-то не дворянин, это вы здесь все голубых кровей, а я простолюдин. Меня за любой проступок можно выпороть на главной площади Купитуса.
Воины дружно рассмеялись, будто услышали забавную шутку.
— Да-да, конечно! — весело согласился с ним Эдмунд. — Интересно было бы на это посмотреть. Да и нам, дворянам голубых кровей, что будет, если мы вздумаем не выполнить твой приказ, господин простолюдин? После потери нескио титула ты теперь главный полководец в объединенном войске Терминуса.
Сильвер ничего не стал отвечать, только пришпорил коня, раздумывая, что за переговоры предлагают имгардцы и не похожи ли их посулы на примитивную западню.
На ночлег пришлось остановиться в пустующем селе. Люди оставляли его с надеждой вернуться — все было аккуратно убрано, везде порядок, скотина вся увезена с собой. И нигде никакой еды. Но воины еще по дороге настреляли дичи и теперь быстро приготовили походный ужин. Распустив людей по пустым домам, Сильвер предупредил ничего не портить, возможно, хозяева еще смогут сюда вернуться.
Рано утром они отправились дальше. Местность становилась все безлюднее, не слышно было даже пения птиц, похоже, все, кто мог уйти, покинули этот край. К вечеру второго дня они нагнали медленно тащившийся обоз с продовольствием для войска нескио и взяли себе по пайку.
Обогнав обоз, заночевали под открытым небом, что было для воинов из отряда Сильвера, привычных к походной жизни, обыденным, а вот новобранцем показалось довольно утомительным. Сотники хотя и тренировали их при каждом удобном случае, но больших надежд на них не возлагали — до настоящих воинов им было еще ох как далеко.
В середине третьего дня на горизонте появилось довольно большое пыльное пятно, двигающееся в стороне от дороги. Сильверу это не понравилось. Да и на сердце стало тревожно. Глянув на кинжал, увидел тревожно мерцающий красным огнем камень. Опасность!
Приказал людям приготовиться к бою, но пока не стрелять. Все вынули мечи и поскакали наперерез все увеличивающемуся облаку пыли.
Скакавший рядом с ним Алонсо сказал:
— Хорошо, что сейчас сухо, врасплох нас застать невозможно. Да и ветер дует удачно, пыли за нами почти нет.
Они быстро приближались. Степь перед ними была ровная, как скатерть, и вскоре оба отряда увидели друг друга. У имгардцев были луки и стрелы, но они им не помогли — расстояние оказалось слишком мало для обстрела.
— Имгардцы! — удовлетворенно выдохнул Сильвер. Значит, не растерял он за прошедший год своего чутья, помогавшего ему оказываться именно там, где его меньше всего ждали враги. — Вперед! — выкрикнул он и первым понесся навстречу неприятелю.
Его дружная ватага тоже вырвалась за ним, остальные изрядно отстали. Увидев несшихся на них семерых воинов, предводитель имгардцев, крепкий воин в меховой шапке, выделявшийся от остальных ярким золотым острием на макушке, обрадованно приказал:
— Окружить и уничтожить!
Выполняя приказ, имгардцы расступились, образовывая полукруг, чтоб сомкнуть его за спинами оторвавшихся от своих терминцев. Но Сильвер обманул их — он и не думал лезть в организованную для него мышеловку. Он ударил со своим маленьким отрядом в острый угол этой мышеловки и в один момент его снес.
Видевший это предводитель пораженно спросил у своего подручного:
— Кто это? У них такие же мечи, как у передового отряда нескио! Они режут наши ятаганы как масло!
Тот, не раз бывавший в боях, всмотрелся в воинов и побледнел.
— Это Сильвер со своими воинами. Давненько я его не видел. Доносили, что он ушел далеко на север за подмогой, и вот не ко времени вернулся.
— Почему я ничего не знаю о его возвращении? — возмутился предводитель, сурово нахмурившись.
— Молчат все наши лазутчики, — прижав руки к груди, доложил ему подручный. — Почему, не знаю, но вот уже больше недели от них нет никаких вестей. В лагере нескио идут разговоры, что вернулся и тот дьявол, которого зовут Феррун.
Предводитель побледнел. Он был там, когда этот шайтан носился по вставшему под Мерриградом лагерю имгардцев, убивая как косой своим страшным светящимся мечом и уворачиваясь от пущенных в него кинжалов и стрел. Видел он и то, как Феррун снес головы всем вождям, пришедшим во главе объединенного войска брать город. И даже участвовал в выборах новых вождей после зловещей гибели старых. Встречать на своем пути этого страшного воина он никак не хотел.
Сейчас предводитель по приказу старейшин во главе сборного отряда имгардцев делал вылазку в тыл терминцев, зная, что те ожидают обоз с продовольствием и что в их лагере кончаются припасы. Ему было велено уничтожить обоз, не допустив его прихода к нескио. И вот эта нежеланная встреча. Когда же у Терминуса закончатся силы и те сдадутся на милость победителей?
Имгардец знал, что пощады побежденным не будет, останутся только женщины детородного возраста да девочки, которые тоже станут женщинами. Все остальные будут либо убиты, либо превращены в бесправных рабов. Ему нравились земли Терминуса, жирные и плодородные, нравились их светлокожие женщины, нравились удобные для жизни города и села.
Завоевав для себя Терминус, они оставят свои степи наседающим на них южакам. Возможно, тогда те не будут совершать смертоносные набеги, уничтожая все живое, не щадя даже женщин, которые могли бы приносить им здоровое потомство. Они сохраняли только свою кровь, чужая им была не нужна.
Предводитель посмотрел на другую часть мышеловки — она была уничтожена подоспевшей основной частью терминцев. У него было с собой три сотни воинов, но от них осталось уже меньше половины. Сильвер со своими людьми прорывался среди них с такой легкостью, будто рубил капусту.
Нужно было отходить. Это было стыдно, но и потерять весь свой отряд он не хотел. Дал приказ собраться в один кулак и отступать, то есть попросту бежать. И стрелять на ходу. Но было уже поздно — едва они начали отходить, пытаясь расстрелять погнавшихся за ними воинов, как получили в ответ гораздо большее число стрел, вмиг сваливших половину оставшихся.
И снова Сильвер со своим маленьким отрядом оказался на пути пытающихся уйти имгардцев и встретил их лицом к лицу. Предводитель бился отчаянно, но что он мог сделать голыми руками, когда его ятаган был рассечен надвое одним мощным ударом? Он ждал, что его голова скатится с плеч так же быстро, как и у всех его соратников, но Сильвер, вышедший с ним один на один, удивленно взглянул на него и почему-то опустил меч.
Скоро все было кончено. От отряда имгардцев осталась лишь гора трупов — Сильвер велел пленных не брать. Это было правильно — куда бы они девали столько здоровых и опасных, в любую минуту готовых ударить в их спины воинов? Да и чем бы они их кормили, когда пропитания не хватало самим?
Алонсо, вытирая окровавленный меч о пожухлую траву, восторженно заявил:
— Я уже год хожу с этим мечом, а не подозревал, на что он способен! Нам же не доводилось обнажать их в бою, а в тренировках между собой казалось, что они мало чем отличаются от обычных.
— Да, победили мы только благодаря им, — согласился с ним Сильвер, опершийся на меч и глядящий на величественно стоявшего перед ним предводителя.
Тот не боялся, хотя потерял и шапку, и оружие, да и окровавленный рукав у него был распластан сверху донизу.
— Как дела? — спросил Сильвер у подошедших к нему сотников. — Потери?
— У меня пятеро, — ответил старший, мощный мужчина в тунике с королевским гербом. — И пятнадцать раненых.
— У меня семеро убитых и с десяток раненых, — со вздохом добавил второй.
— Ясно, — вздохнул Сильвер. — Погибли новобранцы?
Сотники молча кивнули. В этом была и их вина — нужно было готовить новичков получше. Но только вот когда? Времени на это не было.
Сильвер распорядился перевязать раненых и похоронить убитых, но только своих. Возиться с трупами чужаков не было времени — с ними разберутся степные волки. Предводителя связали, решив взять с собой. Снова пустились в путь лишь ближе к вечеру. Но зато после быстрой скачки на отдохнувших конях поздней ночью добрались до Ключграда.
Пройдя заставы и оставив отряд располагаться в пустующих домах, Сильвер в сопровождении Алонсо пошел к ставке нескио. Возле нее дежурили стражники под началом давнего знакомого Сильвера — старшего сына сэра Пакката сэра Литла.
Увидев спешащего к нему брата наместника и одновременно нынешнего главу их войска, сэр Литл чуток подпрыгнул, что для несколько флегматичного дворянина было проявлением безудержной радости.
— Ты вернулся, дружище! — он обнял Сильвер и похлопал его по спине.
Тот в долгу не остался, прижав к себе и тоже дружески побарабанив по спине.
— Как видишь! — негромко проговорил он. — Как нескио?
— Нормально. Только переживает за жену. Она же должна разродиться, а известий все нет и нет.
Сильвер вздохнул:
— Вот и еще один исчезнувший гонец. Хотя, возможно, он просто приткнулся к обозу с продовольствием? Мы обогнали обоз утром. Но он уже должен был бы прибыть, мы отклонились немного в сторону.
— Он наверняка дотащится утром, — презрительно бросил сэр Литл. — По ночам они не ездят, это приказ нескио. Не хватало еще, чтоб и этот обоз был уничтожен имгардцами.
Спросив, где нескио, Сильвер пошел туда, позвав с собой и сэра Литла. Алонсо остался ждать его возле входа, заявив, что он слишком мелкая сошка, чтобы мешаться под ногами у великих полководцев. Сильвер с укором посмотрел на друга, но молча вошел в дом, не сочтя нужным препираться с ним на виду у всех.
Озабоченный нескио сидел в большой комнате со своими военачальниками, среди которых Сильвер разглядел несколько знакомых лиц, но преобладали все-таки новые. Не сказать, чтоб уж очень незнакомые — многих из них он видел на дворянских советах, когда отец заставлял его ездить с собой, но которые прежде никогда в сражениях не участвовали. Но вот пришло и их время.
Едва Сильвер вошел в комнату, разговор на миг прекратился, а потом раздался всеобщий радостный вопль. Сильвер широко улыбнулся и пошел к нескио. Тот поднялся ему навстречу и обнял. Постояв так с пару секунд, отстранился и тихо спросил:
— Как там моя жена?
— Все замечательно, у вас сын. И он, и ваша супруга чувствуют себя хорошо.
По лицу сурового воина прошла судорога, и он расслабился, будто скинув с плеч непосильный груз.
— Феррун? — спросил он, не уточняя, но Сильвер его понял.
— Скорее, его жена, Амирель. Она целительница.
— О ней до нас дошли странные вести. Расскажешь нам правду? Да и как ваш поход? Нашли камень?
Сильвер принялся пересказывать то, что рассказывал уже несколько раз. Все молча слушали, лишь иногда прерывая его изумленным ропотом.
— Как это странно, — произнес нескио, едва Сильвер закончил рассказ. — Феррун непредсказуем. Жаль, что он не приехал сюда. Да и его жена нам бы очень помогла. Но нет так нет. Надеюсь, что он не зря остался в Купитусе.
— Они с Амирель объезжают города и освобождают их от лазутчиков. — Сильвер рассказал, как они это делают. — Камень очень силен, противиться ему никто не может, — закончил он и добавил: — Но у меня еще новости: сегодня мой отряд наткнулся на лазутчиков, замышлявших напасть на обоз с продовольствием. Их было сотни три. Мы приняли бой и уничтожили их благодаря привезенным Ферруном мечам.
Сэр Литл кивнул, одобряя:
— И мы еще держимся только потому, что против этих мечей у имгардцев нет достойного оружия.
— Вы не утратили ни одного? — забеспокоился Сильвер.
— Нет, — уверенно ответил нескио. — Мы пересчитываем их после каждого сражения. Несколько закаленных воинов, владеющих этими мечами, были убиты, но мечи были отданы другим хозяевам. Вернее, это мечи нашли себе новых хозяев.
— Если бы этими мечами вооружить всех наших людей, было бы гораздо проще, — сказал граф Альерд, — жаль, что их мало.
Нескио тяжело облокотился о стол.
— Имгардцы сильны, мы еле-еле сдерживаем напор. Но если они пропустят южан, те нас просто сомнут, их слишком много, чтобы мы могли их остановить. Я вообще не понимаю, почему они медлят.
— Чем дольше они медлят, тем лучше для нас, — Сильвер сел на принесенный для него стул и вытянул уставшие ноги. — Но я начал разговор о стычке потому, что привез их вожака. Не хотите на него посмотреть?
— А чего на него смотреть? — недовольно загудели дворяне. — Мы на них насмотрелись на всю жизнь.
— И все-таки я прикажу привести его сюда, — упорно стоял на своем Сильвер.
Нескио пожал плечами.
— Хорошо, если ты считаешь это нужным. Я же знаю, что ты ничего не делаешь просто так. Впрочем, так же, как и Беллатор.
Позвав Алонсо, Сильвер попросил его привести пленного. Пока того вели, он расспросил о ситуации возле Ключграда и предложил нескио съездить домой, посмотреть на новорожденного сына и проведать жену.
Тот с силой сжал кулаки, превозмогая это неистовое желание.
— Как я оставлю войска в такое тяжелое время? Это было бы сродни предательству.
Окружавшие его воины запротестовали. Общее мнение выразил Сильвер:
— Не думаю, что к вашему кратковременному отъезду отнесутся столь сурово, нескио. А что до времени, то скоро оно будет еще тяжелее. Так что это единственная возможность повидать родных, вероятно, последняя. Не пренебрегайте ею.
Нескио обвел взглядом своих людей. Некоторые колебались, но большинство решительно поддержало Сильвера.
— Конечно, нескио, возьмите сотню особо отличившихся и съездите домой. Для вас и них это будет достойная награда за отвагу и верность. К тому же и раненых отвезете. Раз в столице объявился Феррун, есть надежда вылечить даже смертельно раненных, — предложил один из незнакомых Сильверу военачальников, — вернуть в строй опытных воинов дорогого стоит.
— Да и моих раненых тоже прихватите, — попросил его Сильвер. — Их немного, но здесь их не вылечить.
Нескио встрепенулся с просветлевшим от предвкушения встречи с любимой женой лицом.
— Хорошо, я уеду завтра ранним утром. — И приказал своему сенешалю: — Марсел, передай нашим, тем, кто ранен, и тем, кто особо отличился, что завтра мы едем в Купитус. И вели лекарям подготовить раненых. Завтра должен подойти обоз, так вот всех, даже умирающих, погрузить на освободившиеся телеги и сказать, чтоб постарались дотянуть до столицы, там им помогут сам Феррун с супругой, тоже целительницей.
Поклонившись, сенешаль вышел, а в комнату ввели пленного имгардца. Тот глядел на всех свысока, несмотря на связанные за спиной руки.
— Он никого вам не напоминает? — спросил Сильвер, не вставая.
— Что это за чудеса в решете? — недоуменно бросил сэр Литл, всмотревшись в пленника. — Будто ожил барон Меррик.
— Да, одно лицо, только моложе. — Нескио подошел поближе и велел зажечь побольше ламп.
— Помнится, барон что-то говорил про свою родственницу, увезенную имгардцами и выданную замуж за какого-то из их вождей? — граф Альерд, хорошо знавший покойного барона, тоже был поражен этим странным сходством.
Сильвер, все это время внимательно наблюдавший за выражением лица пленного, внезапно рявкнул:
— Ты же понимаешь, о чем мы говорим! Не прикидывайся!
Тот усмехнулся, демонстрируя пренебрежение к опасности, и с вызовом ответил по-термински:
— Понимаю, и что? — это прозвучало чисто, без акцента.
Нескио кивнул:
— Да точно родственник барона. Но что нам это даст?
Все так же не отрывавший взгляда от пленника Сильвер заметил:
— Просто будет легче понять друг друга, только и всего. Кстати, Феррун переловил множество посланных к нам лазутчиков, они все потомки наших женщин. Интересно, а их матерям не жалко своих детишек? Им ведь всем грозит смерть, причем позорная, не на поле боя, а от рук палача, посреди рыночной площади. Отравиться-то они не успели, их ждет плаха.
Пленник невольно передернулся, но остался стоять, все так же задрав нос кверху.
— А ведь мог бы быть нашим дворянином, иметь жену, детей, поместье и жить припеваючи, — с сожалением сказал сэр Литл.
— Я и так живу припеваючи! — возмутился имгардец. — И жены у меня есть, и дети.
— А за них ты не боишься? — с сочувствием спросил нескио. — Ведь те, кто сгоняет вас с насиженных мест, не оставляют в живых никого.
Пленник сглотнул и внезапно с горечью признал:
— Да, южаки безжалостно уничтожают клан за кланом, не оставляя в живых никого. Но что мы можем им противопоставить? Ничего.
— А для чего вы лезете на наши земли? Вам что-то пообещали? — нескио и без того знал, что именно обещано имгардцам, но хотел это услышать от самого пленника.
— Берик-хан поклялся, если мы завоюем Терминус, он оставит нам его и на нас войной не пойдет… — с непонятной досадой признал имгардец.
Все сидевшие в комнате дружно захохотали, будто услышали добрую шутку. Пленник нахмурился и впервые опустил голову.
Отсмеявшись, Сильвер вытер прослезившиеся глаза и сделал неприличный жест.
— Нет, ну нужно же быть такими дураками, а? Этот Берик-хан стравливает нас с вами, очищая место и от вас, и от нас, чтобы спокойно его занять, и вы ему верите? Ведь стоит пасть Терминусу, и от вас тоже ничего не останется. Это и младенцу понятно.
Имгардец вскинул голову и с неожиданной злостью проговорил:
— Я тоже самое говорил на Совете старейшин. Но старейшины решили идти на вас войной, поверив Берик-хану.
— Не думаю, чтоб они ему поверили, уж скорее получили богатые дары. У нас это называется подкуп. Ты в их поведении ничего странного не замечал? — дружелюбно спросил Сильвер.
Пленник призадумался.
— У них появились почти одинаковые лошади, очень красивые, быстроногие. Они говорили, что купили их в чужих землях, но это может быть и полученный ими бакшиш.
— Если мы тебя отпустим, ты сможешь донести эту здравую мысль до старейшин с помощью единомышленников? — спросил Сильвер. — Ты же говорил, что не один так думаешь. Мы предлагаем имгардцам заключить военный союз и выступить против южан вместе. Кстати, как тебя зовут?
— Я Тиммис, — пленник с некоторым смущением посмотрел на нескио.
— Тиммис? — повторил он. — Это же второе имя барона Меррика. — Тебя назвали в его честь?
— Меня назвала мать, наверняка так оно и есть. Она была любимой женой отца, он ей позволял все, что она хотела.
— Была? Ее нет?
— Она умерла два года назад. Отец умер еще раньше. Его отравили. Но мы с братьями отомстили за его смерть, — на его губах появилась зловещая ухмылка.
— Ты сможешь собрать тех, кто не хочет воевать с нами и готов защищать свои земли?
— Южаки уничтожат и вас, и нас, — уныло сказал пленник, — от них нет спасения. Их не сосчитать, они заполонили все земли на юг, там нет пустого места.
— Возможно, и уничтожат, — не стал возражать Сильвер, — но, по крайней мере, они не войдут к нам нещипаными. Вместе мы вполне сможем испортить им праздник.
Тиммис глубоко вдохнул воздух, отчего его ноздри хищно затрепетали, и внезапно согласился:
— Хорошо, я соберу тех, кто против войны с вами, и мы постараемся заключить военный союз. А старейшины пусть и дальше сидят в своих шатрах и не мешают нам.
Сильвер поднялся и пошел к выходу, поманив пленника за собой.
— Я провожу тебя до выхода из города. Дальше ты найдешь дорогу?
— Конечно, ночь мне не помеха.
Они вышли, а нескио озадаченно почесал нос.
— Надеюсь, этот Тиммис нас не обманет. Я не привык доверять имгардцам. Подлые они людишки и бесчестные.
— Он степняк только наполовину, видимо, мать не совсем забыла обычаи своей родины, — сэр Литл сморщил лоб, собираясь с мыслями. — Простите, я уже на ногах не стою. И очень плохо соображаю.
— Тогда отбой! — нескио тяжело поднялся со своего места. — Оставляю все на Сильвера, завтра поутру расскажу ему все, что знаю, и уеду. Мне в самом деле нужно побывать дома, поговорить с герцогом Ланкарийским и наместником. Без меня это никто не сделает. И, — тут он внезапно улыбнулся, — поблагодарить за спасение любимой жены и сына эту удивительную Амирель.
Все разошлись. Сильвер, проводив Тиммиса до выхода из Ключграда, вернулся к своим и уснул, решив поспать по-человечески, на кровати.
На следующий день, едва рассвело, послышались шум, крики, ржание, и Сильвер, торопливо одевшись, выскочил из дома. Рядом с ним вмиг оказались его воины с обнаженными мечами.
Но ничего страшного не произошло. Как и предполагал нескио, это подошел обоз с продовольствием. Выгрузив из телег посланные им наместником окорока, вино, хлеб и прочие припасы, на них уложили солому, делая повозки мягче, на нее грубые холсты, а сверху осторожно устроили раненых. Их сопровождали монахини, приехавшие спасать воинов.
Провожая обоз, Сильвер услышал от задержавшегося нескио:
— Хорошо, что мы увезем почти всех наших женщин с полей сражений. Им здесь не место. И чую я, скоро грядет решающая битва, и только небеса знают, что с нами будет.
Сильвер же ответил:
— Я буду тянуть время как можно дольше. Вдруг случится еще одно чудо, и Феррун все-таки найдет Примум? И мы сумеем дать достойный отпор врагам с восстановленным камнем наших королей?
Нескио мягко улыбнулся.
— То, что мы еще живы, уже чудо из чудес, Сильвер. Но ты прав — нужно как можно дольше тянуть время и даже заключить для этого союз с нашими извечными врагами имгардцами. На это у тебя есть все права, в отличие от меня. Но я вас покидаю. С обозом я проеду до столицы не меньше недели, неделю пробуду там, потом вернусь обратно. Ты уверен, что за это время ничего не произойдет?
— Уверен, — постарался как можно правдивее солгать Сильвер. Нескио недоверчиво приподнял бровь, и он поправился: — Надеюсь. Да и что изменится, сиди и вы здесь со мной?
Нескио вынужден был признать, что ничего, и уехал, пустив коня вскачь, чтобы догнать обоз. Следом за ним рванула и его личная охрана.
Сильвер оглянулся. Рядом стоял Алонсо, сумрачно глядя вслед нескио.
— Что, хочется к ней? — сочувственно спросил Сильвер у друга.
— Отчаянно, — не стал тот кривить душой. — Знаешь, я-то думал, что в последние дни перед расставанием надо наслаждаться любовью, а теперь жалею. Тоска такая душу рвет, хоть вой.
Сильвер обхватил друга рукой за плечи и повел прочь, говоря на ходу:
— Ты прав, это горько. Но сам подумай, мы же ведь не знаем, что лучше, что хуже. Если б ты отказался от любви и провел последние дни аскетом, то тоже жалел бы сейчас об этом. Вот где справедливость в этой жизни, скажи мне?
Алонсо невесело рассмеялся.
— Ты всегда шутишь, дружище. С тобой легко. И ты меня утешил, спасибо. Я действительно бы жутко сожалел, если б у меня с Рияллой ничего не было. Теперь-то хоть есть что вспомнить.
Они обошли весь Ключград. Это был самый обычный город, по сути, ничем не защищенный, потому что низкая, всего-то в пару фурлонгов, кирпичная стена, выстроенная как ограда от хищников, а не как от осады или штурма, защитить горожан не могла. Да и смотровых башен, с которых можно оборонять город, здесь не было.
— Да, никто никогда не думал, что нам придется отдать треть Терминуса, — Сильвер с горечью смотрел на беззащитный город. — И что враг будет стоять под стенами этого мирного поселения в самом центре страны. Придется давать сражение в степи, оборонять Ключград бессмысленно. Но, надеюсь, нам все же удастся заключить мирный союз с имгардцами. И передохнуть от боев хоть немного.
Алонсо промолчал, кутаясь от пронизывающего ветра в легкий шерстяной плащ. Сильвер же вспомнил про плотные меховые накидки, в которых они ездили в Северстан, — они были бы не лишними и здесь. Зря оставили их во дворце.
На обед военачальники вновь собрались в доме нескио. Перекусив, начали держать совет. Выслушав их, Сильвер решил, что никакие распоряжения нескио менять не станет — он и сам не сделал бы лучше.
Имгардцы не наступали, вокруг все было тихо. Так прошло несколько дней. Но в одну из безлунных ночей в его доме раздался осторожный стук в дверь. Вскочив, он спросил:
— Кто там?
И услышал давно им с нетерпением ожидаемое:
— Тиммис.
Он посмотрел на подаренный ему Ферруном кинжал. Камень не светился. Сильвер не колеблясь открыл дверь. В дверь проскользнула высокая фигура и, к его удивлению, вслед за ней тоненькая и невысокая.
Сильвер зажег лампу и при ее колеблющемся свете разглядел, что маленькая фигурка — это закутанная с ног до головы в бурнус немолодая женщина.
— Простите меня, — Тиммис слегка поклонился в знак приветствия, — но мать моего брата просилась со мной. У нее есть к вам просьба.
Мать моего брата? Сильвер спросонья не сразу сообразил, что женщина — мать единокровного брата Тиммиса, ведь у имгардцев принято многоженство.
Женщина откинула от лица закрывавший его платок, и Сильвер увидел лицо самой обычной крестьянки, которые встречаются во множестве в каждом селе Терминуса. Грустно улыбнувшись, она сказала на несколько исковерканном терминском:
— Да, я из терминцев, из южного поместья нескио. Меня увезли в один из набегов еще маленькой девочкой, но я никогда не забывала свою родину и пыталась сохранить язык. Впрочем, теперь женщин из Терминуса вокруг меня довольно много, и мы стараемся между собой говорить на своем языке.
— Госпожа, не нужно рассказывать историю своей жизни, говорите о деле, — воззвал к ее разуму Тиммис. — Помните, нам еще нужно успеть затемно добраться обратно.
Она испуганно вздрогнула и заторопилась:
— Я вас молю о помощи, Медиатор. Мой сын вместе с такими же полукровками, как он, вынужден был уйти лазутчиком в Терминус. Я узнала, что он схвачен в Купитусе и ему грозит смертная казнь. Помилуйте моего мальчика, прошу вас, я знаю: вы милосердны.
Сильвер нахмурился.
— А вы знаете, сколько человек погибло от арбалетов этих ваших «мальчиков»? — сердито спросил он. — Вряд ли меня поймут, если я начну ходатайствовать за них. Тем более что их судьбу решаю не я. И, поскольку у нас нет короля, помиловать их никто не может.
— Я могу помочь в создании военного союза имгардцев с терминцами, — заманчиво предложила она.
— Как вы можете помочь? — недоверчиво переспросил Тиммис. — У вас же нет никакой для этого власти.
— У нас, женщин, свои рычаги воздействия на мужчин, — уклончиво произнесла незнакомка. — Нас много, и с нами считаются. Ты думаешь, многие мужья говорят на совете именно то, что думают сами?
Сильвер усмехнулся. Похоже, что женщины и для имгардцев что-то значат.
— Если мы заключим военный союз, то я постараюсь, чтобы ваши «мальчики» вернулись к вам, — заверил он огорченную мать, думая, что в этом случае Беллатор сможет что-нибудь предпринять, ведь имгардцы из врагов станут союзниками.
— Я пришел сказать, что часть наших кланов согласна выступить с вами плечом к плечу, — вступил в разговор Тиммис. — Но кланы правой руки считают, что имгардцы должны и дальше воевать с Терминусом.
— Они скоро перестанут так считать, — непочтительно вмешалась в мужской разговор женщина. — Мы не хотим, чтобы нас и наших детей убивали пришельцы из-за степи. Дайте мне неделю, и все кланы перейдут на сторону Терминуса.
Тиммис оторопело посмотрел на вдову своего отца. Он никогда не видел такой решительности в женщинах.
— Хорошо, — ответил вместо него Сильвер, для которого женское влияние в делах государственной важности не было чем-то из ряда вон выходящим. — Мы подождем. Но не больше недели.
Он был в любом случае в выигрыше. Если удастся заключить мир и, более того, воинский союз с имгардцами, это хорошо, а если нет, у него в запасе окажется еще пара недель, а если повезет, то и больше.
— Но у меня есть условие, — требовательно добавил Тиммис, — и даже не у меня, а у старейшин. Поскольку наши земли захвачены южаками, то мы хотим остаться там, где мы сейчас.
Сильвер растерялся. Отдать им почти треть страны? Эх, Беллатора бы сюда или хотя бы нескио — брать такую ответственность на себя ему категорически не хотелось. Но делать было нечего. Если он сейчас не пообещает оставить все так, как есть, то может потерять вообще все. И он нехотя пообещал:
— Хорошо. Но и вы дайте мне слово, что в случае освобождения ваших степей уйдете на свои прежние земли и не будете тревожить Терминус набегами.
Тиммис посмотрел на него как на малолетнего выдумщика и легко согласился. Незваные гости ушли, а Сильвер запоздало подумал, что забыл спросить, как же они миновали заставы? Неужели караульные так плохо несут свою службу? Но скоро выяснилось и это.
Он вышел на улицу, решив проверить все посты и заставы вокруг города. Не успел сделать и пары шагов, как к нему из тени вышел заинтригованный сэр Литл.
— Как поговорили? — негромко спросил он, не называя имен.
Не отвечая на вопрос, Сильвер задал встречный вопрос:
— Как эта парочка добралась до меня?
Сэр Литл слегка напрягся и по-военному четко доложил:
— Очень просто. Они подошли к нашему караулу и попросили проводить их к тебе. Воины привели их поначалу ко мне, и уже я довел до твоих дверей. Хотел сначала разбудить тебя сам, но меня срочно вызвали к правой заставе, и я решил, что ты справишься и без меня. Я что-то сделал не так?
Сильвер не знал, что на это сказать. Сэр Литл был одним из тех немногих, кто видел у него колдовской кинжал, предупреждающий об опасности, и знал, что врасплох застать его невозможно. Поэтому, как бы ему ни казалось подобное поведение неприемлемым, ни в чем недостойном сэра Литла упрекнуть было нельзя.
— Все в порядке, — кивнул он, зевая. — А как дела у тебя?
Сэл Литл с некоторым удивлением заверил, что пока все нормально.
— Нескио никому не давал спуску. Но можно пойти проверить, если не хочешь нормально выспаться.
— Я могу спать когда угодно и где угодно, — Сильвер тряхнул головой, прогоняя остатки сна. — Так что давай пройдем по заставам, лишний раз убедимся в отсутствии нарушений.
Они до утра обходили посты в городе и объезжали заставы вокруг него. Ничего крамольного не обнаружив — воины везде встречали их как положено, никто из караульных на посту не спал, — вернулись обратно. До подъема еще оставалась пара часов, и Сильвер прилег, надеясь вздремнуть хоть немного.
Он заснул сразу, и ему приснилась Амирель. Она была холодна и на него упорно не смотрела. Он же стоял перед ней понурившись, будто в чем-то был виноват. Но в чем, он так и не догадался, ведь узнать о том, что он провел ночь в постели любовницы, она никак не могла.

Глава одиннадцатая

Бывший нескио, а ныне просто господин Рэдд, оставив за спиной медленно тянувшийся обоз с ранеными и монашками, неистовым галопом мчался вместе со своей личной охраной в Купитус. Ему не терпелось обнять Агнесс и поцеловать своего первенца. Но вот и двор перед его домом. Он соскочил с коня и, бросив поводья выбежавшему ему навстречу конюху, радостно охнувшему и даже пошатнувшемуся от восторга, кинулся в дом.
Скинув у порога плащ, он, не дожидаясь приветствия мажордома, быстро взлетел по лестнице и открыл дверь в покои жены. Она сидела у окна, пристально вглядываясь куда-то вдаль.
Воскликнув «Агнесс!», он кинулся к ней. Она на мгновенье замерла, не веря ни своим ушам, ни глазам. Он подхватил ее на руки, и тут она очнулась от охватившего ее радостного оцепенения и обняла, пылко отвечая на его поцелуй.
Но все же через некоторое время он нашел в себе силы отстраниться от нее и с конфузливым смешком сказать:
— Извини, я тебя запачкал. Я прямо с дороги, мне нужно привести себя в порядок.
Агнесс ужасно не хотелось его отпускать, и она сказала:
— Я тебе помогу. Сейчас прикажу приготовить ванну…
Он остановил ее:
— Милая, уже все слуги знают, что я приехал. Неужто ты думаешь, что они не догадаются, что мне нужно с дороги? Так что не волнуйся, я быстро.
Он убежал, а она посмотрела на свое светлое платье. Оно все было в сероватых разводах от грязного костюма мужа. Конечно, слуги бы поняли и не осудили, но ходить в таком виде просто неприлично. Пришлось и ей идти в свои покои и торопливо переодеваться. Руки у нее тряслись от внезапно нахлынувшего облегчения, и без помощи камеристки она вряд ли смогла бы быстро поменять наряд.
Рэдд жив, не ранен и приехал! От счастья кружилась голова. Надолго ли он приехал, думать не хотелось. Главное — сейчас он здесь, с ней!
Встретились они на лестнице, когда спешили друг к другу. Подняв жену, нескио покружил ее, еще раз крепко поцеловал и попросил:
— Покажи мне сына, любовь моя.
Агнесс взяла его за руку и повела в детскую. Уже ожидавшие их няня с кормилицей тотчас поднялись при их появлении и сделали книксен. Кивнув, нескио осторожно подошел к колыбельке. Розовощекий упитанный малыш мирно посапывал и изредка дергал ручками и ножками, видя какие-то свои младенческие сны.
Нескио долго любовался им, не желая будить, чтобы взять на руки. Но вот он повернулся к жене и тихо сказал:
— Спасибо за сына, любовь моя! Я перед тобой в бесконечном долгу.
Она взяла его за руку и вывела из детской. И только там призналась:
— Ты не передо мной в бесконечном долгу, Рэдд, дорогой мой, а перед Амирель, женой Ферруна. Ну и перед ним тоже — это же он привез ее ко мне, когда я умирала вместе с нашим сыном. Если б не она, нам бы не довелось увидеться больше никогда.
Он вздрогнул и прижал ее к себе, резко побледнев.
— Тогда и мне незачем было бы жить, — преодолевая спазм в горле, проговорил тихо, гладя ее волосы.
Улыбнувшись в ответ, Агнесс нежно приложила теплую руку к его щеке и попросила:
— Давай не будем думать о плохом, ведь пока все хорошо. Я знаю, это ненадолго, но хоть немного мы будем счастливы. Помнишь, когда-то ты сам мне об этом говорил.
Он наклонился к ее ушку, овевая его своим дыханием, и прошептал:
— Давай пойдем в твою спальню, я ужасно соскучился и не могу ждать до вечера.
Агнесс потупилась, но ничуть не возражала, она и сама соскучилась по супружеским ласкам. И хотя после родов прошло совсем немного времени, но чувствовала она себя так хорошо, что не видела смысла в отказе любимому.
Из спальни они вышли только к ужину. Агнесс понимала, что стесняться ей нечего, но все равно было неудобно от слишком уж бесстрастных лиц обслуги, и она слегка зарумянилась. Рэдд же откровенно улыбался, чувствуя себя удовлетворенным и вполне счастливым.
Ужинали они вдвоем, изредка переговариваясь и откровенно любуясь друг другом.
— Нужно будет завтра съездить во дворец, поблагодарить Амирель, — напомнил сам себе нескио. — И Ферруна тоже. Забыл тебе сказать, я еще с дороги послал Марсела во дворец предупредить Беллатора о своем приезде и подъезжающем обозе с ранеными. Ферруну нужно спешить, среди них много совсем плохих, — нескио смущенно улыбнулся жене. — Вовсе вылетело из головы.
В трапезную осторожно заглянул лакей, не зная, можно ли ему прерывать разговор. Агнесс удивленно спросила, что случилось, и лакей доложил, что прибыл наместник и просит его принять.
— Приехал Беллатор? Сам? — нескио поднялся. — Это большая честь для простолюдина, которым я теперь являюсь. Ты не хочешь к нему выйти, родная? — спросил он у жены.
Агнесс пообещала прийти, но попозже. Ее огорчили шутливые слова мужа о потере титула — ведь это случилось из-за нее. Если б она могла вернуть ему дворянство, насколько бы ей стало легче. Но увы, это невозможно.
Нескио широкими шагами вошел в малую гостиную, где его ожидал наместник. Они раскланялись, и хозяин предложил гостю сесть. Потом гостеприимно предложил вина, но Беллатор отказался.
— Спасибо, нескио, но я ненадолго. Очень много дел. Просто приехал засвидетельствовать вам свое почтение и узнать, как дела на границе.
— Вы приехали засвидетельствовать почтение простолюдину, наместник? — иронично уточнил хозяин.
— Я тоже простолюдин, — Беллатор укоризненно посмотрел на него, — к чему ерничать? И поздравляю вас с рождением наследника. Вам очень повезло, что Феррун возвратился, и не один.
Вспомнив, что жена Беллатора умерла в такой же ситуации, в какой оказалась Агнесс, нескио с раскаянием сказал:
— Я от всей души вам сочувствую, Беллатор. Но у вас остался сын, ваша надежда и опора.
Наместник кивнул, но промолчал. Нескио понял, что, если б Беллатору предоставили нелегкий выбор — жена или сын, он бы выбрал Роситу.
Желая отвлечь гостя от скорбных воспоминаний, нескио принялся рассказывать о положении на границе с имгардцами. Закончил он тем, что Сильвер привел пленного, удивительно похожего на барона Меррика.
— Было бы очень хорошо, если б у этого Тиммиса получилось то, что он обещал, — Беллатор задумчиво покачивал ногой в высоком сапоге из тонкого сафьяна. — Я верю брату, у него светлая голова и твердая рука.
Нескио кивнул, соглашаясь с этими словами, и спросил:
— Я могу приехать во дворец засвидетельствовать свое почтение госпоже Амирель? Я перед ней в неоплатном долгу.
— Не знаю, когда она появится во дворце, — Беллатор неопределенно взмахнул изящными кистями рук, — они с мужем, нашим неугомонным Ферруном, отправились навстречу обозу с ранеными. Некоторые телеги добрались до дворца с уже вылеченными ими воинами, которые, правда, еще слишком слабы, чтобы держать меч, но вполне бодры, а часть обоза еще в дороге.
Нескио рассеянно потер шею, где его оцарапал отравленный вражеский кинжал.
— Если Амирель обладает хотя бы частью тех возможностей, что есть у спасшего меня Ферруна, то нам небывало повезло. Иметь двух таких целителей это то же, что иметь целое войско.
— Амирель истинной королевской крови, как говорили в Северстане, на ее родине. И, как мне кажется, она может даже несколько больше, чем Феррун. Я не имею в виду ее боевые качества, конечно, — пояснил он, увидев округлившиеся глаза собеседника, — а ее способность влиять на людей.
— Сильвер говорил об этом, — кивнул нескио, — но он же сказал и о том, что она не может сопротивляться камню. Он не признает ее своей владелицей.
Беллатор не стал спорить.
— Увы, так оно и есть. После каждого обращения к народу Амирель очень долго приходит в себя. Уверен, без присутствия рядом Ферруна у нее вообще бы ничего не получилось, он сдерживает амулет.
— Жаль, — нескио удрученно покачал головой, — я-то уж подумывал о том, как использовать ее дар во время сражения.
— От Ферруна в бою пользы было бы гораздо больше. Хотя кто знает, может быть, у нее хватило бы силы приказать нашим врагам уйти и никогда не возвращаться?
— Боюсь, это несбыточная мечта, ваша честь, — нескио непроизвольно дернул мышцей щеки, — южаков слишком много, чтоб их можно было подчинить даже самым сильным внушением.
— Вы называете южан южаками? — уточнил наместник.
— Их так называют имгардцы. Хотя сами себя они называют «уйманам», насколько я знаю, это переводится как «властители мира».
Беллатор сердито пристукнул ладонью по колену.
— Какое невероятное самомнение! Надеюсь, нам удастся обломать им рога.
— Хотелось бы. Я знаю, вы посылали послов в соседние страны с просьбами о помощи. Что они ответили?
— Извинились, и только. У всех свои сложности. Помог оружием только король Амикума.
— Они что, не понимают: если падем мы, южакам никто и ничто не помешает захватить все соседние страны? — нескио не понимал подобного легкомыслия.
Наместник был полностью с ним согласен.
— Объединяться они не желают, как и помогать нам. Каждый считает, что уж его-то эта беда обойдет стороной. Можно было бы купить хотя бы оружие, но королевская казна пуста, так же, как и моя.
— Я тоже спустил почти всё на оружие для войска. Но что поделаешь — сейчас мало кто бережет свои деньги. Все понимают, что можно потерять вообще всё, вплоть до собственной головы.
В гостиную, робко постучав, вошла Агнесс в легком голубом платье, подчеркивающем ее милую красоту. Беллатор тут же встал и склонился в придворном поклоне. Она разрумянилась, ведь она вовсе не придворная дама.
— Я рад поздравить вас с рождением чудесного сына, госпожа Агнесс, — с затаенной печалью сказал высокий гость.
С присущей ей чуткостью Агнесс расслышала эту тоску и сочувственно произнесла:
— Благодарю вас, для нас это тоже чудесный подарок. Ваш сын тоже подарок небес. Как он, здоров?
Беллатор кивнул.
— Конечно. Пока с нами Феррун и Амирель, нам за наших детей беспокоиться нечего. Но я должен откланяться. Негоже отбирать у вас драгоценное время. Когда вы собираетесь обратно, нескио? Через месяц? Два? Вы поедете на смену Сильверу?
Нескио виновато посмотрел на жену.
— Боюсь, что столь длительной передышки я себе позволить не смогу. Если Сильверу не удастся заключить союз с имгардцами, то военные действия не заставят себя ждать. Распылять силы мы не можем. Если от Сильвера не придет никаких вестей об обратном, то я отправлюсь в Ключград через неделю. Те из раненых, кто будет себя чувствовать достаточно оправившимися, чтобы держать меч или хотя бы натягивать тетиву, поедут со мной. И конечно, те, кто приехал повидаться с родными.
Беллатор с сожалением согласился с его планами и, еще раз повторив, что не желает портить им краткие часы встречи, удалился.
Нескио, проводив его до ворот, как дорогого гостя, торопливо вернулся к Агнесс, ожидавшей его в своем будуаре. Он сел на диван, посадил ее к себе на колени и обнял, с упоением вдыхая ее аромат.
— Прикажи принести сына, любовь моя. Хочу подержать на руках и его.
Резко вздохнув от тоски, ясно слышимой в голосе любимого, Агнесс позвонила в сонетку, с трудом до нее дотянувшись — нескио не хотел ее отпускать. Приказав принести сына, она обняла мужа за талию и положила голову ему на плечо.
Малыша принесла кормилица и бережно передала в руки матери.
— Он только что поел, госпожа, — предупредила, боясь, что ему могут повредить неосторожным движением.
— Хорошо, я буду осторожна, ступай, — велела Агнесс, с умилением глядя на пушистую головку сына.
Он таращил еще младенческого цвета глазенки, пуская молочные пузыри.
— Я счастлив, — прошептал нескио, любуясь женой и сыном.
— Ты совсем не жалеешь о потере дворянства? — Агнесс сама не понимала, как решилась задеть болезненную тему.
— Нет, конечно, — нескио слегка наклонился, заглядывая ей в глаза. — Я об этом и забыл. Неужели тебя это беспокоит?
— Мне порой бывает очень совестно, когда я вспоминаю об этом, — она потерлась лбом об его камзол, безмолвно прося прощения. — Как подумаю, что ты мог бы жениться на самой знатной девушке Терминуса и сохранить за собой все положенные тебе по праву рождения привилегии…
Нескио укоризненно воскликнул:
— Радость моя, о чем ты говоришь?! Ты же знаешь, что мне, кроме тебя, никто не нужен. Лучше давай поговорим о нашем сыне. Ты не давала ему имя, потому что ждала меня?
— Какое я имела право совершить столь серьезный шаг в одиночестве? — Агнесс покачала малыша, явно вознамерившегося крепко поспать на руках у матери. — Я не могу это делать без тебя.
— Но какое-то имя тебе ведь наверняка приглянулось? — любящий отец осторожно, боясь разбудить, погладил одним пальцем щечку сына и прошептал: — Какая нежная кожа, я даже не могу сравнить ни с чем…
— Я бы хотела назвать его в честь Амирель, нашей с ним спасительницы, но не нашла ни одного мужского имени, созвучного с ее.
— А если назвать его не на «а», а Мартон, к примеру? — предложил нескио и позвал: — Мартон, Мартон!
Малыш вздохнул, что-то булькнул и снова спокойно уснул.
— Вот видишь, — тихонько засмеялся Рэдд, — имя ему понравилось.
— Мне тоже. Красивое имя. И редкое. Пусть будет Мартон. Но тебе обязательно уезжать так скоро? — Агнесс отчаянно не хотелось снова провожать мужа, не зная, дождется она его обратно или нет. — Мне было бы спокойнее ехать с тобой.
— И мне было бы спокойнее, если бы ты была рядом, но этого мы с тобой позволить себе не можем, — строже, чем намеревался, ответил он. — Но, если повезет, Сильвер пришлет весточку с отсрочкой. Тогда мы побудем вместе несколько дольше, но вот насколько дольше, гадать не буду.
Они посидели так еще немного, наслаждаясь тихим семейным счастьем, прежде чем отдали сына няньке и ушли в спальню.


Сидя на диване в своем будуаре, Амирель меланхолично разглаживала складки шелкового платья, вполуха слушая Рияллу, жаловавшуюся ей на свою жизнь:
— Я так его люблю, и он меня тоже любит, но эта война, разлучившая нас, она ужасна! — говорила та с жутким акцентом, от волнения проглатывая часть слов, отчего Амирель не понимала и половины сказанного ею, но общий смысл жалоб все-таки улавливала.
Дабы прекратить эти бесконечные стенания, Амирель предложила:
— Тебе нужно научиться писать и считать, чтобы стать достойной Алонсо, ведь он дворянин и аристократ.
Риялла потрясенно замолчала. До нее только сейчас дошло, что они с Алонсо неровня.
— Разве он не простой воин? — робко спросила она.
— Среди тех, кто шел с Сильвером в поход, простолюдинов не было, одни аристократы, если не считать Ферруна, но он наособицу. Мы вообще не знаем, кто он.
Риялла испуганно спросила:
— Значит, Алонсо мне не муж?
— А он тебе что-то говорил о женитьбе?
— Он мне что-то объяснял, я не совсем поняла что, но у нас если мужчина спит в одной постели с женщиной, то она считается его женой.
Амирель умилилась простоте нравов корежан.
— Здесь это ничего не значит. Мужчина может спать хоть с сотней женщин, и ни одна из них не будет считаться его женой без церковного обряда.
— Так значит я вовсе ему не жена, — потрясенно прошептала Риялла. — А кто же тогда я?
Амирель растерялась. Открывать ей глаза, объяснив, что они здесь обе не считаются женами, потому что не прошли положенного по закону обряда, она не смогла. Не хотелось обижать влюбленную и верящую своему возлюбленному девушку.
— Ты его любимая, — постаралась выкрутиться она из щекотливого положения.
Риялла скептически поджала пухлые губки.
— А вот в этом я уже не уверена, — выдохнула она и безобразно перекривилась, готовясь снова отчаянно зарыдать.
Амирель рассердилась. Она и без того неимоверно устала от бесконечных поездок с Ферруном по стране, вылавливая лазутчиков, и выслушивать завывания собственной служанки не имела никакой охоты.
— Хватит! — сердито приказала она. — Займись лучше делом. Иди к хранителям книг и попроси их выучить тебя грамоте. — Поскольку та, приоткрыв рот, все так же смотрела на нее, не двигаясь с места, проговорила уже с командным нажимом: — Ступай!
Та деревянно развернулась и ушла. Амирель с облегчением вздохнула и устало положила голову на спинку дивана. Нет, Феррун правильно говорит, что она слабая. Для чего было добрый час выслушивать эти напрасные жалобы? Давно нужно было их прекратить.
Вот если б она была свободна, и Сильвер предложил ей несколько страстных ночей без всяких обязательств, она бы согласилась не раздумывая. Возможно, тогда он и не стал бы искать утешения на стороне.
И тут же удивилась собственным мыслям: она что, вовсе стыд потеряла, как сказала бы ее мать? Разве можно желать мужчину в любовники? Это гадко и стыдно. К тому же где ее гордость? Если Сильвер так легко нашел ей замену, то о чем жалеть? Значит, все его слова — только жалкая лесть или, еще хуже, желание ее обольстить, посмеявшись над Ферруном. И то, что он себя разоблачил, очень даже хорошо!
Но грудь все равно сдавила отчаянная боль, и она хрипло вздохнула, преодолевая нахлынувшую слезливость. Не станет она рыдать из-за непостоянства мужчины, не станет! Рывком поднялась, аккуратно расправив свое роскошное платье. В этом дворце она не знала ни в чем отказа, хотя, по сути, была никем. Кто она такая? Амара Ферруна? Ну, он-то великий воин, а какой прок от нее? Что и она сделала для Терминуса немало, как-то ускользнуло из ее памяти.
Сильно хотелось пить, но в этом дворце вода в покои не подавалась. Лишь на столе стояла открытая бутылка вина с воткнутой в горлышко пробкой, чтоб не выдохлось прежде времени, и рядом изумительной красоты бокал. Амирель знала, что эти прозрачные, сверкающие бокалы были сделаны из хрусталя. В Северстане они тоже встречались, но там их использовали лишь по праздникам, и даже Торрен в будние дни пил из обычных стеклянных, а здесь они стояли во всех покоях и не считались чем-то сверхценным.
Понюхав вино, Амирель решила выпить его — звать служанку и посылать ее за водой не хотелось. Сама она не знала, где расположена кухня, да и ходить по бесконечным коридорам не собиралась, слишком устала после бешеной скачки с Ферруном по городам Терминуса.
Плеснула немного в бокал и попробовала один глоточек. Напиток был нежным, чуть пряным, с легкой кислинкой, и показался ей вполне приемлемым для утоления жажды. Выпив из бокала все вино, она почмокала губами, с удовольствием его смакуя, и налила еще. Жажда отступила, и она поставила бокал обратно на стол.
К ее удивлению, усталость прошла, настроение резко улучшилось, и она уже не понимала, отчего так переживала поступок Сильвера, принимаемый ею за измену. Какая может быть измена? Она ему никто, никаких обещаний они друг другу не давали, следовательно, он волен поступать так, как пожелает.
Вот если б они были связаны взаимными клятвами, тогда у нее было бы право негодовать. А они всего лишь ехали вместе, что совершенно ничего не значит. Он, как настоящий мужчина, точно так же придерживал бы, спасая от падения, любую женщину, которую был вынужден везти.
Какая ей разница, что он несколько дней провел в чьей-то постели? Как целительница, Амирель прекрасно понимала, что для мужского здоровья необходимо своевременно избавляться от накопленного семени. Так что все вполне объяснимо и понятно. И нечего делать из этого глупую трагедию.
Роскошное платье было так неудобно и давило на грудь, что она решительно стянула с себя тяжелое придворное одеяние и натянула мужские штаны и рубаху, в которых приехала из Северстана. Прачки привели этот нехитрый наряд в порядок, но вот кафтан не выдержал тягот долгого пути и распался буквально на веревочки.
В одной рубахе было холодновато, и она призадумалась. Попросить кафтан у мужа? У него их несколько, она знает. Подошла к камину и крикнула внутрь:
— Феррун! — подождав еще немного, громко повторила: — Феррун!
Не получив никакого отклика, кроме тусклого эха вдалеке, звучно позвонила в сонетку. В комнату вошла немолодая дама в придворном платье, обвешанная целой грудой драгоценностей, приветственно кивнула и возмущенно уставилась на ее странный вид.
— Как вы одеты! Это постыдно для женщины! Немедленно переоденьтесь! — категорически указала она, нимало не сомневаясь в своем праве учить придворному этикету какую-то не умеющую себя вести заезжую крестьянку.
Амирель не на шутку разгневалась. Вот ведь цаца! Не терпящим возражений тоном распорядилась:
— Принеси мне мужской кафтан, да поживей!
Чуть приоткрыв рот от изумления и быстро заморгав, дама вприпрыжку помчалась исполнять поручение. Амирель с некоторым злорадством похвалила себя и свой такой полезный временами дар. Решив, что с этого времени будет использовать его полностью, не стесняясь, посмотрела по сторонам.
Посланная ею дама быстро вернулась, принесла чей-то суконный камзол. Надев его, Амирель подогнула рукава, покрутилась перед зеркалом, рассматривая явно великоватую одежку, но решила, что одета вполне сносно. Во всяком случае, дышать в нем было гораздо легче, нежели в неудобном платье.
Поскольку Феррун на ее зов так и не появился, пошла вниз, раздумывая, чем же ей заняться, раз появилось столько сил и она больше не чувствует себя измученной. Припомнив, что Сильвер не раз говорил ей о своей тетушке, настоятельнице монастыря, решила ее навестить. Конечно, они не были представлены друг другу, но в ее теперешнем радужном настроении это казалось несущественной мелочью.
Выйдя на дворцовую площадь, с улыбкой посмотрела вокруг. Стражники, стоявшие возле дверей, озадаченно скосили на нее глаза, но даже не пошевелились, прикидываясь безмолвными статуями. Амирель задумчиво почесала бровь, раздумывая, кому бы приказать подать ей карету.
Умных мыслей в голове отчего-то не оказалось, и она сама пошла вдоль дворца, надеясь обнаружить конюшни. Ведь если здесь есть лошади, то и конюшни для них должны быть где-то рядом. Это казалось вполне логичным, и она надеялась отыскать их довольно быстро.
Амирель дошла уже до главного портала, когда дорогу ей невежливо перерезало трое верховых. Один из них спрыгнул и вошел внутрь, двое остались дожидаться его снаружи, глазея по сторонам. Всадники мешали пройти, и Амирель вздумала их обойти.
Один из них, с подозрением взглянув на крадущуюся по парку несуразную фигуру в разлапистом не по росту кафтане, спрыгнул с коня и угрожающе встал перед ней.
— Ты кто такой? — спросил требовательно, решив, что перед ним жалкий воришка.
— Я — это я, — гордо поведала ему Амирель, прикидывая, а не взять ли ей его лошадь. А что? В мужском костюме она вполне может ехать к Фелиции и верхом.
Ведь зачем бродить по дворцовой площади невесть сколько, когда все, что ей надо — вот оно, перед ней?
— Да ты баба! — изумился всадник в тунике с незнакомым ей гербом. — И что ты здесь делаешь?
Амирель честно ответила:
— Ищу карету. Может, отдашь мне своего коня?
Мужик гулко расхохотался.
— И что ты с ним собираешься делать?
— Поеду в монастырь, — она не видела причины скрывать свои намерения. — Ну что, дашь?
— Если ты дашь мне, — нахально предложил непонятный обмен развеселившийся вконец недотепа.
Она принахмурилась, чувствуя какой-то неприятный подвох.
— Что я тебе должна дать?
Он обхватил ее за талию, прижал к себе и нагло провел рукой по груди, поясняя:
— Себя, голубушка, всю себя.
Амирель вспыхнула и осерчала.
— На колени! — приказала зловеще.
У мужика сами собой подломились ноги, и он упал перед ней, больно стукнувшись коленями о камни. Второй соскочил с коня, тоже плюхнулся на колени и в ужасе уставился на странную девицу, у которой глаза заполыхали зловещим синим огнем.
Он слышал о жене Ферруна, сильно похожей на мужа, и враз догадался, кто это.
— Госпожа Амирель, — произнес он, слегка заикаясь, — простите его. Мы только что с поля боя, еще в себя не пришли после ранения в сражении с имгардцами, вот он и плетет дикий вздор. Помилуйте!
Амирель склонила голову набок, глядя на трепещущих у ее ног мужланов. В крови играл озорной огонь, хотелось чего-то необыкновенного, она даже была уверена, что вполне сможет летать, стоит только спрыгнуть откуда-нибудь повыше и раскинуть пошире руки.
Жалобный голос мужчины был слышен, но до сердца не доходил. Но все-таки она махнула рукой, отпуская его на свободу.
— А лошадь я все же возьму. Не хочу искать тут конюшню.
— Снор очень горяч, вы с ним можете не совладать, — дрожащим голосом попытался отговорить ее поднявшийся с колен воин, — мне его для вас не жаль, но…
— Горяч? — с сомнением произнесла Амирель, — сейчас проверим! — и она одним махом вскочила на коня.
Он было загарцевал, являя свое возмущение, но Амирель твердо сказала:
— А ну не балуй! Стоять! Ишь какой неслух нашелся!
И конь застыл, нервно прядая ушами и боясь даже махнуть хвостом. Но тут возникла новая препона.
— А где он, этот монастырь? — она не представляла, как до него добраться.
— Какой именно? У нас монастырей много… — перепуганные воины не знали, как уговорить эту колдунью вернуть им коня.
Амирель призадумалась. В самом деле, а в какой же монастырь она собралась? Где служит тетя Сильвера? В голове не было ни одной здравой мысли, и почему-то жутко захотелось петь. Она даже промычала что-то на родном языке, раздумывая, а не спеть ли ей в полный голос. Сбивая ее с мысли, из дворца торопливо вышел крепкий воин в длинной тунике с золотым гербом, а за ним Феррун в полном боевом облачении с мечом на поясе и луком за плечами.
— Вот ты где! — изумился Феррун. — Ты уже готова ехать? А я тебя всюду ищу.
— Да, готова! — радостно сообщила ему Амирель, гордо выпрямившись в седле. — Поехали!
Феррун подозрительно прищурился. Вышедший с ним мужчина сделал то же самое. Теперь на нее смотрели не только те двое, что она ставила на колени, но и двое пришедших.
— Так-так, милая женушка, а что ты пила? — вкрадчиво спросил Феррун, разглядывая ее разрумянившееся лицо.
Она небрежно пожала плечами.
— Что было в комнате, то и пила. А что?
Феррун тихо выругался и громко свистнул. На его призыв в окно второго этажа выставилась голова Беллатора.
— Что случилось? — озадаченно спросил он. — Чего ты свистишь?
— Проследи, чтоб в покоях моей жены не ставили вино! — раздраженно указал Феррун. — Неизвестно, что еще она выкинет в таком состоянии. Сам знаешь, ее возможности огромны.
— Хорошо, — предупредительно согласился Беллатор, будто каждый день получал выговоры от Ферруна. — Что еще?
— Не знаю, — все с тем же раздражением заявил любящий муж. — Где тут фонтан? Может, ее в холодную воду с головой окунуть?
— А ты сможешь? — Беллатор откровенно веселился, любуясь этой нежной супружеской сценой.
Феррун попытался ее образумить, сердито говоря, что ей нужно прийти в себя, прежде чем куда-либо ехать, но Амирель так не считала.
— Я вполне в себе, где я еще могу быть? — сердито возразила она, не собираясь выполнять его дурацкие требования. — И давай поехали скорее, я тороплюсь в монастырь к Фелиции.
Разозлившись, Феррун решил действовать силой и ухватил ее за талию, стягивая с лошади, но получил разъяренный приказ:
— А ну, стой, паршивец, не смей меня трогать! — и на мгновенье застыл, преодолевая охвативший его ступор.
Но потом он все-таки стянул Амирель с чужого коня, который даже не шелохнулся. Не шелохнулись и все те, кто слышал ее приказ. И даже Беллатор в окне не мог сделать ни одного движения и только надеялся, что Феррун заметит их состояние и уговорит свою женушку освободить их.
Феррун от души шлепнул Амирель по заднему месту, и она надулась, оскорбившись.
— Давай быстро приходи в себя! — потребовал он, не зная, как привести ее в чувство. — Безобразие какое!
В ответ она лишь фыркнула и высокомерно задрала нос. Ее возмущала глупость окружающих, а Ферруна, считавшего, что она может быть где-то еще, а не в себе, — особенно.
Он растерянно оглянулся вокруг, соображая, как ему поступить, и только теперь заметил стоящих в неестественных позах людей. Поднял голову, заметил яростно ему подмигивающего, но ничего не говорившего Беллатора, и догадался, что дело в отданном ему приказе.
Феррун с силой потряс Амирель за плечи.
— Слушай меня, глупая девчонка! Немедленно отпусти людей!
Амирель отмахнулась:
— Я никого не держу! А вот ты мне мешаешь! На колени!
Феррун устоял, но все, кто это слышал, попадали на колени. Он повернул ее лицом к укоризненно смотревшим на нее снизу воинам.
— А что это они там делают? — она даже склонилась, чтобы понять эту странность.
— Выполняют твой приказ, — саркастично пояснил Феррун. — Ты вообще-то соображаешь, что творишь?
Она нахмурилась и с трудом смекнула, что нужно сказать:
— Встаньте! — все осторожно поднялись, настороженно глядя на нее в ожидании следующей пакости.
— А теперь помолчи, — свирепо распорядился Феррун, — ты меня уже достала!
— Откуда достала? — тут же полюбопытствовала Амирель.
Феррун запыхтел, чувствуя, что раздражение накрывает его горячим облаком, но тут из дверей выскочил бойкий поваренок в белом колпаке набекрень и подал Амирель большой бокал с каким-то горячим напитком.
— Это вам, госпожа. Вы же хотите пить?
Она взяла бокал в руки и понюхала. Аппетитно пахло цветами, пряными травами и еще чем-то довольно приятным. Попробовала — понравилось, и она с удовольствием выпила напиток до дна. Отдала бокал поваренку и посмотрела вокруг уже более-менее осознанным взглядом.
Поваренок в ответ на вопросительный взгляд Ферруна с легкой лукавинкой ответил:
— А это опохмел, его наш повар готовит. Это слабая доза, для дам.
Услышав словечко «дам», Амирель нахмурилась, припоминая, а тот, кто ей говорил это слово в самом неприличном смысле, поскорее скрылся за дверями, понимая, что вполне может попасть под горячую руку колдуньи и стать по меньшей мере жалким лягушонком.
— Да, хороша! — Феррун дернул жену за полу длинного кафтана. — Это что на тебе?
Она посмотрела на себя и поморщилась.
— Я тебя звала, чтоб ты дал мне свой кафтан, но ты меня не слышал.
— Я был в подземелье и услышать тебя никак не мог, — отвергнул он ее укоры. — Ладно, жди меня здесь. А ты, — он обратился к так и пялившемуся на них поваренку, — беги на конюшню и передай, чтоб мне привели Агфе. Да поскорее.
Еще не до конца пришедшая в себя Амирель с подозрением посмотрела наверх, проверяя, почудился ли ей в окне Беллатор или нет, и желая узнать у него, в какой монастырь ей надо ехать. Но наверху никого не было, и она с досадой решила, что все-таки он ей привиделся под действием слишком много выпитого вина.
Феррун вернулся быстро, неся кафтан и плащ. Сунул кафтан в руки жене, раскинул плащ, отгораживая ее от окружающих, и велел переодеваться. Она поменяла кафтаны, накинула на плечи плащ и разудало потребовала:
— Едем в монастырь! Хочу познакомиться с тетушкой Сильвера.
— Нет, мы едем навстречу обозу с ранеными, — свирепо возразил Феррун и посмотрел вокруг в поисках емкости с водой, желая вылить ей на голову ведро холодной воды, чтоб прекратила говорить глупости. — И давай уже трезвей, а то позорище одно на тебя смотреть.
— До обоза больше дня пути, вы успеете, он тащится медленно, часто останавливаясь, там ведь кроме мужчин и монахини едут. Воины-то что, они к боли привычные, и к дальним переходам тоже, а женщины слабые, им передыхать часто нужно, — прогудел главный в тунике с золотым гербом.
Амирель вскинулась, желая заступиться за свой пол, но Феррун проявил неожиданный дипломатический талант:
— Это вовсе не о тебе, ты же не женщина, а колдунья! — заявил он, чуть посмеиваясь.
Пока Амирель натужно пыталась сообразить, не оскорбил ли он ее еще больше, привели Агфе. Кобылка игриво боднула хозяина головой с расчесанной до блеска гривой, и Амирель забыла о своей обиде.
— Ох ты, красавица моя! — сюсюкая заявила она лошадке. — И грива у тебя сверкает, и хвост, и вся ты ухоженная и лоснящаяся. А вот твой хозяин, — она обвиняюще ткнула пальцем в Ферруна, — никогда тобой как следует не занимался!
И они обе, и Амирель, и Агфе, с укоризной посмотрели на возмущенного такой несправедливостью Ферруна. Вконец разозлившись, он прошипел:
— Женщины! — и запрыгнул на лошадь.
Протянул руку Амирель, чтоб посадить ее перед собой, но та возмутилась:
— Я не желаю сидеть по-мужски в твердом седле! Хочу боком и на мягкой подушке, что мне подарила та корежанка!
Феррун закипел как чайник, желая потрясти ее так, чтоб зубы застучали. И неизвестно, чем бы дело кончилось, если б из конюшни не прибежал грум, неся забытую подушку. И только тогда Амирель с видом знатной дамы позволила мужу посадить себя перед ним и приняла вид чопорный и недоступный.
Они уехали, а сенешаль нескио, приехавший к наместнику с докладом, запустил руку в плотный ворот, оттянул его, озадаченно повертев головой, и удрученно постановил:
— Страсть одна эти колдуньи, а? Вздумает превратить кого в дерево, превратит ведь и не заметит!
Остальные невинно пострадавшие с ним были полностью согласны. И даже Беллатор, работающий в своем кабинете и не слышавший этих слов, опасался того же, но с единственной поправкой: он приказал не ставить бутылки с вином в покоях Амирель, а на трапезах, в которых та будет принимать участие, вина ни в коем случае на стол не подавать. А то вздумает еще попробовать или, наоборот, обидится, что всем дают, а ей нет. Береженого, как известно…


Спешивший к раненым Феррун не поехал по улицам города, где вполне можно было наткнуться на кого-то, кто хотел покончить счеты с жизнью, из-за собственной нерасторопности попав под копыта вихрем мчащейся Агфе, а направил кобылку на окраину, откуда по объездной дороге беспрепятственно выехал на главный южный тракт.
Амирель тут же укачало, не столько от качки, сколько от выпитого вина, и она, положив голову мужу на плечо и обхватив руками за талию, мирно заснула, то и дело ерзая, чтобы устроиться поудобнее. Феррун, вынужденный ее держать, спасая от падения, бесился, но понимал, что предпринимать что-либо бесполезно. Пока она не проспится, разговаривать с ней и ругать просто глупо.
Через несколько часов из Амирель выветрился весь хмель, и она проснулась. Увидев, что они опять куда-то скачут, беспокойно спросила:
— Где это мы?
Феррун ехидно известил:
— Там, дорогая моя женушка, где перед тобой никто валиться на колени не будет.
Она опешила.
— О чем ты говоришь? Кто валился передо мной на колени? И что им от меня было надо?
— Твои приказы трудно игнорировать, голубушка, — ядовито пояснил он, — а ты несколько раз приказывала приехавшим из Ключграда уставшим воинам падать перед тобой ниц. И чем они тебе не угодили, интересно?
Амирель ошеломленно замерла, покраснев до кончиков волос. Последнее, что она помнила, это вкус вина, выпитого ею вместо воды. Неужто она опьянела? Стыд-то какой! Какое коварное вино! И с чего оно показалось ей похожей на разведенный сок диких ягод, что она пила в родительском доме?
— Ничего не помню, — она закрыла лицо руками, — ой, как стыдно!
— Не вздумай реветь, я не выношу слез! — быстро заявил Феррун. И с внезапным смешком выдал: — Но ты такая потешная была, просто умора! — и от всей души расхохотался.
Амирель вмиг раздумала каяться. Разве она виновата, что в покоях не было обычной воды, а ее замучила жажда? Вот кто подсунул ей то дурацкое вино, тот и виноват! Она понимала, что не права, но, похоже, Феррун заразил ее своей бесчувственностью к людям.
— А куда мы едем? Опять лазутчиков ловить? — и она с тревогой посмотрела на грудь мужа, где находился зловещий камень. Надевать его отчаянно не хотелось.
— Нет. Думаю, оставшиеся ушли, узнав о том, что всех остальных переловили. Никаких донесений о новых убийствах наместнику не поступало. А едем мы навстречу обозу с ранеными. Сенешаль нескио приехал к Беллатору предупредить, что там много умирающих, которые не доживут до утра.
Амирель охнула и подтянулась. Хорошо хоть голова не болела, а то она видела, что похмелье делает с людьми.
— Далеко еще? — спросила, посмотрев на стоящее в зените солнце.
— Не знаю, — Феррун похлопал Агфе, призывая поднапрячься. — Мы движемся навстречу друг другу. Марсел сказал что-то о дне пути, но надеюсь, что к ночи мы их встретим. Сама понимаешь, если хотим спасти людей, нам нужно поторопиться.
Агфе распласталась над землей, стараясь угодить своему хозяину. Амирель закрыла глаза — все-таки после выпитого натощак вина ее изрядно укачивало, хотя раньше она проезжала спокойно многие мили. До обоза они добрались к вечеру, когда солнце хотя и склонялось к горизонту, но еще не потускнело.
Феррун как обычно закрывался от слепившего его солнца, надвинув на лицо черный капюшон плаща. Видевшие его впервые сопровождающие раненых монахини крестились и читали защитные молитвы.
Не обращая на них внимания, Феррун спросил у охраняющих обоз стражников:
— Где умирающие? Я Феррун, здесь по просьбе наместника.
Его имя было известно всем, и ему сразу указали на последние телеги, в которых лежали уже не живые, но еще и не мертвые. Ехавшие на телегах монашки уже читали отходные молитвы, когда спрыгнувший с Агфе Феррун приказал им пересесть на другие телеги и не мешать ему с женой лечить умирающих.
Отказать они не посмели, хотя и не понимали, чем тут можно помочь.
Феррун снял с кобылки Амирель и посадил ее на одну телегу, а сам принялся лечить умирающих на другой. Амирель ужаснулась, в каких условиях везли раненых, — над запекшимися ранами кружили черные мухи, откладывая личинки прямо в плоть живых еще людей.
Она выбрала того, кто уже почти не дышал, и осторожно вытянула у него всю заразу из воспаленной крови. Потом вычистила рану и заживила ее. Жар спал, и совсем еще мальчик открыл глаза. Она перешла к другому. Всего на телеге везли пятерых, было тесно, и она попросила вылеченного ею сесть, опершись на боковину, чтоб освободить место. Он так и сделал, и лечить остальных стало сподручнее.
Подняв голову, Амирель увидела, что Феррун поступил точно так же. Но вот только на его телеге раненые садились куда быстрее, чем на ее. Но у него был дававший ему силы колдовской камень, тогда как ей приходилось справляться самой, без помощи.
Вылечив всех на одной телеге, Феррун перебежал на другую, стараясь помочь тяжелораненым как можно быстрее — счет их жизней шел на минуты. Он успел осилить две телеги, тогда как Амирель закончила лишь с одной и помахала ему, чтоб он помог ей перебраться на другую.
Исцеленные ею воины с недоверием смотрели на свои тела, чувствуя себя вполне здоровыми, хотя и отчаянно слабыми. Уходя, она велела им выкинуть с телеги всю лежащую в ней грязную вонючую солому, привлекающую мух.
Было довольно прохладно, откуда же взялись мухи? Этого она не могла понять. Но выяснять эту странность было некогда. Потеряв счет времени, она справилась с больными лишь на трех телегах. Вовсе оставшись без сил, с завистью посмотрела на Ферруна, тратившего на раненых какие-то минуты.
Оторвавшись от лечения, он перебежал к ней и спросил:
— Что, так устала? Дать тебе камень?
Она пугливо поежилась. Иметь какие-либо дела с колдовскими камнями она не хотела. Но, посмотрев на телеги, с которых на нее воины глядели с надеждой и даже упованием, согласилась.
Феррун надел на нее амулет, и она почувствовала прилив сил. Она вылечила раненых еще на десяти телегах, но попросила Ферруна забрать у нее Секундо, страшась красноватых бликов в глазах, что появлялись у нее после каждого вылеченного человека, вызывая вспышку непонятной злобы и раздражение от неумения ей противостоять.
К удивлению Амирель, без камня она не упала, обессилев, чего опасалась. Сил у нее достало до утра, пока они с Ферруном не закончили лечение всех раненых. Амирель даже мимоходом помогла избавиться от мучительных головных болей двум монахиням, стоически терпевшим их из-за утомительного долгого пути.
Они были уже почти возле самого Купитуса, когда Феррун заявил, что они сделали все, что могли, и теперь выздоравливающим нужен лишь отдых и хорошее питание.
Он увез Амирель, а на телегах изумленные воины еще долго говорили о том, какая красавица эта целительница и благодарили судьбу за удивительное излечение.
— Что ты собираешься делать, вернувшись во дворец? — Амирель мечтала только о мягкой постели и возможности отоспаться. Хотя от сытной трапезы она тоже бы не отказалась — есть хотелось отчаянно.
— Поем и снова попробую спуститься в подземелье. Там спит дракон.
— Настоящий? — от изумления Амирель даже широко распахнула глаза.
— Понятия не имею. Так написано в поэме, а там всякие преувеличения допустимы. Может, это человека так звали, а может, еще кого. — Феррун казался вытесанным из камня, и Амирель даже не стала спрашивать, собирается ли он спать.
— А почему ты не можешь туда проникнуть? Там ведь темница? Или ты хочешь спуститься еще ниже? Разве там есть еще что-то? — она не могла себе представить, кто и для чего строил на такой глубине.
— Есть. От дворца во все стороны уходит сеть подземных ходов, настоящие катакомбы. И там устроена куча ловушек. Я там был с Беллатором и Сильвером. Но пришлось уйти, потому что произошел обвал. До сих пор не пойму, это мы его вызвали, задев одну из ловушек, или это из-за той бабы, за которой мы шли.
— Вы шли за женщиной? — Амирель даже повернулась, чтоб посмотреть в лицо мужа, не шутит ли он. — Как такое возможно? Она не заблудилась в этих катакомбах? — спросила, не слишком надеясь на ответ.
К ее удивлению, Феррун принялся рассказывать о том, что случилось тогда:
— Бабу, служанку бывшей любовницы старшего Медиатора, вела крыса, показывая дорогу. Но в это время в замке Контрарио Сильвер убил их вожака, и крыса удрала, став просто безмозглой тварью, и без поводыря служанка попала в ловушку. Когда мы пошли по ее следам и нашли под кучей камней, произошел обвал, который засыпал тоннель в ту сторону. Теперь по этой дороге не пройти, а другого пути я найти не могу.
— А где ты ищешь?
— Везде. Я уже облазил все помещения подземелья. Я надеялся, что есть еще хотя бы один вход, но те, что нашел, проложены либо по дворцу, их даже Беллатор знает, либо непосредственно под ним. Вниз, в катакомбы, они не ведут.
— Так может, больше хода и нет? А разобрать тот завал ты не хочешь?
Феррун с досадой признал:
— Нет, это слишком опасно. Если тоннель, ведущий в Северстан, мы и разобрали, то делали это строго по карте. А здесь нет ни карты, ни даже намеков, куда копать. Но надежда есть, пусть и слабая. Если ты вызовешь крыс, живущих во дворце, и выяснишь, кто из них знает, как пройти в катакомбы, избежав ловушек, то я пойду.
Представив, как он будет в одиночестве следовать за какой-то крысой, которая его невесть куда может завести, Амирель содрогнулась и принялась отказываться:
— Не думаю, что смогу это сделать. Крыс я боюсь, они противные. А на вызов их придет много. И потом, я даже представить не могу, что им показать. Надо же очень четко давать задание, причем мысленно показать конечную цель. Да и боюсь я за тебя. Вдруг ты сгинешь там, под этой жуткой толщей земли?
— Сгинуть я могу везде, — сумрачно «утешил» ее Феррун. — И вернее всего, пропаду, если у меня не будет хотя бы такого ненадежного поводыря. Потому что я все равно туда пойду. И это вовсе не моя прихоть. Просто я знаю, что мне непременно нужно это сделать.
Амирель содрогнулась от его решимости, может статься, роковой.
— Но почему ты так стремишься в это подземелье, Феррун? Зачем тебе этот дракон? Что он даст?
Они уже подъехали к восточному порталу дворца, и Феррун, легко спрыгнув с Агфе, снял Амирель. На ее вопрос он так и не ответил, возможно, потому что ответа не знал и сам. Они вошли внутрь. Стражники, стоявшие навытяжку возле входа, опасливо посмотрели на Амирель, и она поняла, что это те самые, кто видел ее глупости и наверняка падал на колени перед ней вместе со всеми.
Низко склонив голову от стыда и не глядя по сторонам, она быстро пробежала мимо, совсем забыв о просьбе Ферруна, и вспомнила о ней уже в своей комнате. Нет, крыс она вызывать не будет! Не доверяет она им. Коварные это животные и злые. Заведут куда-нибудь Ферруна и оставят погибать.
На столе в ее будуаре стоял хрустальный кувшин, полный воды. Усмехнувшись, — вот сразу бы так! — она налила ее в бокал и с удовольствием выпила.
Решив не переодеваться в женское платье, уж слишком оно было неудобным, пошла искать Рияллу. Та сидела у себя и тупо смотрела на выданный ей учебник терминского языка для малышей. По щекам у нее бежали слезы.
— Что ты делаешь? — Амирель подошла к ней, и та встрепенулась, поспешно вытирая мокрые щеки.
— Я не смогу это осилить, это очень сложно! — она в самом деле была напугана. — Как я буду это учить, если не понимаю ни слова! Я в самом деле безнадежная тупица!
— Ничего сложного в этом нет, вот еще! — Амирель не могла понять, в чем дело. — Кто тебе такое сказал?
— В хранилище такой важный человек в фиолетовом одеянии. Он сказал, что для такой иноземной дурочки, как я, это… — она запнулась, не в силах припомнить сложное слово, что он употребил.
Амирель вздохнула. Похоже, вместо отдыха ей придется вразумлять хранителя. Вот что за люди здесь? Чем они гордятся, непонятно. Спесь одна и зазнайство, больше ничего.
— Не волнуйся, я с ним поговорю, — сердито пообещала она и попросила: — А ты пока сходи к мажордому, передай ему, чтоб накрыли стол для меня в моей трапезной — есть ужасно хочу, не помню, когда ела в последний раз.
Обнадёженная Риялла побежала передавать просьбу мажордому, а Амирель побрела в хранилище, рассчитывая застать там важного человека в фиолетовом одеянии, что так грубо обошелся с Рияллой.
Спросив дорогу у проходившего по коридору придворного в довольно скромном камзоле с вышитым золотом неизвестным ей гербом, Амирель удостоилась низкого поклона и предложения:
— Дворец довольно запутан. Может быть, вы позволите мне вас сопроводить?
Она позволила. Почему бы и не позволить такую мелочь? Они пошли по коридорам дворца, и придворный крайне вежливо рассказывал ей обо всем, что они видели. На ее вопрос, почему они прошли мимо огромной закрытой двери и, напрасно теряя время, обошли по боковым коридорам весь второй этаж, ведь напрямик было бы гораздо ближе, он с почтением поведал:
— Это королевская часть. Туда никто не ходит, это запрещено.
Амирель с любопытством оглянулась. Ей враз захотелось пройти там, где когда-то жили короли Терминуса.
— А что там? Вам довелось там бывать?
Придворный понизил голос и приватно сообщил:
— Лишь однажды. Когда исчез средний сын прежнего наместника, ублюдок, объявивший себя королем.
Амирель вспомнила рассказ Ферруна.
— Да, я знаю. Это все ваш заколдованный трон?
— Он, — придворный осмотрительно оглянулся вокруг. — Поэтому у нас до сих пор и нет короля. В легендах, не записанных, а тех, что передаются из уст в уста, говорится, что после гибели короля было несколько претендентов, но все они исчезали при попытках воссесть на трон и объявить себя королями.
— Понятно, — кивнула ему Амирель.
— Если вы истинный потомок нашей принцессы Лусии, — вкрадчиво заявил придворный, — то вполне могли бы занять пустующий престол.
— Упаси меня боги! — воскликнула она. — Этого мне вовсе не нужно! Я и из Северстана уехала потому, что не хочу ничего подобного!
Придворному это было непонятно. В его представлении власти хотели все, и он подумал, что эта кокетка ловко скрывает свои истинные намерения. Вот оценит окружающее ее богатство и непременно объявит себя королевой. Нужно быть с ней поосмотрительнее.
Распахнув перед ней двери хранилища, резко позвал:
— Сэр Шриб! К вам пришли! — и, повернувшись к Амирель, отдал изящный придворный поклон. — Извините, прекрасная госпожа, но мне нужно идти. Сопровождать вас была для меня великая честь.
Смутившись из-за чрезмерного чествования, Амирель поблагодарила его с застенчивой сухостью и уставилась на необычного человечка в пыльной фиолетовой хламиде, направляющегося к ней из-за длинного ряда шкафов с книгами. С другой стороны к ней двигался точно так же одетый второй хранитель, похожий на первого как капля воды.
Первым к ней подошел тот, у которого имелся белый воротничок. Вернее, когда-то он был белым, а теперь превратился в серую полоску у шеи. Амирель поневоле подумала: отдавал ли когда-нибудь этот самый сэр Шриб свою одежду в стирку? И в самом ли деле его хламида фиолетовая? Возможно, она такой только кажется из-за осевшей на ней книжной пыли?
Не соизволив поклониться или хотя бы кивнуть в знак приветствия, хранитель измерил ее пренебрежительным взглядом, отметив отвратительный мужской костюм, и небрежно спросил:
— Чего надо?
Это Амирель не понравилось, за последнее время она привыкла к уважению, но ответила она вполне корректно:
— Добрый день! Вы здесь самые образованные, господа хранители…
Продолжить она не успела. Человечек подпрыгнул и негодующе взмахнул длинными широкими рукавами.
— Какой я тебе господин? Я дворянин, сэр Шриб! — и пожаловался уже своему помощнику: — Понаехало тут жалких крестьян-выскочек, даже правила обращения к знати не знают.
Амирель стиснула зубы, но попыталась решить дело миром:
— Извините, сэр Шриб, я в самом деле из другой страны и обычаев Терминуса не знаю. Вы, как самый образованный в этом дворце человек, не могли бы научить грамоте мою камеристку?
Тот просто захлебнулся от возмущения.
— Я? Да я потомственный хранитель королевской мудрости и знаний! Я не буду учить какую-то жалкую оборванку! Как ты посмела вообще прийти ко мне со столь непочтительной просьбой!
Он еще что-то верещал, а Амирель пыталась справиться с гневом, разгорающимся в ее душе. Раньше, когда на ней был Секундо, она без сомнения приписала бы это неистовое чувство ему, но теперь приходилось признать, что это она сама сердится от наглого тона этого ничтожества.
Человечек бесновался перед ней, пытаясь возвеличить себя и унизить ее, а она смотрела и думала, что бы с ним такое в наказание сотворить. За несколько дней, проведенных в одном седле с ней, Сильвер многое поведал ей об устройстве Терминуса. Она знала, что должности при королевском дворе получают не за заслуги, а по наследству, поэтому никто и не может выгнать вот таких зазнаек, как этот жалкий хранитель. Набирает себе служащих по способностям только наместник.
Но вот хранитель устал и замолчал, приказав ей убираться, в полной уверенности, что ничего другого ей не останется.
— А вы вообще знаете, кто я? — Амирель сама удивилась грозовому спокойствию своего голоса.
— Конечно, — он задрал нос и неосмотрительно процедил: — Тебя привез этот оболтус Феррун. Считается, что ты его жена, хотя в нашем храме ваш брак не освящен, а значит, ты живешь с ним в блуде! Ты просто-напросто жалкая шлюшка!
Для Амирель это оказалось последней каплей. Она перевела взгляд на второго, сложившего руки на животе и одобрительно кивавшего в такт каждому слову своего начальника.
— На колени! — вполне осознанно приказала она и с удовлетворением проследила, как хранители враз повалились перед ней на колени. — Еще раз: кто я? И подумай хорошенько, ничтожество, прежде чем отвечать, не то сильно пожалеешь!
Сэр Шриб не понимал, что с ним. Ноги подломились, как тростинки; подняться, как ни старался, он не мог. Вскинув голову и увидев ее белое от гнева лицо с пылающими синими глазами, не на шутку струсил. Он никогда не вслушивался в дворцовые пересуды, и на что способна эта женщина, представления не имел. Ну привез этот мерзкий Феррун из похода любовницу, которую почему-то выгнали из Северстана, и привез. Его это не касается.
И вот теперь, прочувствовав на себе, что эта жалкая амара запросто управляет его телом, запаниковал. Он всегда чувствовал себя выше других, находясь под защитой королевского указа о неприкосновенности дворянства, и сейчас полностью растерялся, столкнувшись с чем-то недоступным его пониманию.
Чуть склонившись к коленопреклоненным служащим, которых мужчинами язык не поворачивался назвать, Амирель мрачно произнесла:
— Ты, жалкий, слишком много о себе возомнивший человечишко, начнешь немедленно учить Рияллу вашему языку, чтоб она говорила правильно, и грамоте, чтоб она умела читать и писать. И считать! — Сэр Шриб дернулся, желая что-то возразить, но Амирель категорично приказала: — Молчать и исполнять! Если через месяц она не научится хотя бы читать, я вас примерно накажу, сэр Шриб! Как носитель истинной королевской крови я имею право наказывать всех нерадивых слуг короля независимо от их заслуг и званий! А теперь поднимайтесь и делайте то, что я вам велела!
С этими словами она повернулась и вышла.
С трудом поднявшийся с колен сэр Шриб пришибленно спросил у помощника:
— Что это было?
Тот ответил с какой-то тайной надеждой:
— Помните, вы мне говорили, — на самом деле сэр Шриб ничего подобного ему не говорил, это был лукавый прием: главный хранитель не мог оспорить мысли, выдаваемые за его собственные, — что наши короли приказывали своим подданным, а те не могли отказаться от исполнения королевского повеления? Мне кажется, это было не потому, что они уважали короля и чтили его волю, а просто физически не могли ее не исполнить, вот как сейчас мы с вами!
— Значит, в этой особе в самом деле течет истинная королевская кровь? — потрясенно пробормотал главный хранитель, — А я-то, глупец, так непочтительно себя с ней вел! А ведь она вполне может стать нашей новой королевой, тогда мне и впрямь не поздоровится! Ладно, сэр Жюсон, делать нечего, идите за этой Рияллой, будем делать из нее образованную даму, раз это велит наша почти королева.


Амирель шла по дворцовым переходам, пристально оглядываясь по сторонам. Она ничуть не жалела о своей выходке, которую прежде сочла бы совершенно недопустимой. Ей понравилось ставить на место зарвавшихся служащих, ее чувство справедливости было вполне удовлетворено. Более того, она с удовольствием предвкушала экзамен, который предстоит ее протеже и по итогам которого будет либо поощрен, либо наказан этот заносчивый хранитель чего-то там.
Не значит ли это, что ей начинает нравиться власть?

Глава двенадцатая

Граф Контрарио в полнейшем недоумении метался по темнице, в которой должен был сидеть его драгоценный пленник, и где того не было. Никаких следов странного исчезновения Сильвера обнаружить он не смог. Слишком грязно было в этом каменном мешке, все следы затоптаны и перепутаны искавшими его стражниками. Они же, растерянные, охваченные паническим страхом, стояли рядом в нервном оцепенении и тоже не могли ничего понять.
Пленник исчез. Вот просто взял и растаял в воздухе, будто его здесь и не бывало.
В глазах графа мутилось от злости, но он понимал, что стражники тут ни при чем. Все они служили ему еще с той поры, как у него был Тетриус, и принесли клятву колдовскому камню. Пусть после утраты камня заклятье ослабло, но все равно еще действовало.
Редко кто выскальзывал из-под его власти. Таких было всего лишь двое — Агнесс и влюбленный в нее Фонсо. Но ими двигала любовь, вступившая в противоборство лично с ним, графом Контрарио. Да и пройти сбежавшему пленнику нужно было мимо доброго десятка стражников. В то, что они все враз его предали, граф не верил.
Так куда же делся Сильвер? Раствориться в воздухе он не мог, значит, где-то есть тайный ход. Вот только почему он, владелец этого дома, о нем ничего не знает? Карта тайных ходов у него есть, это же не старинный родовой замок Контрарио, в котором он не обошел и половины, потому что не желал знать, что находится за замурованными дверями. Все, что ему было нужно, показывала ужасающая крыса-предводитель, подчинявшаяся колдовскому Тетриусу.
Граф поднял голову к потолку, пытаясь сообразить, что может быть наверху этой темницы. Погреба, плавно переходящие в застенки, тянулись далеко окрест. Некоторые из них, как он предполагал, были выкопаны даже за пределами принадлежавшей ему не такой уж и большой усадьбы. Ходы и переходы были проложены в несколько ярусов и так запутаны, что граф никак не мог сориентироваться, где же он находится.
Спросил у охранников, те тоже тяжко призадумались. Ответы на этот простой с виду вопрос настолько не совпадали с его предположениями, что он бросил пустое гадание, решив обойти все свое имение поверху, начиная полами на первом этаже и заканчивая окрестностями.
Но его продолжал терзать пренеприятнейший вопрос: кто же помог Сильверу сбежать?
Из слуг этого никто сделать не мог. Оставалась лишь эта дурная кузина, Амелия Паккат, не дававшая ему клятву на Тетриусе, да и вообще никогда и ничего ему не обещавшая. И какого лешего он до сих пор не выдал ее законному супругу? То-то была бы тому радость!
Но вполне можно сделать это сейчас. Если выяснится, что та приложила к побегу Сильвера свою шкодливую пакостную ручонку, пусть бережется. Щадить ее он не станет, она и без того довела его до неистовства.
Досада не просто грызла, она рвала графа на части. Перед глазами, как живая, стояла Фелиция со счастливой улыбкой на манящих устах. Именно такой он увидел ее впервые на том балу, что давало дворянское собрание Купитуса. Она не была дворянкой, но как дочь наместника была обязана на нем присутствовать.
Вокруг нее вились многие, очень многие, околдованные ее неземной красотой, но вот предложить ей что-либо серьезнее обычного флирта рисковали единицы. Просто закон о женитьбе на простолюдинке исключений не знал. Женившись на ней, любой аристократ становился самым обычным жителем Терминуса без привилегий и титула.
Его это не остановило, и он признался ей в любви в первый же вечер. И не только признался, но и предложил свою руку и сердце. Его не испугала возможность потерять титул и дворянство. И, если бы не неистовое противодействие его покойной ныне матушки, он был бы счастливо женат. Пусть у него не было бы титула, но зато была бы возлюбленная жена, и он не терзался бы сейчас ужасными приступами беспросветной черной тоски.
Вот нескио не побоялся стать никем и женился на Агнесс, сделав ее своей законной супругой и закрыв глаза на ее позорное прошлое. И теперь эта предательница ему недоступна. Да и не собирается он ей больше мстить — у нескио длинные руки и поддержка всего дворянства страны, не говоря уж о Беллаторе. Не настолько он глуп и недальновиден, чтоб конфликтовать со всей страной.
Но вот Фелиция — это другое дело. Ради нее он будет бороться, совершая все мыслимые и немыслимые поступки и даже преступления, и рано или поздно, но она станет его. Эта мысль согревала, даря надежду на счастливое будущее. И никто больше: ни бог, ни дьявол — не смогут ему помешать.
Вспомнив о Роуэне, он заскрипел зубами от бессильной злобы. Этот вылезший из грязной помойки герцог Ланкарийский давно стоял ему поперек горла. Когда он был никому не известным Роуэном, его еще можно было убить, хотя сделать это было довольно сложно, уж очень он был увертлив. Но одно дело — устранить ничтожного простолюдина, втесавшегося в доверие к любимой, и совершенно другое — убить последнего герцога Терминуса, главу Дворянского совета.
Конечно, даже и в этом случае у него нашлись бы сторонники — тот же маркиз Белевотто безоговорочно встал бы на его сторону, но таких были единицы. А если учесть, что новоиспеченного герцога выискал сам кардинал, то возможность расквитаться с Роуэном была ничтожной.
Но граф привык ждать, ждать упорно и целеустремленно. Нужно только несколько усилий, и судьба снова повернется к нему лицом. Фортуна всегда благоволит к настойчивым и страстно влюбленным.
Стражники с трепетом в душе следили за метаниями графа. Его дикий нрав был известен всем, и надежд на снисхождение не оставлял. К их удивлению, исчезновение пленника того хотя и взбесило, но свою злость он на них сорвать не пытался. Это было так непривычно, что они насторожились еще больше, потому что не знали, чего теперь от него ждать. Вдруг он придумает для них наказание куда изощреннее и мучительнее, чем прежде?
Но вместо ожидаемого наказания получив задание тщательно обыскать все вокруг и обнаружить следы побега, стражники со всех ног бросились его исполнять, желая ублаготворить своего непредсказуемого господина.
Обыск первого этажа дома ничего не дал. Шум, поднятый стражниками во главе с самим графом, возмутил живущую в гостевых покоях Амелию Паккат, кузину графа. Она выплыла из комнаты и истошно завопила:
— Что здесь происходит? Кто дал вам право тут шуметь и двигать мебель?
Контрарио поморщился. И какого дьявола он терпит тут эту дуреху?! Не собираясь соблюдать дурацкий политес, рявкнул в ответ:
— Заткнись, дура! Указывать будешь в своем доме!
Увидев во главе стражников неистового кузена собственной персоной, та немедля прикинулась обиженной и недоумевающей.
— Дорогой мой кузен! — воскликнула она, прижимая ко лбу тыльную сторону ладони, — От такого шума я заболеваю! Мне плохо!
Она вознамерилась упасть в обморок, только вот нужно это было сделать и достоверно, и так, чтобы ее успел подхватить кто-нибудь из мужчин — падать на холодный каменный пол ей вовсе не хотелось.
— Эту бабенку не ловить! — отдал насмешливый приказ граф своим людям, и стражники вмиг отодвинулись от нее подальше.
Амелия не сразу поняла, о какой бабенке идет речь, а сообразив, чуть было не завопила от возмущения еще громче. Но, вовремя вспомнив, чем заканчивались все ее демарши в присутствии кузена, не соблюдавшего кодекс чести дворянина, прямо запрещающего бить знатных дам, замолчала, наступив на горло собственной гордости.
Величественно, словно опальная королева, ушла в свои покои и только там дала волю гневу. Служанки сразу сбежали, не желая становиться объектом истязаний, и Амелии пришлось удовлетвориться лишь жалким пинанием мебели, поскольку портить свои вещи Контрарио тоже строго-настрого запретил, и теперь ей в порыве гнева нельзя было разбить даже самую малюсенькую тарелочку. Это взбеленило ее еще больше, и она яростно погрозила кулаком в сторону ненавистного кузена, поклявшись отомстить ему за все свои лишения и унижения.
К вечеру граф обыскал не только собственный дом, но и все окрестности, но так ничего и не нашел. Это бессилие было до того отвратительно, что он сам, собственными руками, был готов разобрать дом по камушку, но найти тот тайный, ход, по которому Сильвер выбрался из темницы.
Он рассеянно стоял в своем маленьком садике, когда к нему подошел заменивший Фонсо Рорим. Контрарио вопросительно повернулся к сенешалю, и тот с сомнением спросил:
— Граф, а если пленник выбрался не через тайный ход, а через люк? Мы же не обследовали потолок в темнице.
Это предположение походило на откровенный бред, но, поскольку ничего другого не оставалось, граф снова спустился туда, где сидел Сильвер. До высокого потолка было почти четырех человеческих роста — не достать даже при помощи поставленных друг на друга стола и табурета.
По узким переходам подземелья стражники с трудом протащили садовую лестницу и при помощи факелов обследовали потолок. И да — в плотной каменной кладке наверху один из глазастых стражников заметил небольшой уступ. Надавил на него, и показались очертания крышки небольшого люка.
Из темницы открыть его не удалось даже объединенными усилиями пяти здоровенных мужиков, пришлось искать выход снаружи. Чтоб найти его, граф приказал кричать в люк одному из стражников, отличавшемуся на редкость громким басистым голосом.
Редкие прохожие, быстро пробегающие по главной площади столицы, с удивлением смотрели на стражников графа Контрарио, то и дело прикладывающихся ухом к холодным камням мостовой. Ничего не было слышно. Граф дошел до точки кипения, ведь знать, что в твой дом есть ход, о котором ты не имеешь ни малейшего понятия, неприятен любому человеку, а уж ему, самолюбивому и нетерпимому к любой мелочи, тем паче.
Когда он уже думал, а не убить ли ему парочку подозрительных слуг, прибавив к ним и следящих за ним издали зевак, к нему подбежал один из стражников и, запыхавшись, произнес:
— Граф, вас сенешаль зовет в сад.
Контрарио быстрым шагом, чуть ли не бегом, отправился через дом в маленький парк, называемый в доме садом из-за обилия плодовых деревьев в нем. Сенешаль нашелся в довольно скромной беседке, построенной его отцом для одной из своих фавориток.
— Что тут? — граф нетерпеливо посмотрел вокруг.
— Слышно пение, — Рорим поднял палец вверх, призывая к молчанию.
Из-под земли донеслось еле слышное басовитое гудение. Граф скривился. Значит, это даже не ход, а, как и предполагал сенешаль, попросту люк, и темница прямо под ними. А когда в нее идешь из дома по запутанным переходам, кажется, что она гораздо дальше.
— Ищите люк! — распорядился он, усаживаясь на довольно удобную скамейку и закидывая ногу на ногу. Неужто сейчас они найдут отгадку этой, казалось, неразрешимой загадки?
Стражники принялись аккуратно убирать устилавшие пол беседки небольшие гранитные плиты. Ровно посредине под одной из плит оказался круглый люк, закрытый внушительной металлической крышкой. Он был слишком тяжел даже для мужчины, поэтому мысль об участии в побеге Сильвера кузины пришлось отбросить. Гранитную плиту подвинуть она бы еще смогла, но вот с тяжеленным металлом в одиночку ей было не справиться. Из слуг ей помогать никто бы не стал, наоборот, любой из них тотчас сообщил бы о ее подозрительных действиях графу.
Отодвинув крышку люка, сенешаль заглянул внутрь и крикнул:
— Певец, хватит завывать! Мы тебя нашли.
После этих слов пение прекратилось. Граф подошел к люку и заглянул внутрь. Внизу четко был виден свет факелов и тени от него.
— У пленника были пособники, это очевидно, — задумчиво признал он, — но только кто же это мог быть? — и он машинально посмотрел на возвышающийся через соседнее имение высокий городской дом нескио.
— Из наших никто в этом не участвовал, — твердо заверил его сенешаль, — все постоянно были на глазах друг друга.
— Если б крышка была не так тяжела, я бы поставил на Амелию, — граф все еще смотрел на дом нескио, в котором одно за другим зажигались окна. — Но ей это не под силу, она изнеженная дамочка.
Рорим думал так же, и его взгляд вслед за господином уперся в стену дома нескио.
— Да, с верхнего этажа этого дома отлично видно все, что делается в нашем саду и даже у входа, — признал он очевидное. — Думаете, есть кто-то, кто видел то, что у нас происходило? Может, поспрашивать?
— Даже если Сильвер удрал средь бела дня и кто-то из слуг нескио это видел, расспрашивать их — значит, признаваться в похищении Медиатора, а это верная смерть, — процедил граф. — Я никогда не стану делать такую глупость. Но вот сооружение этого лаза моим отцом вполне мог видеть кто-то из старых слуг нескио.
— И если он заметил, что в наш дом привезли пленника, то вполне мог его освободить, — добавил сенешаль и нахмурился. — Только вот как он проник в сад, ведь кругом стоит высокая ограда?
Граф и Рорим посмотрели друг на друга, подумав об одном и том же.
— Похоже, в нашем саду это был не единственный сюрприз. Есть и еще один ход, на сей раз из дома нескио, — враз постановили они.
Граф должен был бы радоваться такому единомыслию, но не стал. Быстро стемнело, и он приказал:
— Завтра, едва рассветет, сгоняй сюда всех мужчин поместья и пусть роют траншею вдоль ограды. Как можно глубже. Как еще отыскать тайный ход, не представляю.
— Завтра? Не сейчас? — удивился сенешаль.
— А как ты будешь объяснять тому же господину Рэдду горящие до утра факелы в моем саду? — язвительно спросил граф, досадуя на тупость своего сенешаля. — Что это здесь делается? Розы ночью сажаем?
— А что мы делаем днем, копая траншею на такую глубину? — о возможном интересе соседей Рорим как-то не задумывался и теперь силился придумать достойную отговорку.
— Ремонтируем ограду, — подсказал ему Контрарио. — Или избавляемся от кротов, придумай что-нибудь сам. А лучше распускай разные слухи, пусть все запутаются. Когда версий много, это равнозначно тому, что нет ни одной.
— Слушаюсь, — покорно склонился сенешаль, а когда граф ушел, опасливо потер свою шею.
Столько лет служа под началом Фонсо, он даже представить себе не мог, что тот сможет когда-то восстать против воли своего господина и столь трагично закончит свою жизнь. Подобного конца ему не хотелось, но и жизнь в вечном подчинении не прельщала. Кольцо, с помощью которого граф взял у него клятву о вечном служении, исчезло, и воля господина уже не была довлеющей.
Рорим даже подумывал уйти от Контрарио, но привычка еще держала его на этом месте. Хотя если так пойдет и дальше, он все-таки уйдет. Но, подумав об этом, он почувствовал неприятное стеснение в груди и резкую боль. Выдохнув, решил, что это продолжается действие клятвы, данной им когда-то колдовскому камню. Как же ему от нее избавиться? Прожить всю жизнь, служа жестокому господину, ему не хотелось.


Изрядно проголодавшийся за суматошный день граф приказал подавать на стол. Прежде чем приступить к еде, пришлось переодеться и умыться — лазание по грязи оставило свои следы не только на костюме, но и на руках и лице. Амелия, с какой-то неестественной радостью составившая ему компанию, сидела напротив в дорогом шелковом платье с тонкой золотой вышивкой по вороту, рукавам и подолу.
Припомнив, что он еще ни разу не видел ее в нем, граф понял, что оно новое, а значит, ему стоит ждать очередной счет от портнихи. Этими счетами был завален весь его секретер. Часть он оплачивал, чтоб не давать повода портнихе для жалоб наместнику, часть придерживал, ибо полагал суммы в них неприемлемыми. Вот придет время, и он все их перешлет законному супругу кузины сэру Паккату, пусть тот и решает, как ему поступить. Но пока это время не пришло, граф чувствовал, что Амелия ему еще понадобится.
Та, не подозревая о планах кузена на собственную персону, с видом знатока пробовала то одно подаваемое блюдо, то другое.
— Как обеднел ваш стол, дорогой брат! — снисходительно заявила, отодвинув от себя приготовленного по-грабски нежного гуся. — Чем это вызвано?
Граф с трудом сдержал бешенство. Как же умела эту пустоголовая особа доставать его до самых печенок!
— А вы не знаете, что в стране идет самая настоящая война? — рыкнул он, стараясь не потерять аппетита. — Все продовольствие уходит нашим воинам на юг.
— Война? — недоверчиво хмыкнула она. — Какая война? С имгардцами? Так она идет все время, что существует наша страна. Кого это удивляет?
Граф замолчал. Просвещать эту все и всегда знающую самоуверенную дуру он не собирался. Но когда она вздумала добавить что-то еще, он злобно рявкнул:
— Ешь молча и не досаждай мне, или будешь сидеть здесь в одиночестве.
Она взглянула на него так снисходительно, будто он был дурно воспитанным мальчуганом, а она взрослой умной дамой, стоически терпящей его несносные выходки. В голове у Контрарио вертелись разные мысли, и главная из них — взять кнут и отстегать эту мерзавку, но он превозмог себя и ничего не сказал ей на эту очередную демонстрацию неуважения.
— Что за переполох случился сегодня, мой дорогой брат? — вполне мирно спросила Амелия, когда они перешли к десерту. — Шум, гам, какие-то бесконечные хождения и поиски. Ты что-то потерял?
В ее голосе ему послышалась неприятная насмешка, и Контрарио насторожился. Неужто она все-таки имеет какое-то отношение к исчезновению Сильвера?
Амелия со слишком уж приятной улыбкой ждала его ответа, и он неприязненно бросил:
— Тебя это не касается!
Она приподняла бровь и удовлетворенно заметила:
— Раз меня это не касается, то дело наверняка в этой твоей бывшей невесте, а ныне настоятельнице монастыря Дейамор, Фелиции. Это так?
Контрарио молча поднялся и, громко топая подкованными сапогами, вышел из комнаты. Она бросила на стол салфетку и злорадно рассмеялась ему вслед.
— Я еще и не начала тебе мстить за непочтение и пренебрежение, голубчик! Вот когда начну, ты у меня попляшешь! Но как приятно утереть твой высоко задранный нос! Ты даже и не заподозрил меня в исчезновении своего драгоценного узника! Наверняка решил, что у меня никогда не хватило бы силы приподнять тот тяжеленный люк. Но я освободила твоего пленника вовсе не для того, чтоб разозлить тебя, нет! Я просто не хотела, чтоб ты смог нарушить мои тщательно подготовленные планы. Ты встретишься с Фелицией, но только тогда, когда я сочту нужным, и там, где решу я!
Она поднесла к губам бокал с легким красным вином и медленно выпила, все так же зловеще хихикая. Потом пошла к себе, приказав убирать со стола. Придя в свои покои, села у окна и принялась смотреть на яркие звезды на черном небосклоне, изобретая страшную месть всем, кто был с ней когда-то жесток: и своему отцу, и своему мужу, и кузену, и, что самое приятное — своей отвратительной стражнице, настоятельнице монастыря Дейамор, в котором она вынуждена была провести столько лет, — Фелиции.
О Фелиции думал и граф в своей одинокой постели. Что-то в последнее время ему не хотелось брать в свою кровать никого из любовниц. Он все сильнее и сильнее тосковал по своей утраченной любви.
Если бы не Роуэн, приставивший к монастырю, а вернее, к Фелиции, своих людей, разбойников самого последнего пошиба, не боящихся ни богов, ни демонов, граф давно бы ее увез и сделал своей. Но теперь попасть в Дейамор без позволения настоятельницы невозможно ни днем, ни ночью. Сидевшие на каменной ограде охранники видели друг друга, и исчезни один из них, тотчас поднималась тревога.
Контрарио знал это точно, потому что несколько раз пробовал войти в монастырь, минуя ворота. Ничего не получалось — разбойников, охранявших монастырь, было слишком много.
И соглядатаев внутри монастыря у него не осталось. Амелия была гораздо полезнее в монастыре, чем в его собственном доме. Он пытался наладить связи с другими служащими или клиром монастыря, но никто с ним связываться не хотел, или он просто не мог найти нужных людей.
Да еще бесконечные разбойные наскоки фарминов его жутко раздражали. Ему приходилось постоянно мотаться из столицы к родовому замку и обратно. В один из приездов в замок Контрарио он попытался найти место, куда водила его та огромная страшная крыса, показавшая ему тайную оружейню с удивительными мечами, но, с огромным трудом спустившись в колодец, он понял, что просто заблудится в том огромном лабиринте, что пронизывал насквозь всю гору.
Пришлось вылезать обратно несолоно хлебавши. Он даже тот ход, через который его вывела на поверхность гигантская крыса, разыскать не смог. А вот Феррун все это проделал без особых усилий, потому что мечи, которыми были вооружены самые доблестные воины нескио, были однозначно украдены из замка Контрарио.
Это понимание бесило, но сделать граф ничего не мог. Доказать — тоже. Беллатор, с которым он был вынужден раскланиваться при встрече как со своим родственником, ведь младшие брат с сестрой Беллатора приходились ему родными племянниками, о краже, конечно, знал и тайком над ним посмеивался.
От этих беспрерывных мыслей, горячкой охвативших мозг, Контрарио вскочил и принялся кругами метаться по спальне. Отчаянно тянуло к любимой, и сопротивляться этому неистовому желанию он больше не мог. Оделся, вышел из дома и приказал десятку дежуривших у входа стражников ехать с ним. Те привычно повиновались, уже зная, куда поскачут среди полной темноты.
Не доезжая до высоких стен монастыря Дейамор, Контрарио спешился и подал поводья коня ближайшему стражнику. В полной темноте один, без охраны, прошел к монастырской стене и злобно уставился на сияющие поверху через равные промежутки факелы. Возле них никого не было видно, но граф знал, что это только видимость, — под стеной в полумраке прятались караульщики, готовые каждую минуту выпустить в нарушителя кучу стрел и вступить в рукопашную.
Он подошел к огромному вязу, росшему точно напротив дома Фелиции. Ухмыльнувшись, натянул на руки кожаные перчатки и, подпрыгнув, быстро взобрался на нижнюю ветку толщиной с добрый фут. Потом стал подниматься все выше и выше, пока ветви под ним не начали опасно прогибаться. Тогда он сел, прижался спиной к истончившемуся стволу и принялся наблюдать за хорошо видимыми сверху окнами жилища настоятельницы.
Несмотря на глубокую ночь, в кабинете Фелиции горела одинокая свеча. Контрарио с надеждой подумал, что она так же, как и он, не может уснуть. Возможно, тоже вспоминает о нем? Эта мысль грела его израненное сердце, и он не желал думать ни о чем другом.
Но вот на востоке показалась тоненькая розоватая полоска, предвещающая новый день. Горько вздохнув, будто расставаясь с любимой, граф легко спустился с дерева и направился к ожидающим его всадникам. Вскочив на своего коня, махнул рукой, начиная движение.
Обратно возвращались медленно. Доехав до дома, он отпустил стражников отсыпаться, а сам, выпив бокал вина, упал в постель и заснул, тяжело дыша и видя во сне нежно целующую его Фелицию.


Роуэн сидел в своем маленьком кабинетике, разбираясь с амбарными книгами, принесенными экономкой, и тихо ругался про себя. Ну какой из него герцог, демон все побери?! Вот почему он должен заниматься проверкой счетов и прочей ерундой — той работой, что входит в обязанности герцогини?
Но жены у него нет и не будет никогда. Управляющего, который мог бы ему помочь, он сам услал в одно из своих северных поместий разместить беженцев с юга. Еще немного, и останется незаселенным лишь одно, последнее из навязанного ему титула. Но, похоже, пустовать оно будет недолго.
По его прямому приказу как главы дворянства все, кто мог держать оружие, ушли на юг на помощь нескио. Он и сам бы уехал с Сильвером на южную границу, тем более что Фелиция избегала его так же, как и Контрарио, но обязанности главы дворянства, да и обещание Беллатору помогать всем, чем можно, держали его в столице.
Щелкая костяшками абака, он прилежно перепроверял отчет экономки, стараясь вникать в каждую строчку и досадуя на свою нынешнюю сверхнасыщенную, но такую унылую жизнь. Живя в монастыре, он радовался каждому дню, проведенному рядом с Фелицией, теперь же ничего отрадного в его жизни не было.
Он делал все, что от него требовалось, но мечтал лишь об одном — снова стать обычным человеком и вернуться в домик возле любимой. О том, что это невозможно, старался не думать, иначе жить стало бы и вовсе невозможно.
Прерывая его упорный труд, раздался условный стук в дверь. Пришлось подняться и открыть. В комнату бесшумно проскользнул Паленый, глава его разбойных войск. Распахнув надетый на голое тело кафтан, он почесал волосатый живот четырехпалой ладонью — мизинец был откромсан ему в давней стычке с королевскими стражниками, и со смешком доложил:
— Слышь, Король-из-подворотни, графчик снова там!
Роуэн даже спрашивать не стал, где это «там».
— Опять сидит на дереве как сыч?
— Ага! — подтвердил охранник с гнусной ухмылкой. — Страдает, бедняга. Давай его мученья прекратим, а? Стрела — вжик, и кранты!
Искушение было огромным, но Роуэн помнил, кто он теперь.
— Нельзя, я тебе тыщу раз об этом говорил. У Контрарио нет прямых наследников, начнется свара между дальними родственниками, и что? Кто будет охранять западные границы? Фармины лезут на нашу сторону как саранча и только почуют слабину, тут же начнется еще одна война. Мы и с имгардцами-то справиться не можем.
— Ох, как заделался ты большой шишкой, Роуэн, так и впрямь в короля превратился. Может, тебе пора уже на трон садиться? — с подковыркой спросил Паленый.
Роуэн ответил в том же духе:
— Ты от меня отделаться хочешь? А где еще ты такую непыльную работенку найдешь, а? Да еще чтоб за нее золотишком платили?
— Не, мы тебя бережем, ты наша курочка, несущая золотые яички, — разбойник осклабился, показывая черные дыры вместо передних зубов, выбитых в пьяной драке. — Куда ж мы без тебя! Но скажи, Сильвер привез этот чертов камень?
— Привез его Феррун, — Роуэн не стал вдаваться в подробности.
— Ага, вместе с этой птичкой, которая как чирикнет, так с крыш трупы валятся, — Паленый скорчил зловещую гримасу. — Сам видел.
Роуэн еще раз предупредил:
— Контрарио не трогать. Худо-бедно, а с охраной границ своего имения он справляется, а больше нам от него ничего и не надо.
Разбойник потоптался еще. И спросил уже серьезно:
— Слушай, а можно мы этого молодчика, сэра Фугита, в оборот возьмем, а? Достал он нас всех. То баб зажимает посреди улицы, те визжат, а вырваться не могут, то драки с безоружными людьми среди бела дня устраивает, а у самого с дружками-то боевые мечи. Смешно, но мне уже кто только на него не жаловался. И это мне, разбойнику!
Роуэн перекривился.
— Отца его жаль, он достойный человек.
— Против сэра Пакката мы ничего не имеем, да и старшие сыновья у него нормальные, все воюют, а вот этот, — и Паленый хотел было плюнуть на пол, выказывая свое отношение, но Роуэн быстро сказал:
— И не вздумай! Я ведь пол здесь мою сам.
Гость согнулся пополам от хохота.
— Вот ведь герцоги пошли! Заместо слуг полы драят! — он хотел добавить что-то еще, но заметил нахмуренные брови Роуэна и осмотрительно замолчал. Он знал, что сердить Короля-из-подворотни не стоило. — Так я пойду? — уже мирно спросил он.
— Иди, — суховато разрешил Роуэн. — И пока Фугита не трогай, я им сам займусь.
Разбойник ушел, а герцог неохотно вернулся к проверке амбарной книги. Но в голове, мешая работать, вертелась какая-то неосознанная мысль о навязанном ему герцогстве.
Отложив бумаги, несколько раз прошел по маленькой комнатке, стараясь сосредоточиться. Он откровенно говорил с маркизой Пульшир, то есть уже просто госпожой Роситой сразу после ее поспешного замужества. Она была счастлива, хотя и изрядно смущена настойчивостью Беллатора, буквально заставившего ее выйти за него замуж. И только после преждевременного рождения вполне доношенного ребенка Роуэн понял, отчего бракосочетание прошло с такой спешкой.
Так вот, бывшая маркиза Пульшир подробно рассказала ему, когда и кому отдала новорожденную племянницу. Вот только следы этого вполне почтенного купеческого семейства были потеряны — те уехали из столицы через несколько лет после похищения истинной наследницы герцога Ланкарийского.
Роуэн потер лоб, стараясь припомнить все, что ему говорилось. Маркиза сказала ему и про метку, отличавшую девочку, и все, что знала о ней. Вот если б ему удалось разыскать эту законную наследницу! Тогда бы он снова смог стать обычным человеком без этих удручающих его обязанностей и вернуться в монастырь к Фелиции.
Возможно, ему стоит заново начать поиски того почтенного купеческого семейства? Наверняка они поселились в каком-то довольно большом городе, ведь купцу нечего делать в маленькой деревушке.
Теперь, когда он глава совета дворян, у него есть возможность разыскать их без особых сложностей. Хотя что это ему даст? Селину, как звали девочку, все равно не найти. Ее же искали, и искали упорно. Если б она была жива, давно дала бы о себе знать, ведь похищена она была в сознательном возрасте.
И все-таки он решил попытаться.
Утром отправился к Беллатору, рассказал о своем решении. Тому не очень понравилась попытка Роуэна переложить титул, давящий ему плечи, на слабую женщину, но он все-таки разослал по всем мэриям городов распоряжение разыскать семью Амегетти, в свое время взявшую на воспитание младенца.
Через пару недель пришло сообщение, что вдова Амегетти живет со своим младшим сыном в Ноттграде. До него было довольно далеко, и Беллатор воспротивился, когда Роуэн сообщил ему, что собирается навестить их, чтобы выяснить подробности похищения.
— Не вижу в этом никакого смысла, герцог, — официально заявил он. — Вы потеряете драгоценное время, и только. Если уж вам так хочется с ними поговорить, давайте я прикажу им явиться во дворец. Думаю, это самое разумное из всего, что мы можем сейчас сделать. По крайней мере, они смогут показать, где именно они шли, когда совершилось похищение. И что за люди это сделали.
Роуэну ничего не оставалось, как согласиться.
Вдова Амегетти прибыла в сопровождении своего старшего сына через неделю. Ее поселили в королевском дворце в нижних гостевых покоях, и она была потрясена столь роскошным приемом. Ее сын, коренастый мужчина немногим за тридцать, выслушав заданный им вопрос, удивился.
— Прошло столько лет, неужели открылось что-то новое?
— Да, — Роуэн посмотрел на угрюмо молчавшего Беллатора, не желающего говорить дурное о покойной жене, и вынужден был вести нелегкую беседу сам. — Селина, которую вы воспитывали, является законной дочерью и наследницей герцога Ланкарийского.
Вдова потрясенно ахнула и закрыла рот ладонью.
— Вот как? — ее сын помрачнел. — А мы-то всегда считали ее плодом незаконной любви. Что она благородного происхождения, видно было сразу, но как так могло случиться, чтобы законная дочь главного аристократа Терминуса была, по сути, брошена?
— Так получилось, — Роуэн с сочувствием глянул на склоненную голову наместника. — Один из аристократов стремился заполучить титул герцога и не гнушался для этого ничем. Виновных уже нет в живых, не стоит о них говорить.
— Но что вы хотите от нас? — купец не понимал, что можно сделать через почти двенадцать лет, прошедших после похищения Селины. — Мы куда только ни обращались с жалобами и просьбами, все напрасно.
— Даже не знаю, — Роуэн не мог признаться, что гонится за призрачной надеждой, — но в похищении есть что-то, чего я никак не могу понять.
— Вряд ли наша малышка жива, — тихо добавила ее приемная мать. — Она бы все равно нас нашла, если бы не…
Она не договорила, но все поняли, что она хотела сказать.
— Или если бы не подверглась воздействию Тетриуса и не забыла все, что было до похищения, — внезапно сказал молчавший до того Беллатор.
— Ты хочешь сказать, что Селину похитили люди Контрарио? — Роуэн постарался остановить трепыхнувшееся надеждой сердце.
— Вполне возможно, — Беллатор поднял левую руку, на среднем пальце блеснул камень, как когда-то в перстне Контрарио сверкал Тетриус, — но это только предположение.
— Если б это было так, то с утратой графом камня она бы все вспомнила, — Роуэн разочарованно поморщился. — Ведь сам-то Контрарио пришел в себя.
— Ни о чем не берусь судить, — Беллатор оставался все так же мрачен. — Ты же помнишь, как он поступал со своими… — он замолчал, не договорив.
Роуэн тяжко нахмурился, вспомнив слова Ферруна о надоевших графу любовницах.
Почтенная вдова вытерла безостановочно бегущие по щекам слезы.
— Это мы ее не уберегли. Эх, если б знать заранее… Она очень хорошенькая была, наша Селина, и душевная такая, ласковая. Славная, славная девочка…
Она зарыдала в голос, и сын принялся ее утешать.
Беллатор поднялся, не в силах вынести женские слезы.
— Если хочешь, можешь проехаться с ними туда, где это случилось, — предложил он Роуэну. — Только не теряй зря времени.
Он не добавил, что тот занимается безнадежным делом, это и так было ясно.
Роуэн приказал подать карету попроще, и они отправились туда, откуда Селину вырвали из рук любящей семьи. Вдова попросила его остановиться возле своего старого дома в одном из купеческих кварталов.
Выйдя из кареты, они втроем отправились в видневшуюся невдалеке церковь. Дорога была довольно оживленной, и шли они медленно.
— Людей было столько же? — спросил Роуэн, разглядывая окрестности. Здесь он бывал редко.
— Гораздо больше, что вы! — воскликнула вдова. — Тогда было мирное время, и шли мы на службу среди бела дня. Ничего не опасались, поэтому и были так беспечны.
Они подошли к довольно большому кирпичному особняку. Купчиха остановилась и положила руку на болезненно забившееся сердце.
— Вот здесь это и случилось. Вон оттуда, — она пальцем показала на поворот дороги, — вынеслась черная карета без гербов, поравнялась с нами, но не остановилась. Из нее выскочили два огромных мужика, оттолкнули меня с мужем, схватили девочку, на ходу закинули ее в карету, заскочили сами и тут же умчались. Мы закричали, но никто ничего не понял, все произошло слишком быстро, и на помощь не поспешили.
— Помню, — добавил сын, — хотя гербов на ней не было, но ободья у колес были красные.
— То есть карета была из какого-то знатного дома, — про себя заметил Роуэн и вздохнул. — Я попробую поднять рапорты по расследованию этого похищения.
— Мне кажется, его никто и не расследовал, — всхлипывая простонала почтенная вдова. — Мы столько обивали разных порогов, думаю, что и та знатная дама, что отдала нам Селину, тоже делала это. Но… — она безнадежно развела руками.
— Я все-таки почитаю рапорты. Если их не окажется, тогда будет ясно, что расследование в самом деле не проводилось, — Роуэн прикидывал, чем ему заняться в первую очередь: собственными делами или делами дворянского Совета.
Он снова припомнил нескио, у которого все это получалось так легко и просто, тогда как он, бедняга Роуэн, вынужден тратить на это несравнимо больше драгоценного времени, зачастую зазря.
— Ну что ж, поедем обратно, — предложил он, поворачивая к карете.
— Можно мы пройдемся по столице, вспомним, как жили здесь когда-то? — робко попросила почтенная женщина.
— Вам вовсе не требуется для этого мое позволение, — поклонился Роуэн, прощаясь. — Карету я вам оставлю.
— Нет-нет, — в один голос заявили мать с сыном, — она нам будет только мешать.
— А как вы вернетесь? — озаботился Роуэн.
— Наймем какую-нибудь повозку, — заверил его купец. — Мы люди простые и не привыкли разъезжать в каретах.
Пожав плечами, Роуэн велел кучеру возвращаться во дворец, сам сел на своего коня и уехал, а вдова с сыном принялись прогуливаться по местам, где жили двенадцать лет назад. Устав, зашли в таверну, перекусили пирогом с грибами и жареным каплуном.
Они вспоминали то далекое счастливое время, когда милая девочка жила в их семье и удивлялись, что она, оказывается, герцогиня по праву крови. Это было самое странное во всей этой неприятной истории, и причину, по которой ее отдали на воспитание в их простую семью, как ни гадали, они никак предположить не могли. Слова Роуэна о попытке захвата титула казались им отговоркой.
Уже к вечеру мать и сын, изрядно утомившись, решили вернуться во дворец и принялись искать, на чем бы им добраться. Свободные повозки, как правило, были только на городском рынке, и они направились туда. Уже подходя к нему, они поравнялись с темной каретой без гербов, в окошко которой смотрела красивая молодая женщина.
С любопытством разглядывая карету, вдова не сразу подняла глаза, а подняв, изумленно вскрикнула:
— Селина, Селина, девочка моя!
Та продолжала смотреть куда-то вдаль, не обращая внимания на крики незнакомой ей немолодой женщины. Сын тоже узнал красавицу в карете и крикнул куда громче, побежав за каретой:
— Селина! Стой, Селина!
Та удивленно оглянулась, заметила и машущую ей руками немолодую женщину, и бегущего за каретой мужчину. Не узнав никого из них, удивленно пожала плечами и откинулась на подушки. Карета уехала, и возбужденный сын вернулся к матери.
— Это была она, я точно видел, — заявил он взволнованной матери.
— Конечно, сынок, конечно! Но почему она нас не узнала? — купчиха не могла поверить, что девочка, которую она так любила, ее не признала. — Может быть, она нас стесняется? Она же в такой роскошной карете…
— Не думаю, — твердо заявил купец, потеребив хохолок на голове. — Уж вернее всего, она зачарована и просто не помнит нас, нам же об этом говорил господин наместник. Давай скорее поедем во дворец и расскажем ему о том, что мы видели Селину живой и здоровой.
Найдя повозку, они проехали по темнеющим улицам столицы и вернулись к королевскому дворцу. Дальше первой заставы возницу не пропустили, и им пришлось идти пешком через весь немаленький дворцовый парк. Поэтому во дворец они пришли, когда уже совсем стемнело.
Ужин им принесли в покои, и на вопрос, можно ли увидеть господина наместника, получили строгую отповедь от важного лакея, что тот занимается государственными делами и тревожить его из-за разных пустяков не след.
Заробевшие гости не решились требовать встречи немедленно и легли спать, надеясь утром рассказать Беллатору о радостной встрече. Но наутро тот же лакей с тем же высокомерием заявил, что господин наместник занят, и сообщать ему о чрезвычайно важном известии, которое хотели поведать какие-то жалкие купчишки, отказался.
Не зная, что делать, мать с сыном засобирались домой.
— Может быть, ему письмо стоит написать? — гадал купец, не понимая, как прорваться через плотный кордон охранявших Беллатора слуг. — Вернее будет.
Они уже вышли во двор к ожидавшей их карете, чтоб уехать обратно в свой город, когда из дворца вышел высокий синеглазый парень в черном камзоле и приказал привести его лошадку. По той скорости, с какой это приказание помчался выполнять тот самый важный лакей, они поняли, что парень вовсе не простой.
— Простите нас, — обратилась к нему вдова, — нам нужно поговорить с господином наместником, а нас к нему не пускают. А нам нужно сказать ему, что мы видели в городе Селину.
Парень не стал расспрашивать, кто это такая — Селина. Он просто громко свистнул, и в окне второго этажа появился Беллатор. Открыв окно, спокойно поинтересовался:
— Чего ты свистишь, Феррун? Что-то случилось?
— Эти люди, — он небрежно кивнул на стоящих рядом мать с сыном, — хотели тебе сказать, что видели Селину, но их к тебе не пускают.
— Немедленно пропустить! — рявкнул разозленный Беллатор. — И наказать тех, кто не пускал!
Парню подвели запряженную игривую лошадку, тот вскочил на нее и умчался, а мать с сыном, изрядно шокированные тем, что наместник, как простой слуга, отозвался на свист какого-то мальчишки, пошли обратно во дворец, сопровождаемые уже не приставленным к ним лакеем, а улыбчивым придворным в строгом черном камзоле без всяких украшений.
Проведя гостей в большой кабинет, в котором они уже были, придворный не ушел, а остался стоять возле большого письменного стола в ожидании дальнейших указаний наместника.
— Садись на свое место, Ланс. Думаю, рассказ стоит записать для потомков, — загадочно произнес Беллатор и представил гостям своего помощника: — Это господин Ланс, мой личный секретарь. При нем можете рассказывать все, что хотите. И если возникнет нужда, сразу вызывайте его. А с теми, кто не пускал вас ко мне, я разберусь. И садитесь, пожалуйста, — он указал им на кресла, в которых они уже сидели вчера.
Сын сразу подумал, что не хотел бы провиниться перед наместником, уж очень угрожающим был у него голос. Подчиняясь конфузливому взгляду матери, стесняющейся говорить в таком высоком обществе, начал сам:
— Вчера ввечеру мы были на рыночной площади и увидели, как мимо проезжает карета без гербов, а в ней сидит наша Селина! — выпалил он на одном дыхании.
Беллатор чуть заметно подпрыгнул в кресле. Неужто все это время герцогиня Ланкарийская жила здесь, в Купитусе, и об этом никто не подозревал?
— Это точно? — переспросил он, боясь поверить в такую невероятную удачу. Вернее, удача-то была для Роуэна, а не для него, правителя Терминуса. Кто-то теперь станет главой дворянского Совета? С Роуэном они дружат и сотрудничают во благо страны, а что будет делать новый глава? Вдруг у него будет одна только цель — набить свою мошну как можно плотнее, а на страну ему наплевать?
Он с горечью вспомнил нескио, который до своей опрометчивой женитьбы был идеальным главой дворянства. Но теперь ничего не поделаешь. Надо разыскать Селину и выяснить, кто ее супруг, ведь по законам Терминуса главой дворянства все равно станет не она. Но если ее муж простолюдин, то Совет аристократов вполне может потребовать расторжения брака и подберет ей другого, более достойного кандидата.
Он решил не сообщать никому о найденной герцогине, пока не разузнает о ней все. Если она счастлива с мужем, а его роковое вмешательство все разрушит, то уж лучше скрыть, кем она является. Но он забегает вперед. Может быть, это ошибка? Ведь есть еще одна верная примета украденной девочки — необычное родимое пятно на левой ноге под обратной стороной колена.
— Точно, ваша честь, точно! — не утерпела почтенная вдова. — Это она, я ее сразу узнала. Она почти не изменилась, наша милая девочка, — женщина снова прослезилась. — Но она не откликнулась на наш зов.
— Понятно, свое имя она забыла напрочь, — тотчас сделал вывод Беллатор. — Значит, заклятье. А заклятьями у нас баловался Контрарио, — и он зло сощурился. — То есть за многочисленными кражами людей стоял именно он.
— Увы, доказать это будет очень сложно, ваша честь, — с досадой указал секретарь. — В похищениях он сам никогда не участвовал, и апеллировать он станет к дворянскому суду чести.
— Роуэн с удовольствием его осудит, — ухмыльнулся Беллатор. — Но ты забыл об Амирель. Она хотя и плохо себя чувствует после воздействия на человека, но вывести на чистую воду подлеца, уверен, согласится.
— В самом деле, — секретарь осклабился точь-в-точь, как его сюзерен. — Но вы ошибаетесь, она больше не чувствует себя плохо после внушений.
— Ты знаешь больше меня, — с недоумением уставился на него Беллатор, — говори.
— Она заставила сэра Шриба заниматься со своей служанкой, которую они привезли из похода. И я видел Амирель, когда она шла по коридору после внушения. Она вовсе не выглядела больной, наоборот, у нее был крайне довольный вид.
— Значит, что-то изменилось, — раздумчиво произнес наместник, — но это подождет. — И он снова обратился к сидевшей напротив паре: — А что еще вы заметили? Что это была за карета?
— Очень красивая, вроде бы темно-вишневого цвета, темнело уже, поэтому за цвет не ручаюсь, запряженная четверкой попарно, лошади каурые, породистые. И еще, — купец поколебался, но сказал, — может быть, мне в сумраке просто показалось, но на дверце был закрашенный герб. Он еле виднелся, поэтому что за герб, сказать не могу.
— Нескио! — одновременно выдохнули Беллатор и Ланс, повернувшись друг к другу.
— Нескио! — повторил Беллатор, звонко хлопнув себя по коленям. — Я о подобном не смел и мечтать. Но, Ланс, вот наглядный пример того, как Провидение вознаграждает за беззаветную и преданную любовь. — Он немного помолчал, внезапно став печальным и добавил уже спокойно: — Ну что же, будем созывать Совет аристократов. Это будет потрясающий сюрприз для тех, кто смеялся над нескио, превратившемся в простолюдина из-за неразумной женитьбы.
— Если титул герцога Ланкарийского он получит через жену, — ровным тоном уточнил секретарь, — то и родовой титул ему возвратят, поскольку женился он отнюдь не на простолюдинке.
— Так и есть, это пойдет стране только на пользу. — Беллатор представил досаду того же маркиза Белевотто и почувствовал глубочайшее удовлетворение. — Кое-кто из наших аристократиков просто удавится от зависти и досады.
— А что делать нам? — робко осведомился Амегетти.
Беллатор повернулся к купцу, изменившему судьбу множества людей.
— Вы останетесь до Совета и расскажете там все, что знаете. Ничего приукрашивать не нужно, говорите все как есть. Я понимаю, вы деловой человек и у вас есть обязательства, поэтому из казны государства вам отсчитают сто золотых в возмещение понесенного вами ущерба. Думаю, что и новоиспеченный герцог тоже не останется в долгу. Да и нынешний будет так рад избавлению от угнетающего его титула, что с удовольствием с вами сочтется. Так что внакладе вы не останетесь. А пока просто отдыхайте.
Вспомнив важного лакея, почтенная вдова слегка закручинилась, но секретарь быстро развеял ее печаль, уверив, что назначит нового опекающего, который без пререканий будет исполнять все, что они захотят.
До сбора Совета аристократов прошло два дня, за время которых мать с сыном осмотрели весь дворец, кроме королевской закрытой части; возобновили старые знакомства; на вопрос, где они остановились, с тайной гордостью отвечали: «в королевском дворце», повергая своих знакомых в торжественный трепет; накупили подарков всем своим родным из выданных им королевским казначеем денег и вообще были чрезвычайно довольны.
Единственное, чего им очень хотелось и что они сделать не могли — обнять наконец свою Селину.
Утром в день Совета они поднялись рано, сходили в трапезную, где кроме них никого не было, поели очень вкусные блюда, приготовленные королевскими поварами, и спустились вниз. Устроившись в ожидавшей их карете, увидели спешившего секретаря. Запрыгнув к ним, он приказал кучеру отправляться и приветливо улыбнулся гостям.
— Сейчас вы увидите свою милую Селину, — порадовал их Ланс. — Не печальтесь, что она вас не узнает, это ненадолго. У нашего наместника много сюрпризов припрятано в рукаве.
Сравнение господина Беллатора с фокусником несколько покоробило достопочтенных Амегетти, но предстоявшее испытание заставило их забыть о непочтительном высказывании секретаря.
В огромном светлом зале дворца, где традиционно проходили дворянские собрания, на этот раз народу было немного, всего-то человек двести. Среди них опытный взгляд Беллатора вмиг выхватил своих старинных недругов — лэрда Патрема, маркиза Белевотто и графа Контрарио. Они и еще около десятка чем-то недовольных дворян стояли плотной кучкой и что-то негромко обсуждали, то и дело косясь на наместника и прибывшего одновременно с ним герцога Ланкарийского.
Но вот часы пробили десять часов, и в зал вошел несколько озадаченный нескио. Маркиз Белевотто тут же возмущенно выкрикнул:
— Я заявляю протест! Простолюдинам нечего делать в дворянском собрании.
Роуэн с предвкушающей ухмылкой резко поставил его на место:
— Господин Рэдд находится здесь по моей личной просьбе. Кстати, наше сегодняшнее заседание созвано потому, что нашелся главный наследник герцогского титула, и я хочу представить его вам. Нескио в этом крайне заинтересованное лицо.
Все торопливо расселись на свои места, не дожидаясь приглашения главы Совета. К удивлению господина Рэдда, рядом ним сел кардинал, бывающий на подобных собраниях чрезвычайно редко. Все насторожились, уверовав, что случится нечто из ряда вон выходящее.
Роуэн поднял руку, призывая к молчанию, хотя в зале и без того царила тишина.
— После долгих розысков нам удалось выяснить, что случилось с наследницей герцогского титула и где она сейчас.
Дворяне переглянулись. Многие из них просто не могли понять Роуэна. Добровольно искать ту, кому он должен будет передать все — титул, власть, огромное богатство? Это не укладывалось в их головах.
— Сейчас нам о своей воспитаннице расскажут почтенные купцы Амегетти, мать и сын.
Из комнаты для свидетелей вышли несколько смущенные вдова с сыном. Рассказав свою историю, они по просьбе Роуэна отошли в сторону.
— А теперь я прошу войти супругу господина Рэдда, — громко провозгласил Роуэн с непонятным предвкушением.
Контрарио, враз догадавшийся о том, что произойдет дальше, пожалел, что не уехал в свой замок. Остальные напряженно ждали, что будет дальше.
В зал вошла Агнесс и остановилась перед столом, не понимая, для чего ее вообще позвали. Почтенная вдова, почувствовав, что задыхается от переполнявших ее чувств, произнесла:
— Селина, деточка моя! Как же я рада, что ты жива и здорова! — и упала без чувств.
Сын подхватил ее и в полной растерянности принялся махать у нее перед лицом ладонью.
Агнесс не знала, что ей делать. То, что она не Селина, она знала точно.
— Итак, Агнесс, ваше настоящее имя Селина, и вы законная дочь герцога Ланкарийского, — Роуэн впился в нее глазами, будто только что увидел.
Агнесс развела руками.
— Я ничего не могу сказать на этот счет. Увы, но я не помню эту женщину. Сколько себя помню, меня звали Агнесс.
— Где вы жили до замужества?
Она умоляюще посмотрела на герцога, не желая говорить о том, что считала позором. Но он упрямо ждал, и она была вынуждена признаться:
— В замке графа Контрарио.
Зал зашумел, сразу поняв, в качестве кого она там жила, а сам граф похабно ухмыльнулся. Нескио напрягся, жалея, что у него нет оружия и клянясь, что вызовет на поединок любого, кто посмеет говорить непотребности о его жене.
Повелительно подняв руку, герцог прекратил этот неуместный шум.
— Вы проходили обряд посвящения колдовским камнем? — продолжал упрямо спрашивать Роуэн, не щадя ее гордости.
— Да! — сердито признала Агнесс и с вызовом посмотрела на графа.
— То есть вы просто не помните ничего из того, что было до вашего похищения? Ведь вас похитили, как и рассказывал этот почтенный человек?
И Агнесс снова подтвердила. Граф что-то хотел сказать, но Роуэн не дал ему это сделать.
— А теперь я попрошу к нам выйти настоятельницу монастыря Дейамор, матушку Фелицию.
Граф резко замолчал, уставившись на дверь остановившимся взглядом. И побледнел, когда одетая в грубую черную рясу в зал вошла его любовь.
Ни на кого не глядя, Фелиция повернулась лицом к залу, опустив взор и молитвенно соединив перед собой тонкие руки.
— Матушка, расскажите нам, что вы узнали на исповеди. Поскольку та, кого вы исповедовали, уже отошла в мир иной, и его преосвященство разрешил снять с вас запрет на разглашение тайны исповеди, то никаких заповедей вы этим рассказом не нарушите.
Фелиция с достоинством кивнула и поведала все, что услышала от маркизы Пульшир об украденной герцогине. Дворяне сидели молча, лишь искоса поглядывая на каменное лицо Беллатора. Закончив словами об особой примете пропавшей наследницы, настоятельница сказала:
— Вот и все, что я знаю. — И отошла к стоявшим в стороне Амегетти.
Роуэн почтительно пригласил в зал несколько знатных леди из числа живущих в столице и попросил их выяснить, есть ли на левой ноге супруги господина Рэдда означенное родимое пятно.
Дамы удалились вместе с Агнесс в одну из комнат для свидетелей и появились оттуда через пару минут с подтверждением, что пятно в виде перевернутой восьмерки там в самом деле присутствует.
Контрарио напрягся. Если ему предъявят обвинение в похищении дворянки, да еще и герцогини, то ему не сносить головы. Он с досадой подумал, что если б знал о столь высоком происхождении Агнесс, то сам женился бы на ней, получил ее титул и состояние, а потом благополучно остался безутешным вдовцом при малолетнем сыне.
— Вы так ничего и не можете вспомнить, Селина?
Агнесс даже не поняла, что это обращаются к ней, и только после повторного обращения со вздохом сказала, что нет.
Роуэн сочувственно кивнул и заявил:
— У нас есть человек, который может помочь вам вспомнить все, что было с вами до похищения.
Агнесс не поверила. Если б Феррун мог это сделать, она бы давно все вспомнила, ведь он столько раз ее лечил. Догадавшийся о ее мыслях Беллатор ответил и на ее сомнения, и на безмолвное ожидание зала:
— Ферруна в столице нет. Он уехал по своим делам.
Контрарио яростно сверкнул глазами. Если этот нахал помчался в его замок, то пусть бережется! Больше он его наглые выходки терпеть не станет!
Роуэн на правах старшего в зале громко провозгласил:
— Госпожа Амирель, прошу вас выйти к нам!
В зал спокойно вошла синеглазая девушка и оглядела всех холодноватым взором. Дворяне невольно подтянулись, почувствовав какой-то непонятный страх.
— Госпожа, — обратился к ней герцог, вы можете помочь этой даме вспомнить то, что с ней было?
Амирель, слышавшая все, что говорилось в этом зале, просто сказала:
— Попробую. Если она этого хочет сама.
Агнесс кивнула в знак согласия и робко улыбнулась свой спасительнице, чувствуя себя странно, будто в фантасмагорическом сне. Когда понимаешь, что все, что с тобой происходит, неправда, но проснуться все равно не можешь.
Амирель пристально посмотрела в глаза Агнесс и тихо, медленным речитативом, повелела:
— Ты помнишь все, что с тобой было, когда ты была Селиной, и все, что случилось потом, когда ты стала Агнесс. Я снимаю с тебя заклятье Тетриуса и отпускаю все клятвы, данные поневоле.
Агнесс схватилась за голову. В глазах сверкали и рвались красные огненные круги, откуда-то изнутри доносились крики: «Селина, Селина!»
— Да, я Селина, — подтвердила она, превозмогая дурноту.
Она пошатнулась, и вскочивший нескио подхватил ее на руки. Роуэн с довольным блеском в глазах поднялся со своего места и провозгласил:
— Итак, законная наследница титула и состояния герцога Ланкарийского найдена! Есть возражения?
Контрарио хотел что-то протестующе воскликнуть, но Амирель угрожающе повернулась к нему, и он понял, что не в состоянии произнести ни слова — колдовские синие глаза запретили ему это. Он почувствовал себя так же, как те, кто вынужден был приносить ему клятву верности под действием Тетриуса.
— Нет возражающих? — радостно прозвучал голос Роуэна. — Тогда принимайте герцогство, господин Рэдд, как законный супруг герцогини. И титул «нескио», дарованный королем вашему роду, тоже восстановлен, поскольку вы женились не на простолюдинке, а на герцогине. А с тем, кто занимался похищением людей и их пленением, будут разбираться наместник и новый глава Совета. Нескио, прошу вас на свое законное место! — и Роуэн с невероятно довольным видом вышел из-за стола и подошел к Фелиции.
Граф Контрарио, с ревнивым видом следивший за Фелицией, не сразу расслышал ехидные слова маркиза Белевотто:
— Вы попали в крайне неприятную ситуацию, граф. Не боитесь потерять не только состояние и титул, но и жизнь?
Контрарио сердито осклабился.
— Пусть только кто-нибудь попробует меня тронуть! Я не думаю, что наместник с нескио настолько неосмотрительны, чтоб оставить границы с Фарминией без охраны. А без меня в моих землях начнется смута.
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